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+ Hetita şedea pe o stincă înaltă, pe malul riului, 
iile pe genunchi, cu bărbia în palme, cu privirea 
pironită la cîrdul de rațe care se roteau în cere pe 
suprafața apei întunecate. Ochii mari, migdalati, verzi- 
cenuşii, aveau o expresie solemnă pe fețişoara ei se- 
rioasă. Din cînd în cînd, colțul buzelor i se ridica într-un 
zîmbet de zburdălniciile rățuştelor. 

i Braa zi splendidă de aupust. 

“Cerul părea o cupolă de un albastru intens, iar 
soiirele auriu se asemina cu o sferă desăvirşilă; nimic 
mu se elintea în această după-amiază îmbălsămată de 
vară: Nu foşnea nici o frunză, nu se unduia nici un fir de 
iarbă; singurele zpomote erau biziitul stins al unei albine, 
ce roia deasupra trandafirilor, care acopereau fişia de 
“părnint de iîngă un zid de cărămidă dărăpănat și clipocitul 
apei care se rostogălea cip pietrele pestrițe din albia 
riului. 
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Fetiţa părea vrăjită de vietăuile de pe riu, căci le” 
urmărea concentrată, fără să se muşte, "Tresări cinul se 
auzi strigată pe nume şi întoarse iute capul privind peste 
umăr. Apoi se ridică şi îi lăcu semne cu mina tinerei care 
se afla lingă itşa casei situate ceva mai departe de riu. 

— Mari! Iaide! Vino-ncoace! strigă femena. 

În citeva clipe, Mari ajunse la poarta de fier 
incastrată în zidul de cârâmudă, o deschise și o luă la 
fugă pe poteca bătătorită. 

— Mami! Mami! Te-ai întors! ţipă ea, năpustindu-se 
ca o vijelie în braţele tinerei femei aproape împiedicin- 
du-se în graba de a ajunge mai repede la ea. 

Tinără Îşi priuse Înca şi o-imbrățișă sirins; 

— Am ceva bun pentru tine ia ceai, inurmură ea, 
după care cobori privirea spre chipul luminos al fetiţei, : 
adăugind pe un ton grav: Parcă ţi-am spus să nu te mai 
duci singură la rîu, Mari, e periculos: Mustrarea fusese. 
rostită cu blindețe şi cu afecțiune. 

— Stau doar-pe stîncă, mami, nu mă duc pină la ; 
margine, răspunse Mari, ridicînd ochii către mama ei... 
Eunice a zis că- am voie să stau acolo:si să mă uit la 
puişoni de rață. 

: Femeia oftă adinc, se îndreptă de mijloc, o luă pe 
fetiţă de mină şi pornră amindouă spre casă. După ce. 
intrară înăuniru, i se adresă fetei care stătea pe un scaun 
in celălalt capăt al bucătăriei, citind o carte, 
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j iam A ani asta da atitea ori pină 
i: ză atentă lace spun eu? 

nă Sanderson. Îmi pare rău, n-am $-0 
ă să se ducă singură acolo. 

| sa te ţii de cuvint, spuse Kate Sanderson 
ne cu tru şi calm, dar în privirea ei se citea 


Li pl, ze tă e, 


si e întoarse idila și se duse să umple 


e apoi pe plată și aprinșe un chibrit. 
chise cartea cu zgomot şi se ridică. * 
ceri apreeoannua acum că aţi venit 


viină incap. Cp Ad rii re 
miesc că ai avut grijă de ei 
n ip ce traversa bucătăria. sau vă 
ă mine? 
ȘI că mă desire: Vind-vineti dimineaţă 
i e. Mi-ai face un thare serviciu, 

ni ne ama La nouă e bine? 
tu ci, spuse Kate, căzi Ș să zimbe 
î. ie i că muri ne 7 ga | i 
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— Pa-pa, Eunice, ni răspunse Man, mușcimlu-si 
depetelele dololane in semn de rămas-bun. 

După ce rămaseră singure, Kate 1 se adresă fue 
sale, care avea cinci ant: | 

Mari, fii fetiţă cuminte și du-te să te speli pe 
miini, ca să ne bem apoi ceaiul. 

Ascultătoare, copila sc duse sus la baie, se spăla 
pe mini ŞI se şterse. Reveni rapid în bucătărie care într-un 
fel era „buricul cuser”, încăperea pe care o loloseau cel 
mai mul — o cameră spațioasă în sul rustic, cu un 
şemineu mare din piatră. cu o plită de modă veche, 
terestre cu zăbrele deasupra chiuvete, grinzi de lemn pe 
tavan, pardoseală de piatră acoperită cu preşuri viu 
colorate. | 

Caldă şi primitoare, încăperea era curată şi 
ordonată. Toate lucrurile se allau la locul lor, oalele şi 
cratițele străluceau, iar în spatele perdelelor de dantelă 
proaspăt spălate” ferestrele sclipeau în razele soarelui 
care asiimțea. Kate se mindrea cu casa ei, lucru lesne de 
constatat după grija şi atenția cu care se ocupa deea. 

Mari veni în tugă la masa din:mijlocul bucătăriei, 
unde mama ei așternuse o lață de masă albă pe care 
aşezase vasele peniru ceai, şi se cocoță pe unul dintre 
scaunele de lemn cu spetează dreaptă. 

Stătea şi aştepta răbdătoare, privind-o pe Kate 
CATE Se misca tute, aducind la masă farturiile cu 
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sădvişuri și plăcinte. luind de pe plită ceainicul care 
fierhea suierind. tumnind apa clocotită peste lrunzele de 
ceai din vasul cateniu, recip ientul ideal după părerea lui 
ate pentru a abţine un ceai delicios. 

Fetiţa îşi adora mama, i se citea pe chip cind o 
urmărea peste tot cu privirea. Se bucura că ea venise acum 
acasă. Kate lipsise aproape toată ziua. Mari tinjea după 

“ea cind era plecată, he şi pentru citeva ceasuri. Pentru 
copila de CINCI anu, Kate era hinţa perlectă, cu chipul ei 
blind. părul roşu-auriu strălucitor, cu ochii albaştri şi 
limpezi. Erau nedespărțite, căci Kate îşiaubea sal: mai 
mult decît orice pe lume. 

A + sate se mişca între soba cu gaz şi butetul de lingă 
chiuvetă, iar cînd termină treaba se aseză in faţa lu: Mari 


a ruta i am cumpărat de la brutăria din oraş chuile 
“cu Cirnaţi, cum îti plac ție, Mari. Hai, scumpete, ia şi 
| că una acut, cît e caldă. 
E tii “Mari îi adresă un suris radios. 
pi a Mani, ce mult inu plac mie chiflele astea. 

iz m.Chiflele acestea. -a corectă Kate, incetişor. E 
feuinos să spui întotdeauna „acestea“, nu „astea“, 

"+ Fetiţa dădu din cap în semn că a priceput, întinse 
alta. luăo: chifla Cu cirnați şi muşcă din ea cu multă 
“polita. După ce o termină, se uită poflicioasă spre farfuria 
“Eimandviguri de mat multe feluri — cu castraveți, cu salam 
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"polonez, cu roșii și cu salată de ouă. Lui Mari îi lăsa 
gura apă, dar mama ei o învățase să [ie binecrescută, să 
nu se repeadă niciodată cu lăcomie la mincare, aşa că 
aşteptă citeva secunde, sorbind die peimeul cu tapte afli 
în faţa farluriei. 

| Apoi, considerind că trecuse suficient timp, 
întinse mina, luă un sandviş cu castraveți şi muşcă din 
„el, savurind stratul crocant şi zemos. 

Mama şi fiica schiimbară puţine cuvinte în timp 


ce mestecau sandvişurile micuţe făcute de Kate, savurind 


mincarea, căcierau lhnite de foame. 


În acea zi, Mari nu prea: mîncase. ia prânz, : 


deoarece Eunice stricase plăcinta pe care mană o lăsase 
pentru ele atunci cînd a reincălzise. Fetișcana Care 0 


supraveghea pe. Mari în absenţa hamei uitase plăcinta 
în cuptoi "şi 0 arsese. astfel încât fuseseră nevoite să se 
ul puimeasi mea mel gi "epopeii 


vu Kai ai pe ărmaplu peste anii de prînz 
i SSE cnd învecinat, pentru a-şi găsi o . 
“slujbă; nu avusese vreme şi nici ichef să. se oprească să i 


i i ap ERE a tii el ei n Dea ai = 


SI ee Nazi tie 


Paris Modes cae clesti a rinizazin. i e confizți din; 
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pare eăo plăcuse, căci o chemase să revină vineri 
dimineaţă pentru a face cunoştinţă cu proprietarul 
inutui. Bineinţeles că se va duce. Pină atunci, nu-i 
“simînea alteeva de făcul decil să își țină singură pumnii 
„strînşi, rupîndii-se ca în slirşii norocul să-i suridă şi ei. 
= “După ce iși mai potal foamea, Kate se ridică şi 
se duse la cămară. Gindul la posibila slujbă îi dădea noi 
| speranțe, aşi că pășea mai ușor, cind reveni aducind din 
cămară castronul cu căpşuni şi borcanul cu smintină. 
 Surise încîntată văzind zimbetul fericit aşternul 
pe chipul fetiţei. 
„i Sau tele maărmi, eee zise Mari. 


A 


i: die did o porţie copioasă de căpşuni sI smintină. 
| raita Avein ceva bun de toi pet în Ocazii 


în. 


iii — S-ar putea, spuse Kate, pe un ton ce pa 

poi, “văzînd nedumerirea întipărită pe fața copilei. 

“adăuga: ri. e plăcut să ai ceva bun de tot şi în zilele 

00 În felul acesta surpriza e şi mai mare, nu crezi? 
ta Mari rise, încuviințind din cap. 


ri E LA ar 


pe d se întîmplă adesea în august, după-amiaza 


n... 


5 i : letala mărunt de la ora șase, iar otite umedă de 
riului se întindea; aceasta se răspindise încet 
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peste pajiştile şi cimpurile din jurul casei, întunecind 
aproape totul. Copacii şi tulişunle căpătaseră tormne 
ciudate, aidoma unor monştri; dincolo de ferestrele cause; 
se iveau tot soiul de năluci. 

De data asta Mari era fericită că putea sta 
cuibărită în virtul patului. 

— Mami, spune-mi o poveste, se rugă ca, culbă- 
rindu-se sub plapuina călduroasă. 

Kate se aşeză pe pat. indreptă Irumos cearşalul, 
și spuse: 

— N-ai vrea mai bine o poezie? Parcă spuneai că 
iti plac mult poeziile. 

= Spune-ni-o pe-ala cu vrăjitorul. 

— Care, ingeraşule, „Prăvălioara magică”? 

— Da, asta, răspunse fetița incintată, nedezlipin- 
du-şi privirea de pe chipul frumos al-mamei. - 

Kate începu--să recite agale, cu glasul blind și 
melodios poemul cunoscut. 

Un vrăjitor vinde lucrari magice în prăvălioara lui. 

Denuri nimitoare ce le poţi veciea dacă pe-acolo treci. 

Îţi poate oferi.o meandră de. rin 

Șio rază de lună, 

Bucăţi de noapte tainică, 

O 7rintură de milă, 

(in foşnei de frunză, 

Un suris de elefant 
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"phititoare, 
"zăpadă cristalini, 
pie 


n urechi de ac. 
ea PORN ANDRE clic vta pate sui al Vouă 
sala tu prăvălioară. 


Ru i i. ma 
iși zâmmbi fiicei sali, „pe c care o iubea 


iii: 


şi i Mar zi cu tanărețe șuviţele de păr rebele 
zia ta îmi place cel mi mult ai sase 


3 » im, Ştiu, a ai ai fost cam. n răsfăţată; 
tot ce-ţi place. Dar acum e ora de culcare. 
i. Hai, culcarea... ţi-ai făcut poat 
a clătină din cap. | 

u uiţi niciodată. săiţi faci ide 
a În fiecare seară. e iii avi 
m eşti tu acum. 
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Mari işi impreună miinile şi, închuse ochii. 


— Matei, Marcu, Luca şi lon, binecuvintaţi patul 


în care imă ailu. Patru colțuri are patul: patru îngeraşi 
sint în jurul capului meu. Unul care mă păzeşte, altul care 


se roagă și doi care au grijă de mine toată ziua. În numele. 


Tatălui. al Fiului şi al Sfintului Duh, acum, de-a puruii şi 


în vecii vecilor, Amig. Binecuvinteaz-o, Doamne. pe. 
mămica şi fereşte-o de rele. Binecuviniează- măi 


Doamne, pe mine, şi fereşie-mă de rele. Ajulă-imnă, 
Doamne, să Liu teuţă cuminte. 

Mari deschise ochii şi o privi pe Kate: 

— Nu-i aşa că sint fetiţă cuminte, mami”? 

— Sigur că da, scumpele, Cea mai bună fetiţă din 
lunte, fetița mea, spuse Kate îimbrățişind-o strins. 

Mari îşi încolăci brațele după gitul lui Kate, 
cuibărindu-se lingă ea. După citeva momente de tandrețe 
Kate se deprinse şi a lăsă pe Mari pe perne. Se aplecăi 
deasupra copilei, o sărută pe obraz şi murmură: 

— Domnul să te aibă în paza Lui. Vise plăcute. Ti îs 
iubesc, Mari. 

— Şi eu te iubesc, mami. 


Oglindite pieziş în fereastră, razele soarelui. 
umpleau dormitorul de lumină, zăbovind jucăuş pe. 


obrazul lui Man, Clipmd din ochi, fetița încercă să se 


acomodeze cu lumina dimineţii, ridicîndu-se în capul, 


aaselor. 
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“ățase de curind să citească ora pa 
vizk aşa că întoarse privirea spre 
e pe noptiera. Era aproape nouă. Mari 
e abicei înana EL se trezea în hecare 
| i: ii devreme şi o chema jos, la micul 
decora opt. Fetiţa se dădu jos din pat 
na ci dormea mai mult decit în alte zile 


ie spuse ce atita ori, cobori să i piata 


a 
rii A zar 
e i 


Pe a 


i ni! a era ocolind Pepe pe 
joselă, cu ochii închişi şi faţa lividă. 

i EEE ia aul de singe de pe. 
a mamei sale şi se sperie-atit de tare, 
a minute nu foile stare să se imi 


că &ă cu vocea. asi nice ŞI 
imintată.. Mari, ra i 
pundea. zăcea ineră. E e eg 


na: se citeva minute: lîngă mama ei, 
și. pe fn străduindu-aei săi aducă 
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in simtiri. În zadar. O podidiră lacrimile şi sii Nu 
stia ce să facă. 

In cele din urmă, îi veni o idee, amintindu-și cei 
spunea intotdeauna mama er: „Dacă Apăre ceva rău, vreo 
urgenţă, lar eu nu sint aci, ai la polițistul O Shea. EI 
ştie ce trebuie să tacă şi o să te ajule“. 

Deşi nu-i venea să o lase singură pe malcă-sa. 
Mari înţelese că trebuia să procedeze aşa cum aceasta u 
povățurse. Trebuia să se ducă la postul de poliţie de pe 
şoseaua principală, unde il putea găsi pe polițistul 
O'Shea, care îşi făcea rondul. | 

Dezhpindu-se cu greu de mama €1, Man porni spre 
etaj. Se duse la baie, se spălă. îşi puse pantalonii curau 


din bumbic şi tricoul purtate şi în ziua precedentă, După -. 
ce se incheie la sandale, se întoarse în bucătăne. Rămase 
in picioare, lingă Kate, privind-o fix, din ce in ce mai 3 


alarmată şiamat disperată. Apoi, răsucindu-se hotărită 


pe călciie, ieşi în fugă afară și o-porni grăbită pe poteca > 
din grădină, pe sub pilcul de copaci, îndreptindu-se spre 5 


soseaua principală, unde se alla postul de pohtie: Vapsită 
in albastru închis şi suficient de mare pentru a adăposti 
la nevoie doi poliţişti, cabina le era de mare folos celorii 
care îşi făceau rondul in:zonă. Exista acolo un telefon, 


Er pap aa EA-E iii ii 


apă curentă şi un aragaz, astiel că polițiști îşi SPA j 


“pregăti un ceai; un sandviş şi-şi puteau întocrni rapoartele > 


sali luă legătura cu secția principală de poliție, dacă voiau 


ZU 
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Ri i e 


ită în ntorr ați sau Să solicite ajutor. Asemenea 
gliție, amplasate strategic în oraşele şi satele 
Aa E pmaatile ofiţerilor care işi făceau 

u a seamă atunci cînd electuau serviciul de 


st le 
ga nd condiţiile nieteorologice î ii obligau să 


d-0 a leuţa care răsulla greoi, Patrick 
ză i vedial spaima din ochii-ei şi upitaţiu care 
j “Dindu-şi seama că se întimplase ceva 
„se aplecă, o luă de mină şi se uită atent la 
jă de lacrimi: |. 

D. mică, ce-ai pățit? întrebă el cu 
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chipul copilei era suficientă pentru a-l convinge că lu 
Hawthorne Cottape se petrecuse ceva grav. 

— Aşteaptă un minut, Mari, spuse el, intrind în 
cabină. După aceea mergem acasă şi vedem ce se poale 
ace. Teletonă la secția de poliție, ceru să se lrinută o 
ambulanţă la Hawthorne Cotiage, după care închise uşa 
Şi O încute. 

Aplecindu-se, luă fetiţa în brate, incercind să vu 
aline cu şoapte liniştitoare. 

— Haide, iubito, inapoi acasă să vedem ce face 
mămica. Sint sigur că rezolvăm noi totul. 

— Mami a murit, spuse Man printre hohote de 
plins. Măâmica mea a murit. 


Fat all 


aa a, 


natal stătea in picioare în dreptul 
ui de unde putea vedea întreg oraşul și 
e strălucitoare ce se: înălțau în fața ei. 
nhattanuu profilată pe bolta cerului 
auna un adevărat spectacol, însă în 
inca e părea cu tru excepienală, 
Da . a'anului 1995; cu un cer 
sul, pe fundalul căruia sclipeau mii de 
h ses îndea că nici un scenograf de la Hol- 
i putut plăsmui ceva mai spectaculos, căci 
ala frumuseţea naturii. Mai recunoscu, 
i dchiul răminea uluit de zgirie-norii 
cad catel de întreaga arhitectură a oraşului. 
ră ; î. Building purta încă podoabele 
e rămase de la Crăciun, în nuanțe vii de verde 
pa ri te ceva mai la stinga, se înălță Chrysler 
oc ap lire mult mai sobră, al cărui turim ta, cae de 
„era ia zu ee leii ri a 
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-... 


piloni, dar acum întreaga boltă cerească părea mau 


strălucitoare decit în alte dăţi, datorită luminilor ce se 
ogiindeau parcă pe lirmamentul întunecat al nopți. 

- Numic nu se compară pe lumea asta cu Now 
York-ul, spuse Meredith cu voce tare. 

— Perlect adevărat. 

Meredith se întoarse spre asistenta ei, Amy 
Brandt, care stătea în pragul uşi. 

— Doamne, ce m-ai speriat. Nu am auzit cind ai 
intrat, exclamă Meredith zimbind, după care privi din nou 
pe tereastră. Amy, hal aici să vezi şi tu. Sint mută de 
admirate în fața acestui oraş. 


Amy închise uşa şi traversă încăperea. Brunctă, - 
mărunțică la trup, ea se deosebea mult de Meredith, înaltă 
și blondă. Amy se simțea ca o pitică lingă şeta ei, care 


avea un metru șaptezeci înălțime. Cum Meredith purta. 


mai tot timpul pantoli cu toc înalt, îi depășea cam cu un : 


cap pe aproape taţi cer din jurul e1, ceea ce o consola pe A 


Amy, care nu se mai simjea chiar un năpirstoc: 

Privind afară pe lereastră, Amy spuse: 

— AI dreptate, Meredith, Manhattanul arată 
senzaţional, aproape ireal de frumos; 

— În seara asta cerul are un fel de claritate cu torul 
specială, îi atrase atenția Meredith. Nu-e deloc înnorat, 
iar luminile oraşului creează un fel de stălucire mirifică.. 

Cele două femei mai zăboviră un timp lingă 
fereastră, după care, întorcîndu-se spre biroul ci, 
Meredith spuse: 
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Si Îmeia să analizăm împreună citeva 
X, supă cure poti pleca. Se uită la ceas. S-a 
“| i pare rău că te-am ținut atit de tirziu. 
, io problemă. În plus, ai-să lipseşti o 
a încit vor fi.ceva mai liberă. 
d, Meredith iși arcui mirată "iscetple 
Di 
u să te implici ma! biti) Asta ar fi minunea 
A a my dragă, tu ai viciul muncii. 
i: nu, şefa, tu ai viciul ăsta. Eşti prima în top. 
isi clith-rise din nou, și pielea i se încreți fin în 
ii lo 7 de un verde adinc: apoi, trăgind spre ca 
a >, îl deschise pe cel de papat ŞI stie 
ec e pe „deea ii ze : 
dir un, ridică privirea şi spuse: 
ai: ana de.o săptămină, Si 
ce uţin in două. Am foarte multă treabă la Londra 
. Lu Ag Sa 15 i-a intrat în cap să cumpere conacul 
ÎL: Aaaa), și ştii cum e ea cînd ține 
ă ceva. Oricum, va trebui să o. pet 
ă chestiune, . i 
„Attra pe care atit proprie- 
parti ema, lar ideală pentru noi, spuse 
ram st (a Mp e 
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cu toate dotările pe care şi le doreşte orice turist răsfățal 
plecat în vacanţă! Asta e problema cheie. Ştiu bine că la 
capitolul bani Agnes devine brusc evazivă. N-o mie- 
resează cil costă să inlocuteşti toate instalație și ţevile. 
De fapt. Agnes n-a avut niciodată simţ practic. 

- Dar e toare mventivă, plină de imaginație, mai 
ales citul se pune problema dle a promova vreun han nou. 

- Mda, aşa-l. Și atunci chestia cu ţevile pică pe 
capul meu. 

- La Tel si decoratiutuile interioare, Meredith, să 
nu uităm. Doar iți place să decorez hanurile, să iu puli 
peste tot amprenta, să alegi tot mobilierul şi toate 
accesoriile. 

pitt drept, chesinle astea îmi plac, nu zic nu. 
Pe de altă parte, trebuie să in seama de cheltuieli, acum 
mai mult decit oricind. Agnes nu mar poate contribui cu 
banii. ei, aşa că nu se va impiica în achiziţionarea 
tonacului sau în costurile reamenaţării. Același lucru e 
valabil în cazul lui Patsy, în Anglia, mei canu poate ofer 
snrițin financiar. Trebuie să pun eu loţi banii. Ceea ce 
am să şi fac. Agnes și Patsy răsullă într-un tel uşurate 
ştiind că mă ocup eu de finanțare, însă va trebuii să le ţin 
din scurt pe amindouă cînd se va ajunge la cheluiielile 
de reamenaţare. 

"Eşti sigură că vrei să contribui cu linia de noi 
hanuri în Europa? o întrebă Amy. Pină în clipa aceea nu 
ştiuse că Meredith urma să asigure intreaga finanțare şi 


desluşea o nuanță de îngrijorare în glasul ci 
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„Za 
roi Eti 


ep 40h, SE chiar vreau să le cumpăr. Trebuie să 
ee Aţi ionăm noi hanuri pentru.a ne putea extinde afacerile. 
Şi asta a nu neapăral pentru ca firma să devină mare. Cred 
 şiise hoteluri sînt suficiente, Amy. Cilra asta îmi 
onvini > sint usor de administrat atita vreme cit Agnes se 
să de partea franceză, iar Patsy de cea engleză. 
- Şase, repetă Anges, priviunud-o nedumerită pe 
re ith. E ceva ce nu înțeleg? 


.- Ce viei să spui”? 
| ZA, afirmat că e uşor să administrăm șase, dar 
ie două ă pe care le luăm acum în Europa vor fi șapte, 
Pet la socoteală pe cele trei de aici. Te sii 
“a vinzi vreunul dintre cele americane? 
iz Sa 

pu că am cochetat cu ideea asta, recunoscu 


a mai mare sumă s-ar. obţilie pe! Silver Lake 
ur A Ay, De fapt, e cel mai rentabil dintre «le. 
ere -dith o privi fix pe Amy, z 
șia „Simţi în piept aceeași durere ascuţită pe 
avusese “cu'-o săptămină în urmă, cînd Henry 
huse isc n, bancherul cu care şe afla în relații amicale, 
| acc lea cuvinte în timpul unui dejun la 21“. 
î- ; fi niciodată în stare să vind Silver Lake, 
î Me edith în cele din ia A tageei ceea ce Îi 
ISese şi lui Henry. 
Știu la ce te referi: - 
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Ba nu, habar n-ai, pini Meredith. dar preferă să 
tacă. Se mulțumi să încline din cap, coborind privirea 
spre situația financiară din dosar, care oplindea costurile 
necesare reamenaţării conacului Montfort-L Amaury, 
fără a urmări cifrele. | 

Se pgindcea la Silver Lake Inn. Nimeni nu ştia ce 
însemnă acesi hotel pentru ea, nici măcar fiica şi fiul ei. 
care se născuseră acolo. Silver Lake reprezenta 
intotdeauna refugiul ei, primul liman unde se simţise în 
siauranţă şi unicul câmin pe care îl avusese vreodată. 
Jack şi Amelha Silver. proprietarii, fuseseră primele 
persoane care se purtaseră frumos cu ea. O iubiseră ŞI a 
înlrăgiseră ca pe o surioară mai mică, avuseseră arijă 
„de ea, o ajutaseră să îşi pună în valoare potenţialul — îi 
stimulaseră talentul, încurajind-o în afaceri, lăudindu-i 
gustul şi stilul, De la ei învățase ce inseampă buna- 
cuviință şibli îndeți a, demnitatea şi curajul. 

zi e d Amelia, Singura ccigă de care avusese 


ei. Ştia. că nu pu ca, pi voia să vândă vteodaţă-acest 


in lori 


han, indifesene te: “i fi întîmplat. 
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Meredith trase adinc aer în piept, și durerea aceea 

ascuțită începu să pălească, Ridicind privirea spre Amy, 
“remarcă pe un lon aproape degajăt: 

= S-ar putea să am un cumpărător pentru Thil- 
"“1aps. De aceea am luat hotărtrea să plec astă-seară în 

(Lonnecticut. 

Deși surprinsă, Amy se mulțuini să încuviințeze 
din cap. 

—Qi cum rămine cu Pern Spindle? Nu crezi că al 
obiine mai mult pe hanul din Vermont decit pe Hilitops? 
| (Categorie, Amy, proprietatea aceasta e mult mai 

| „valoroasă, dar trebuie să existe şi un cumpărător, pentru 
“ca lucrurile să se rezolve cum dorim noi. Abia aturici 
| tie va: deveni reală. 

ai "Amy încuviinţă din cap. 

Meredith continuă: 

"Blanche ştie că vin în seara asta. Stau la Silver 

„akE, n-are nici un rost să deschidă casa doar pentru o 

sapte. Jonas rămîne acolo şi mă duce mîine dimineaţă 

: "eu. maşina la Sharon, să mă întîlnesc cu potenţialii 

amp ri. După intilmrea de la Hilltops, vin înapoi în 

Si 3ș, lar sîmbătă, aşa cum am plănuit, plec la Londra. 

i îi n. “Meredith luă un dosar şi i-l întinse lui Amy. 

A "= Poftim toate scrisorile; le-am semnat. Și uite 
“nişte “Becuri pentru Lois: Rezemindu-se de spătarul 
„s6abului, ea încheie spunind: Bun, cred că asta a fost tot. 


A — Nu: Meredith, ai nişte corespondenţă elec- 


satu 
Ciara ră a, 
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Meredith se răsucr cu faţa spre ecranul compu- 
terului allai în spatele scaunului. 


los, 5 ianuarie 1995 
Bună, mami: 
Mersi pentru cec. Prinde bine. 
Călătorie faină. Du-te şi ta-le, 
A du inapon smintina. Pupici şi 
tone de iubire. 

Jan 


— Maâi să fie, scump mai e la vorbă, remarcă 
Meredith cu ciudă, clătinirid din cap, dar zimbind în sinea 
ei în timp ce se gindea la Jonathan, fiul ci care avca 
douăzeci şi unu de anl Şi care reușea intotdeauna să v 
bine dispună. |i mersese bine în viaţă. La fel ca şi surorii 
lui, care se dovedise a fi pur şi simplu norocoasă. * 


-Rămasă singură în birou, Meredith studie cifrele 
primite de la partenera ei franceză. |-se păreau can 
ridicate, dar ştia, că la capitolul cheltuieli pentru 
reamenajare Apnes cra -mai puţin practică decit ar îi 
trebuit, Poate nu strică să le mat reducem un pic, 
conchise ea. | 

Laicra cu Age ID) Auberville de opt ani, tar aso- 
cierea lor în afaceri se dovedisc rodnică, Se înțelegeau 
bine şi-se completau una pe cealaltă, iar Herul lui Agnes 
in materie de marketing contribuise la creşterea 
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mărului de hanuri pe hartă. Agnes avea o alură boemă 
i! tajarfe lungi şt fuste pină în pămint, insă stilul ei 
î sa țipsit de eleganţă. Ea conducea biroul de la Paris - 

iuti: Havens Incorporated şi supraveghea admi- 
să: hotelubui-castel pe care îl deţineau împreună 
= ag Na avea e et financiară de a 


Merec Aleea peace ŞI eius ca un 
Me a scitor. plasat la numar patruzeci și opt: de 
de Paris, de la care se putea ajunge ușor la 
aițles și în pădurea de la Rambouillet, aduce bani 
O$I, îniai ales dacă are şi un restaurant bun. 


o a remote idee vat conraciil; ate irc ama 
i confortabil. i 

Li enarpre tere AMN) jiu d iezii 
consiliul de administraţie cu zece ani în urină, 
si SE Ani ae eta diferit. Patsy dăduse absolut 
ntimpi: e peste două hanuri scoase la vinzare Şi cra 
nsă e ă făcuseo descoperire exiraerdinară aula 
1 Keswick, celebra localitate din Lake District în 
manie în regiunea deluroasă din Yorkshire, 


de 


BARBARA TAY LOR BRADFORD 


in apropiere de oraşele York şi Ripon, renumite pentru 
catedralele lor. Ambele locuri erau foarte vizitate de 
turiştii străini. 

Asemenea hanuri, care se bucurau deja de o 
reputație solidă, puteau aduce bani frumoşi. Din păcate, 
insă, Patsy se alla în aceeaşi dilemă ca Agnes. Nu putea 
asigura contribuția financiară necesară. Învestise deja 
tot ce avea în Havens Incorporated. Moștenirea prumită 
de la părinți se dusese pe Haddon Fields, hanul rustic pe 
care Havens îl avea în Cotswolds. 

Asemeni lui Agnes la Paris, Palsy supraveghea 
administrarea hanului Haddon Fields şi conducea micu! 
birou londonez al firmei Havens. Atuurile ei erau arla 
conduceri şi activitatea de promovare a firmei. 

Meredilh oftă uşor gindindu-se la problemele cu 
care se conirunta, Nu erau probleme imposibil de depăşi, 
“şi pină la urmă, cele două not hoteluri din Eurapa vor 
deveni exirem de rentabile pentru companie. 

Ideea lărgini volumului de afaceri îi aparţinea în 
exclusivitate, şi era hotărită să o pună în practică. În fond. 
era acționarul principal al firmei Havens şi, totodată. 
director executiv. În ultimă instanță firma îi aparţinea, 
şi ea răspundea pentru toate operațiunile derulate. 

La începutul. săptămînii, Henry Raphaelson îi 
spusese că banca o va imprumuta cu sumă necesară noilor 
achiziționări. Imprumutul era garantat cu hanurile pe care 
Havens le deținea deja, dar în acest lot nu inclusese și 
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r ake Inn. tenoy lusese pină la urmă de acord cu 
& exeeplie deoarece Meredith i] convinsese că 


i ma. Cu un pic de noroc, siliziiberii. ŞI Piti 
isi aveau să regleze alucerea a doua zi. E cert că 
i își zise ca, aptinustă ca de abicer. 


e serv teta oii 

ai î Merit avea o siluetă zveltă şi teminmă, picioare 
si'se mişca întotdeauna iute şi grațios: de fapt, cra 

tot ce făcea, plină de elan şi de energie, .. 

je mesi poe și patru de ani, Meredith pica 


Ş mai dar şi chipului ir şi părului 
ns  băjeteşte. Părul îi încadra frumos trăsăturile 
e bine epnturate, şi îi punea în valeare superbii 
zi „ce atrăgea nu erău atit. trăsăturile 


atural absolut cuceritor. Avea un fel-dea fi unic, 
stop Pipe sua Luluror celor care 


Ei 
px 


sti i! iclă moiitată ne: 9 ete ta şi puse 
au ele şi celelalte acțe de care se. ocupase oală 
pă ce închise servieta şi o puse jos, paza 
Il și formă numărul fiiceiei.. 


Era: 
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— Eu sint, zise Meredith cind Catherine răspunse 
la tetefon. 

— Bună, mami! exclamă Caiha fine, sincer 
incintată să audă vocea mamei sale. Cum mere treburile? 

= Binişor. Sîmbătă plec la Londra şi la Paris. 

- Ce noroc pe une! Mă iei și pe mine”? 

.- Sigur că da! Mi-ar face mare plăcere, ştii bine, 

Iuiu lo. i 
i — Mami, din păcate nu pot, deşi aş Îi incintată să 
ne taceni amindouă de cap la Paris. Trebuie să termin 
ilustrațiile pentru: noua carte de copii a Madeleinei 
| MeGirath, şi mai am de făcut și citeva coperte; Dar pat măcar 
să mă amăgesc cu posibilitatea de-a merge, nu-i aşa? 
„unu Bineînțeles, Mă bucur Că totul, e în ordine şi că 
side tnpa Dacă totuşi poți să ăi e AR: ee 


„Pe Catherine o pulii risul. pi 
me amide; zile nu te-am: A, pi folosind 


| DE ——. Mi-ai spus i 
iz aie gap tea ai | 


„n Exact, Eu am învățat-o în Aust raba, la. 
destul de fragedă. Cred că provine ein, Angli: șia fost 


un termen de argou. ji za a îi SD . ditai . 
EA i 

nu us = ACU Ii=adluc sai ŞI. ne-ai spus A că 
înseamnă „într-o clip Mă”. pitt deal taa, 
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i pe fapt, mai puțin decît o elipită, îi spuse 
it îm Oricum, mai  gindeşte- ie În ile 


Caten „e fantastic. 
ee Ari fericira Cat. 


dist oh, mami, sint fericuă. Sint nebună după el. 

ie devine serioasă”? 

îi Foarte L-atherine îşi drese glasul. Mami, pen | 
find mă cere de nevastă. 

: ab ine de secundă Meredith rămase eee, 


a reia ca A 


x, 
iii 
a) 

= 

Li 

„ 


i ale ramai 


a presupuri. 

acad a fost dragoste la prima vedere. “Un 
uclre, cum zic francezii. 

iredith surise în sinea ei. 

ih, da, dragostea v-a lovit fulgerător. ştiu ce 


e 23 - 
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- Aşa a fost şi la tine cu tata? 

Meredith sovăr: 

= Nu tocmai. Cat... Deşi, într-un fel. da. Numai 
că nouă ne-a trebuit multă: vreme pină să Piciu 
CĂ aşa era. 

— Ei bine, nici nu i iile avind în vedere 
împrejurările speciale de atunci. a că a fast un tad 
pentru tine. 

— Nu, ciudat. dar n-a: Pi Uricuin, e o poveste 
foarte, foarte veche, şi nu-i momentul să Sieppenar: să o 
depănărn. 

e. Dar ea David a te Ut COUP iulia 
„—Nu, spuse Meredith și, pentru prima oară după 
mulți ani, se pindi la tatăl lui mei illa a i 

| rasa iraere i i 


: pas i Binitiătea. Pun pariu că: i za e i E me 
ăi zice e peşte, chicoti Catherine... sl Fa pie E: 


abia aştept să făc un copil. Pinăn au În i în înese prea iu. 
Meredith pufni înris. sa a i 
urii caraghioasă. Ai ii: miei ci i 


ta 
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= Ştiu, dar vreau să fac copil cit sint tinără, aşa 
cun ai procedat şi tu. 

= Dintotdeauna te-ai purtat ca o cloşcă priţulie. 
chiar Şi cind era: micuță de toi. Bine, dulceaţă, acum 
trebuie să plec. Jonas mă duce cu maşina la Silver Lake 
Inn. Miine am o intilnire la Hilltops. Mă întorc la New 
York inline scară, în caz că ai nevoie de mine, Noapte 
bună, Cat. Te ubesc. 
flaut Şi eu te iubesc, mar. Salută-i din partea mea 
pe Blanche şi pe Pete şi transmite-le toate cele bune. 
„Hei, să ai griță de tine. 
Eu) Bine. Vorbim miine. Dracu dă îi aibă în pază. 
iz „.. După ce puse receptorul în turcă, Meredith se 
şezi iii clipe la birou, gindindu-se la fiica ei. Deci 
ith Pearson avea să o ceară de nevastă, și asta foarte 
&de. Anul acesta urmau să aibă nunta. Șe lumină la 
faţă N la acest eveniment. Catherine va îi o 
ireasă frumoasă și ca îi va oferi o nuntă de ncuitat. 
ÎL “ Meredith se ridică, se duse la fereastră şi rămase în 

icioare, cu ochii pironiţi pe cerul Manhattanului. New York 

4 Ci Ş, murmură ea, oraşul care a devenit casa mea. Ce 
pa să e de Sydney, Australia... cît drum am parcurs pînă 
i, N cu cite isi 3 aa luat în miitu soarta Ea 


| şi pe suferinţă am clădit ceva bun... AT nea 
ia fel cum venețienii şi-au înălțat oraşul pe stilpi 


Editie La DL! 
ia N-are m: 


. 1. 
în. masi 
pal 3 
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înfipţi în nisip. Și am făcul totul singură... nu, de fapt, nu 
chiar de una singură. M-au ajutat Jack şi Amelia. 

Meredith îşi plimbă privirile prin încăperea ele- 
gantă, decorată în nuanţe variate de gri pal, mov și 
ametist. Tonurile calde se armonizau perfect cu 
mătăsurile luxoase şi cu catifelele ce tapisau sofaua şi 
fotoliile, cu mobila modernă şi tablourile impre- 
sioniştilor americani şi francezi — Taurelle, Epko şi Guy 
Wiggins. 

Privea de parcă vedea totul prima oară, cu un 
ochi obiectiv, şi nu se putu abţine să se întrebe care ar fi 
fost reacția lui Jack și a Ameliei... ce ar spune ei de toate 
succesele pe care le obținuse. 

Brusc cmoţionată, simţi un nod în git şi, făcind 
cițiva paşi înapoi, se aşeză din nou la birou, privind cele. | 
două fotografii cu rame de argint pe care le ţinea 
întotdeauna în fața ei. 

Una dintre fotoaratu în înfățișa pe Catherine şi . 
Jonathan copii: Cat la doisprezece ani şi Jon la opt. Ce 
frumuşei erau! (Copii liberi ca pasărea cerului. | 

În cealaltă fotografie erau Amelia, Jack şi câ, Ce, 
tînără arăta acolo. Bronzată. blondă şi dezinvoltă. Cînd 
făcuseră fotografia, la Silver Lake. avea doviăzeci şi unt i 
de ani. i 

Iack şi Amelia ar fi: mindri de mine, se gindi ea. 
În fond, ei m-au ajutat să devin ceea ce sint, într-un fel 3 
sînt creatia lor. Ei reprezintă to ce e mai bun în mine. 5 
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EA 


E a noţie aparte, ia în cât timp fusese plecată 
! a pt tăr nini sau doar Sa — revenea aici cu site 


| i, n n această seară. 


ierăbdare: a o cuprinsese i în iti în pile 

aş ” ă uriase porți de fier, cate asigufau ceai 
ră „Pata 3 de la Silver Lake. sie =! seat pda aste căi sa ia due 

î 5 mene na pe mer care ducea la lac, 


| Mi 
$ L) 


lase e mol ia saten ut: ti 

îndu-se pe geamul maşinii. constată: a pisi 
e A uricitoi. ceva mai devreme în ueca zi, care 
cau caile de acces, iar zăpada era ridic i 
i id pana at uriaşe, În pădurea prin care. 
druin pe piper an iarta 
ci şi colo, Poe mea 


4 zi 
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Crengile copacilor eruu grele de nea, multe aveau 
țurțuri cristalini, iar la umana razelor lunii peisaţul de 
un alb imaculat sclipea. de parcă ar fi fost acoperi! cu o 
pulbere fină de argint. | 

Meredith adnura frumusețea pădurii înveşmintată 
in haina 1ernu. E1, dar ținutul acesta era superb indiferent 
de anotimp, iar pentru ea reprezenta un tărim cu totul 
special, ce nu se asemula cu nici un alt loc din lume. 
Cind văzuse Silver Lake pentru prima oară, rămăsese 
uluită de maiestuoasa frumuseţe a locului — lacul măreț 
sclipind sub razele soarelui primăvăratic, covorul neted 
de iarbă, inconjurat de livezi, totul amplasat în bazinul 
natural format de dealurile zvelte şi împădurite care se 
inăltau de jur-împrejurul domeniului. î 

Se indrăpostise pe. loc de acest tărim şi conti- 
nuase să il iubească tot mai pătimaş. 

Se“ împlinesc douăzeci şi şase de ani de atunci, 
gîndi Meredith. Aveam opisprezece ani. Cît tinip trecuse? 
Mai bine de jumătate de xiaţă. Totuşi, parcă totul se 
petrecuse. ieri, intr-atit. de. proaspete. şi de. vii Îi erau 
amintirile. ș | 

Venise la Silver Lake Înn pentru ase angaja ca 
recepționeră. după ce citise anunţul intr-um ziar local 
Americanii care o aduseseră cu er din Austraha, fam lu 
Paulson, se. mutau: în. Africa de Sud, din cauza: slujbei 
dornnului Paulson. Ea nu dorea să meargă AcOlO şi nic! 
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ee che he fsă se întoarcă în Australia. Prefera să rămînă 
„mai precis in Connecticut. 


sr al ul se petrecuse la mijlocul lui mai, la scurt 


a grei 


lupă i ziua ei de naştere, şi ajunsese acolo cu o 
le ide e împrumut, destul de „ciufulită“ de vint pentru 
losi ui n termen relativ favorabil. 
ae ntorcîndu-se cu pindul la acea perioadă, încercă 
ami ntească cum arăta atunci — Tastită, slăbânoagă, 


23, datorită iată ei. ai o fată di de 
ş “e vitalitate, domică să fie de folos şi să placă 


A i şi Amelia Silver o plăcuseră "de la bun 


cup si de ideea că Mere ăminea în America ră 


zi 


y şi de posibila tenciie a acesteia. După ce: le 


. 4 L îi 23 E] ii =, 1 ph, 


sic i părinții ei muriseră, se arătaseră înduioșaţi 


ii 
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icitaitonre i cu care era înzestrată din naștere. | 


sa “cum ŞI ea ÎI plăcuse pe. ei, însă erau. 


ui 
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Meredith se aşeză mai bine pe banchetă in chpa 


în care zâri hanul. Ferestrele luminate făceau priveliștea 
nespus de primitoare. Abia aştepta să intre să-i vadă pu 
Blanche şi Pete, să he inconjurată de toate lucrurile 
familiare din acest loc nespus de îndrăgit. 

După citeva secunde, Jonas opri mașina în lața 
hanului. Ușa de la intrare se deschise larg, revărsind un 
val de lumină pe porticul spatios, 

Citeva chpe mai tirziu, în capul scărilor se ivira 
Blanche și Pete O'Brien, iar cînd Meredith deschise 
portiera. Pete se alla deja la jumătatea treptelor, 
cxclamind: 


e ei CUCERIRE Apoi aa 


zeita DEI eee n tt masa Isa 


= Bun venit, Meredith. Ai ajuns în timp record. j 


i tinind s seama de zăpadă. 


— Salut, Pete, spuse « ea, , îrmbrăţişindu-i. Apoi, în 
timp ce se dezlipi de el, mai adăugă: Nimeni nu-i întrece | 


pe Jonas la capitolul șoferie. ia 


sa da, : aşa e, “Bună, Jonas, a Wu cate te văd, ; 
zise Pete, salutindu-l zZimbitor. Te ajut eu E si 


li doamnei Siratton, î 
— "Seara, domnule O'Brien, mă i scur 
Nu ăn prea multe de cârat. "atare pica 


Meredith îi lasă A da cei ai oioaia sase ocupe că 
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i 


ETA 
pi -. și eu mă iu că a1 venit, Meredith, chiar ducă 


sa i pare rău că nu pot sta mai mult, dar aşa cur 
licat la telelun trebuie să mă intorc în oraş după 
area x e miine de ia Se app 


a uuna îmi ţin pumnii strînşi, să am noroc, spuse 
sc oțindu-și pelerin na de stofă şi aruncind-o pe 


nt convinsă căo să-ţi placă. Sint:o pereche 


drăguță, sinceri, direcţi și, pe lingă faptul că vor 
aa sta p nouă afacere, adoră  abeastă regiune din 


ar tea aliel?! Doar tăâinul asta e pile 
Ut, 1] arin tură Meredith: Uitindu-se cete jur prin bolul 


ir și rame şlii bine cât demult ic di și cula 
i, dar probabil că eşti lihnită de foame. M-am 
, ora astă n-o să-ţi ardă de o cină copioasă, 
i-ar pregăti! niște sandvişuri cu somon afumat, 
i fructe. Oh, era să uit... am şi o supă vinătorească 
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— Ideea cu supa e excelentă. Tu o faci delicioasă : 
și exirein de săţioasă, de nu-ţi mai trebuie altceva, Sint i 
convinsă că şi lui Jonas îi e foame după atita drum, aşi i 
că n-ar strica să-i propui şi lui o FIE AE de supă şi nişte 
sandvişuri. 


— Sigur că da. | 

Pete intră cu valiza lui Meredith, în care erau 
lucrurile pentru noapte, şi cu servieta diplomat. : 

- Jonas s-a dus să parcheze maşina, explică el. i 

| Eu duc astea sus. | j 
= Mersi, Pete, zise Meredith, : 


— i-am rezervat apartamentul Jouy, îi spuse $ 
Blanche, „Știu « căi ți place mult. Ja spune, vrei să-ți aduc 0 4 
ă ci = acolo? Sau mai bine în salonaş?. 
ia Aici, jos, în salonaş, mersi, d spuse. | 


să bear ceva; Ves i te un pahar, Buica. 
LB Se Ar de cenu?! talie ut, 


canapelele tapiţate cu cu pluş roşu şi foaia de i ii 
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nuanţe de roșu şi crem creau o ambianță caldă și 
î. E Afipeeeua contribuiau şi perdelele raşii de 
ae te la ferestre, pereţii cu lambriuri de mahon 
bajururile roşii de la lămpi. Încăperea avea o 
masculină şi destul de englezească. Ambianța era 
a ceea ce lui Meredith îi plăcuse 


ul din mohan sculptat se afla în stinga 
„cu fața spre terestre. Meredhiih trecu în spa- 
i, luă două pahare, puse în ele nişte cuburi de 
e git urnă nişte votcă Stalicinaia. Zimbi în sinea ei 
nd !i na + vasul cu gheaţă farturioara cu feliuțe de 
ile. Blan e îi anticipase perfect dorința. Vechea ei 
ia intise că îi plăcea să bea un pahar aici, Salo- 
“a a te întotdeauna locul ei-preferat, lucru 
rtășii de toaţă lumea, întrucît încăperea, extrem de 
i i veulontabilă. te imbia să bei ceva bun. Jack 
= vide genială creind acest salonaş cu bar, 
ipă ce ra băutura, Meredith se duse lîngă 
> cu spatele la foc, bucurindu-se de 
, sorbind din vatcă şi relaxîndu-se în 


al eat 


Ei “din prese mi iar se căprui si 
nu te vioi ca întotdeauna, Sep NoRin 
edith, chiar foarte bine. 


Se ca, 


-. . 
[E LA siniri 
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Cele două femei, cam de acceaşi virstă, erau 
prietene de douăzeci și patru de ani. Hlanche venise la 
Silver Lake înn ia doi ani după ce Meredith se annajasc 
ca recepţioneră. Începuse ca bucătar pentru patiserie, dar 
lusese promovată la scurti timp bucătar-şei cu drepturi 
depline, datorită talentului ei pentru această activitate 
Blanche se ocupase cu plăcere de bucătărie pină ce se 
mărilase cu Pete, care administra de multă vreme 
domeniul fanuliei Silver, şi rămăsese însărcinală cu 
Ey. 

Pe atunci, Meredith administra hanul şi îi oferise 
lut Blanche postul de director adjunct. Blanche acceptase 
incîntată; răsu tind ușurată 1a gindul că scăpa de aburi 
bucătăriei, că numa trebuia să-urable cu'oste'sreralițe. 
Eraşi entuziasmată la gindul că putea continua să lucreze 
la han în aceste conții” d 

Acum, ea:şi Pete administrau împreună Silver 
Lake lin şi râspuidenu de treburite întregului domeniu. 
Blanche a făcut treabă bună, reflectă Meredith. Iubeşte 
ca şi mihe'acest loc, şi-asta se'vede peste tol. în:tol ce 
face: | 

Blanche îi întrerupse brusc meditaţia! 

i Apropo, să nu-ți vină să crezi, dar la sfirşitul 
săntăiminii sîmtem destul de aplomerati. Ari dat toate 
camerele: Şi citeva apartamente: E un lucru neobişnuit 
pentru luma ianuarie, trebuit să recunosc, dar ri mă van. 


îi În 
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+ Sint încîntată şi, din multe puncte de vedere, 
'nu mă mir. Multor oameni le place la ţară cînd ninge, 
locu ăsta are un renume formidabil. Și asta mulțumită, 
ţ imn rind, ție și lui Pete. AREA AA in mod deosebit 
seţi ar vindoi, Blanche. 


i - La f Iei și din. = prea an pă pia că, Ce mai 


. 
Iris Eriut 


a sa făcut remarcată în araitsraței A desigur 
i ă pină peste urechi.” iii beu 

De e Keith Peatson? ie aaa id ni a: sie dă 
d ii et nnesit dineap. viii Ea ct seat 


să - Da, cînd aţi os cu toţii aici, de Ziua ii 
zi ra sarea ti sl E 


E. Ceea că bate devine “desi: de: Pe NC 
ii Pa 


: Î o not ter i le Aaa ai i ui, 
| pai, unde în altă parte, Blanche? Cati s-a năzcut 


a 


îi ac =scul aici, aşa că sint'convinsă că va dori să se 
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mărite tat aici. Locul e ideal pentru un asemenea 
eveniment. 

= Oh, abia aştept să facem planuri! exclamă 
Blanche, sorbind din pahar. Noroc. Pentru Cat şi nunta ei. 
— Pentru nuntă, spuse Meredith, ridicînd şi ea 
paharui. Se întreba dacă nu aducea cumva ghinion un toast 
prematur în cinstea unui Eveniment. 

Pavilioane cu prelate, trebuie neapărat să 
facem pavilioane cu prelate, spuse Blanche, privind în 
gol, cu gindul la recepție. 

- Probabil că se vor căsători vara, sublinie 
Meredith. 

— Da, ştiu. În iunie. probabil. Toate fetele vor să 
fie mirese în iunie. Dar aici cam.plouă în această lună 
şi e mai bine să fim la adăpost. Oh, va fi nemaipbmenit. 
Punem mese frumoase şi facem aranjamente florale. Și 
un meniu special. Va fi fabulos. Las” pe mine, aranjez cu 
totul: 

Meredith rise. 

— Mă bucur, dragă Blanche: . . 

— Bun, atunci; spuse Blanche sorbind din pahar şi 
întorcîndu-se brusc spre Meredith: Mai ai veşti de la 
David? 

= David Layton”? întrebă Meredith; diper mirată. 

- Da. 

- Rar. De ce întrebi? 
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a : Ea i 
Rada „Mi-a venii în minte... ai uitai că aici te-ai mărita! 


I. i Că EU in pregăti muunta? 

| == Nu, cum să uit?! spuse Wlerecditl încetişor SI 
să clatine din cap. Ce ciudati! Se întîmplă să nu 
rca cineva foarte multă vreme, ca dintr-o dată 


4 i + caciula Cind am vorbii la telefon, mai 
re &, M-a întrebat dacă am lost îndrăgostită 
deşte de el, sau ceva în sensul ăsta. 

i ana spus salev lut. Laba spus că n-am SA 
-Sieur cânu. La nebunie n-ai iubit decit un bărbat 


| ai chefisă Iu cita e, îi îi tăie Meredith 
A ipoii Îşi muşcă buza, miîhnită. lartă- Mă, Blanche, 
ai VI să fiu răutăcioasă cu tine, „dar pur şi simplu 

ni place acest subiect. Am avut o zi lungă şi grea şi 
înut d aaa să mă cufund acum în iragediile trecutului. 


i Și E vina mea. Eu am pita vorba de asta... şi nu 
ii... uite, acum te-ai întristat... te-am necăjit. 
= Nu, nu m-ai necăjii, pe cuvînt, Blanche, 
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Socotinid că era mai bine să schimbe subiectul. 
Blanche puse paharul jos şi spuse: Sin 

- Apropo, va trebui să comandâm covoare noi 
pentru apartamentul Jouy şi pentru camera albastră. În 
iarna asta am avut nişte infiltrări de apă şi covoarele s-au 
deteriorat. Îmi pare rău că trebuie să-ţi spun, dar în 
dormitorul tău au fost merewanfilirări. Am să-ți arăt 
miine. Cred că şi acolo trebuie înlocuit covorul. 

— Ştim din experiență, Blanche, că lucruri din 
asteu se pot intimpla oricind. Chiar dacă am sehimbat 
acoperișurile anul trecut. Îl sun miine pe Ciary, la Stark, 
înainte de pleca la Londra. Are totul-pe computer, aşa că 
udă să fie: nici. pe caer Meredith :88 ezitat, 
- Da, în mod:oi ete Eiaaictti care spre 
aă:S-aBeut tirziu, Ma duce li bucătărie să-ţi aduc supa. 
„= Manâne la bucătărie, Bta adik mai 


E . - 
.. , j i + SE ie Ș 
îi ati 0 ea ee a sa FR PEPE 
DATE EA lei Zi Ea 
au A: E lase Et 
E: pa DEL ae E 
. ho. i: ..* 1 
A LI ma. 
+ Dai rai 
i Pr en 


Na 1... 


E Dope hanul pe care Meredith îl deținea în 
iei e de Sharon, era construit în virful unui deal, așa 
Sua era şi numele, fiind amplasat în. cel-mai înalt 
i sl m deasupra Lacului Wononpakook; priveliştile 
a Hiei estrele hanului erau spectaculoase: siana 
i e lac, cer şi coline împădurite. Sci da aalae 
„hanul fusese conacul de vară al Lange a 
i mai zeriumiți miliardari americani. Acesta îl 
stiri rise la sfirşitul anilor "30, investind aici sume 
ienise. Împreună cu familia, miliardarul își petrecuse 
arnțele de: vară la conac pină la mijlocul auiloe "50, 
d murise şi domeniul fusese vindut: 
pe: "În 1981, cind Meredith rm păraze: e 
ag funcţiona deja ca han de douăzeci de ani, şi era 
icre prosperă. Hotelul devenise însă un punct de 
ie pe harta turistică și dobindise un stil propriu abia 
ă E Mereu il redecorase cu gust şi adăiugase două 
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Hilitops îi evoca un peisaj elvețian şi. intorcindu-se 
spre Paul Ince, directorul hanului, spuse: 

- Parcă sint pe malul Lacului Geneva, Paul. 

— Te înțeleg perfect: Şi eu am senzaţia că ină aflu 
în Alpii elveţieni, mai cu seamă iarna. 

Meredith sosise de cincisprezece minute la IMIill- 
tops şi stătea cu Paul Ince în frumoasa bibliotecă 
lambrisată cu-lemn de brad, așteptată să apară famulia 
Marrison. 

„Privind iii nou pe isa Meredith nturmură: 
i — Cită zăpadă. A nins multanul ăsta, dar se pare 
„cănuă afectat bunul mers al afacerilor, aşa-i? -. 
„- —Nu, Meredith, absolut deloc. În fine. ii cun 
ştii, săptămina trecută am avut niște probleme şi a trebui! 
să închidem restaurantele pentru citeva zile; “Dar arm 
i Pit pe ia goe imediat ce aidoze a ajuns de pe 
: ipal aici. Apoi, totul afost în ordine. Se opri. 
“adu spre ea: totul merge perfect, o asigură el. 
i na stai-cu rezervările pom e căi 
sapiărnînă? întrebă ea. - ... ua 


ini al 


— Sînt convins că vei ai i să: adi, 


ss i fileu: 
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d. . Indiferenu că-l va cumpăra familia Morrison 
Rsepecetali o achiziţie rentabilă. Voiam să-ţi 
) „CĂ îmi pare rău că nu voi mal lucra cu 

E întotdeauna o şefă extraordinară, să știi. 

i “din partea ta că îmi spui asta, Paul, îţi 

și mie mi-a făcut multă plăcere să jucrez cu 
ii -iicesti ani. Nu ştiu cum m-aş hi descurcat în 

sa | ai 0 mare contribuţie la succesul acestui hotel; 

| iii orin pentru el şi ai adus mari beneficii [irmei. 

ă îţi spuneam adineaori, dacă pînă la urmă 
va cumpăra proprietatea sint convinsă că va 
â în min eri aici. Asta dacă vrei i şi vu 


| ve V ci au, irietiţeles, Ctmcoţii Mories sui 
prămir a trecută mi-au dat de înțeles că și lor le-ar 


N *p eam şi lui Blanche Pisa Se'pare că îşi 
“e > ani: de zile un han de țără în Connecticut, 
te da în febrilă din New York City şi de ritmul 
e de pe Wall Street şi Madison Avenue: Vor să 
io nouă viaţă, un nou cae existență cul ei 
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- Nu Ştiam că au şi copii, spuse Meredith, 
incruntindu-se. Asta înseamnă că intenționează să 
locuiască aici? În casa ta? 

Paul clătină din cap. 

— Nu, doamna Morrison mi-a comunicat că vreu 
să îşi păstreze casa în Lakeville. Dacă doreşte totuşi casa 
în care stau cu, mă pot muta cu Anne în hotel, pină ce 
amenajez apartamentul acela de deasupra garajului. 

Meredith dadu din cap şi se indreptă spre şemineu; 
se aşeză şi-şi mai turnă nişte calea. 

— Mar vrei şi tu o ceaşcă, Paul? 

=. Da, te rog, Paul venu-şi el lingă semineu. 

Tăcură amindoi citeva minute, sorbind din calea, 
fiecare cu gindurile. lui. Meredith reluă: conversatia, 
Smart: 

— După cum Ştii, cer pe hotel patru milioane de 
dolari şi mă menţin la această cifră; Între noi fie vorba, 
sint dispusă să măi cedez un pic, fiindcă vreau să vind. 
Tu cam cit crezi că ar. îi dispuşi să olere soţi, Morrison”? 

Greu de:spus, răspunse Paul, cu-un aer gînditor. 
După ce chibzui citeva momente; continuă: Eu unul aş 
zice. să rămii inițial pe poziue cu acest preț şi să vedem 
ce se îintimplă. Fii, însă, pregățilă să cobori pină la trei 
milioane, 

Meredith clătină din cap... 7 

- Exclus, Paul. Trebuie să obțin cel: putin uei 
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milioane jumate. Oricum, hotelul valorează această 
“sumă... de fapt, valorează chiar palru milioane. 
Consilierii me! financiari l-au evaluat la patru milioane 
„şi jumătate. 
î =-Dar parcă tu erai cea care spunea că valoarea 
„unei proprictăţi este reală abia atunci cînd se găseşte 
„ cineva dornic să o cumpere. 
E =“Ştiu, ştiu, aşa e, dar efectiv am nevoie de trei 
milioane jumate pentru programul meu de investiţii, zise 
„ce unind energic ceaşca pe farfurie. Mp două 


„unui nou flux de capital în Havens. 
ie. us llite ce.e, Meredith; sint sigur-că familia 
” Morri son este foarte înstărită. El a lucrat ani de zile pe 
M il Surcet. iar ca a fost asociată la o firmă de publicitate 
su pe Madison Avenue. Oricum, e bine-să discuţi serios 
uei ca să îți dai seaina care e preţul:pe care sînt dispuși 
js "— Ai dreptate:,. n-are niciun rost să facem tot felul - 


> pres UPDUNETI: 


Se auzi un ciocănit. la. uşă. Cind Paul spuse 
im! uga se deschise, iarrecepționera spuse: 

= Au sosit domnul şi doamna Morrison. 

Paul încuviinţă din cap: 

+ Potteşte-r înăuntru, Doris, te rog. 
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Citeva secunde man tirziu, Paul îi făcea cunoştinţă 
lut Meredith cu Elizabeth şi Philip Morrison. După 
obişnuitele stringeri de mină, se așezară cutații pe fotolii, 
lingă foc. 

Meredith spuse: | 

- Pat să vă servesc cu ceva? Calea, ceai, poate 
un păhar de apă minerală”? 

- Nu, mulțumesc, spuse doamna Morrison. 

Soţul-ei clătină din cap, murmurind ceva în legă- 
ură -cu faptul că tocmai luaseră micul dejun, apoi incepu 
să ihscute-cu Paul despre vreme, despre zăpada de pe 
drumuri şi despre curh au ajuns de la Lakeville pină acolo, 
L.akevilte fiind locul unde se afla casă lor de week-end. 

Doamna Morrison se intoarse spre Meredith: 

— Îmi place foarte multeum aţi decorat Hilltops... 
hotelul are farmec şi e foarte primitor. Îmi aduce aminte 
ile conacele britanice. 

—: Mulţumesc; spuse. Meredith zinibindu- i. Îmi 
pace să decorez, să creez e ambianţă specilică. Șimult 
confort pentru clienţii hotelului, fireşte; Eu cred că un 
han trebuie să fie un loc de refugiu, un liman: De.aceca 
i-am dat firmei mele numele Havens”. 

Elizabeth Morrison a aproba dind din cap. 

- Foarte corect; foarte carect. Stilul pe care l-aţi 


* Haven (engl): hman, refugmu-(lig_) — hola trad, Incarpo- 
rated. | 
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"pi i: ici e absolut minunat; sticlele cu apă fierbinte 
d iile acelea căptuşite cu mătase, veiozele superbe 
i = imitatie din lină de pe şezlonguri... toate 


amp „cit mai sintem tineri. De asemenea, vrem 
sc că m n de metropolă şi să ne creştem copiii la țară. 
ia. cai venit extrem de sii ereu de suportat în 


leg. Și eu mi-am sii cei Ape copii. în 
şi m-am. considerat întotdeauna norocoasă 
putu a 3-0. fac. Probabil ştiţi din timpul petrecut 
Hecare an că există multe şcoli ea. | Da, locul e 
să ş o familie, | a 
 Elizabe h Morrison se pregătea să pai spună ceva 


re: 


es ini d privirea soţului « i-a pe Ă mulțumi să-și dreagă 
! şi de veni brusc o ma spectatoare la € 9 întrunire | 
î feredith, căreia nu-i scăpa nimic, observă 
mibare a ap roape imperceptibilă. Înţelese imediat că 
' Morrison dorea ca soția lui să nu imai spună nimic, 
ni prea entuziasmată de hotel. O atitudine 

A era în m: ia lui. Se vedea limpede că dorea 
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Nelăsindu-: răgazul să preia inițiativa discuţiei, 
Meredilh intervent in forță: îi privi Îix, cu o expresie 
stăpinită şi spuse: 

Stiu că aţi lost deja de mai multe ori la Hilltops 
și că vă place hotelul. Întrebarea este: doriti într-adevăr 
să îl cumpăraţi? | 

— Da, spuse Philip Mornson. La un preţ conve- 
nabit, din punctul nostru de vedere. 

Pretul este de patru milioane de dolan, doinnule 
Morrison. Cred că apentul meu imobiliar vi l-a 
comunicat deja. 

— Da. Dar aşa cum i-am spus si domnului 
Meliriger, e un pic căim piperat pentru mine. 

— Hatelul valorează efectiv patru miloane, ba la 
drept vorbind chiar mar mult, îi atrase atenția Meredith. 
În realitate, valoarea lui este estimată la patru milioane | 
ŞI jumătate. Lucru pe care îl puteți verilică, dacă doriți, 
cu orice avent imobiliar, Întimplător, sint dispusă să cobor 
pretul, deoarece mtenţtonez să îmi mărese volumul de 
afaceri al hrmei. Altminteri, aș ţine la prețul real, vă 
asigur. | 
- Vă dau trei milioane, spuse Philip Morrison, 
aruncind o privire spre soția lui, după care adăugă: E 
maxima, cit piitern oferi, ui aşa, Liz?! 

Surprimsă pe moment de taptui că cra. subii 
antrenată în această negoerere, doamna Murrison afisă 
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brplex, după. care, revenindu-și, se grâhi sa 
pe un ton energic: 


man casa din Lakeville:: de asemenea. 
i banii obținuți pe alte bunuri pe care le avem, 
iu a suma detrei milioane. Mai mult nu putem. 
re ih se uită lung la ea, dar se abținu de la 


gi pe 


Ă x ariu. sii i in față, luă ceașca şi sorbi 


e în n perfectă stare, Acoperişuri at ti 
art ețeau = electrică. refăcută. acu 


îni, plus i majore şi se . un 
i n va ca îi enceptipăte. Am fost de 
ă im să din preţ, deoarece specialiştii m-au 

u 4 polen. ut ji maica este Mă, o 


“a =dith iii buze şi clătină din c cap: 


i, 


re i ŞI un e a rs eldin n dili 
Bl 


Fa 
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Meredith oftă uşor şi le adresă soților Morrison | 
un zimbet resemnat. 

= Vile ce e, accept trei milioane şapte sute | 
CINCIZECI de mul. 

-- Pur şi simplu imposibil. spuse Philip Morrison. 

— Dar e un chilipir, afirmă Meredilh pe un ton 3 
calm. Dacă ţineţi seama de faptul că preţul real este de 
patru milioane şi jumătate, cu ce vă propun eu acum. 
înseamnă că am lăsat din preț trei sferturi de milion de 
dacia în î i 


pai coarne ere litigii iai e. 


Philip Morrison zimbi erispat, Și 

+ Bine, dar noi am discutat intotdeauna de paru * 
milioane, şi nu de patru milioane și por doamnă 4 
Srenttofie ini sănc aeaiaitie Aaa 4 


“need dia. ie, se risc pe căi sispune: 4 


Aşa 0 eu vă. propun un compromis „vei milioane i 


jumătate de. dolari. e, iei dB 1 A 
Soții Morrison schimbari priviri pin dej 

subințeiea. ae ăia zi dal d e | 
“În pa din oii Morrison vorbi i 


 ninboni ada cite lu pot, 
ridica oferta peste ceea ce v-am, propus deja 


o 


= Mi-ar face plăcere să. poi i 
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; că nu vă duceți la banca durineavonastră, îi 
credith, să faceţi un împrumut sau, și mai bine, 


3 recomand eu banca unde puleţi obține așa 
feri Meredith, dorică să încheie tranzacţia, 
Crezi că aş putea obține o ipotecă pe hotel? 
, în cele din urină muşcînd din momeală. 

Sint convinsă că du. Şi voi inai face ceva. Îi voi 


tul iimobiltar să (ea, era de ma care 


resc să închei tranzacţia, duios it 
i, pun într-o situaţie financiară jenantă. Şi 
ră vreţi să facem această tranzacţie şi sint 


a e fereşte! Nu sintem: genul de oameni 
așa ceva! exclamă indignată femeia. 

R ubosc că în aceste condiţii afacerea devine 

ntantă, murmură Morrison, 'privind-o pe 

. Aproape că n-a poţi refuza. 

Atunci nu văd de ce aţi săi domnule 

son, zise Meredith, revenind lingă șemineu.. 

i Hortison se ridică în bca cînd let 

se În ptul fotoliului lui. i i 


ci 
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— Haideţi să nu ne ntai locimim, use Meredith, - 
ininzindu-r mina, Să batena palma. E Bir sartațe pentru 
sinele părți. i 

 După-o scurtă ezitare, Morrison îi intinse şi ui 
mina, spunînd: 

— Bine, doamnă Stratton, facem tirgul: trei 
HIUhoane Şi jumătate. P 

Încuxiinlind din cap, Meredith î îl Surise. 

tlzabeth Morrison se ridică şi ca şi veni să-i. 
siringă mina lui Meredith. Paul Ince, care stătuse ca pe j 
ace cit durase negocierea, îi felicită, spunind: i 

„Cred că nu strică un toast. Haideţi la bar să 
| deschidem « o sticlă de Dom Perignon. : ; 


| 


e ah pai ani iat e „Work. Bicrecdih Sg. A 
E i în treacăt la: Hilltops. Realizase ccea ce își. 
propuseșe; cu fineţe şi perspicacitate, izbutise să: vândă 
hotelul pe suma dorită şi-se simţea sațisfăcută, Cu trei A 
milioane, şi jumătate. putea faca, fă: nică cozi 
cheltuielilor care o. așteptau: -- pirati te A 


probleme; Stabilise ratâlnir A 
agentul ;ei imobiliar, care: —.. toate 
actele necesare săptămina următoare! Deasemenea, 


E 
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; întîlnire a noilor proprietari cu Ienry 
Dita ten se arălase ințelegător la telelon, 
ră se că se va strădui să rezolve favorabil 
sil [iei Moarrisan.. i 

“PR edi işi indreptă gîndurile sai alte 


: i mai ales asupra călătoriei în Anglia, 
n sp ătea: “să cumpere un hotel. Era convinsă că-i 
= din cele două hanuri alese de Patsy Can- 
avea noroc, putea încheia rapid tranzacţia, ceea 
A ite să plece-cit mai curind la Rai unde o 
IL ; BD Auberville. .. 'ş e 
sy'0. invitase la dejun sicrie. pentu d 
ile probleme legate de afaceri și a planifica 
urii y | În: principiu, urmau să i plece. 
Du pai: ni i în nordul Angliei, mai întii în Cumbria. 
ed oua din Lake District, i cai cu 
e, unde se afla hanul dintre vai. 


aii Răspunsese can evaziv: “i. a ăi sc 


Vreau ca eat să e in exclusivitate a ta, 
se. = Patsy. Nu-ţi spun părerea mea ca să nu te, 
z în luarea deciziei. Te rog, nu mai insista. 
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Patsy sugerase că, în cazul în care trebuia să se 
mai întoarcă la Londra, să plece direc! la Paris cu o cursă 
de pe L.eeds-Bradlord Anport. 

- Sint multe zboruri spre Paris; la lel ca şi din 
Manchester, care este foarte aproape. 

Meredith recunoscuse că ideca era excelentă, câci 
le permitea că ciştige timp. | 

Rezemindu-se de spătarul bancheter. incluse ochui 
şi-şi reaminti că trebuia să-şi facă hapajele; încercă să 
se decidă ce haine să-şi la. Brusc, îl ver în minte Recd 


Jaimison şi întilnirea la cină pe care o avea cu el. ru. 


ingrozită la gindul că trebuia să-l vadă, dar nu putea anula 
intilnirea, intrucit dorea să o termine cu el. 

De fapt, n-am avut o relaţie adevărată, Îşi zise ea, 
privind pe geam. Legătura lor rămăsese destul de 
convenţională, deşi-in ultima vreme el părea convins că 
lucrurile. stau altfel. Încercind. să nu îşi piardă buna 
dispoziţie, Meredith adoptă o. atitudine pozitivă, 


spunîndu-şi că problema avea să se rezolve fără nici o. 


dilicultate. EL trebuia. să înțeleagă. Doar cra bărbar în 
toată irea, 

În sinea ei. Meredith. ştia că-și face iluzii. 
instinctul ii spunea că nu-i va fi uşor să-rupă relația cu 
el, 


mm i i ma sa sa 


“a, 


i că m-ai considera! încăpăţinată deunăzi, 
în nton în CR dator Via aliat că rien ae 


m Vut să ai ate, sub influența 
« iei fi văzut hotelurile. sie îţi pot 
Ă de să-i zicem  previzionare. Proprietarul 
ep Ai iei ae District, ne-a 


a 46 iasi pa anna pe rata te 


a ferde înaltă ca Mereditii. Blondă, cu 
“57 3 
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părul tuns scurt și ondulat, avea nişte ochi cenușii şi mari, 
şi o privire inteligentă. Ceea ce impresiona, însă, cu 
adevărai era tenul ei perfecti, caracteristic multor 
enpglezoaice., 

Oprindu-se lingă birouaşul în stil georgian, Palsy 
luă un plic mare. se întoarse la sota şi se aşeză linpă 
Meredith. 

— lan Granger, proprietarul de la Heronside, este 
foarte mindru de fotografii. L.e-a făcut chiar el, în 
primăvara şi în vara trecute, spuse ca inminindu-i plicul 
lui Meredith, care scoase nerăbdătoare fotogratule. 

După ce le privi citeva secunde, se întoarse spre 
Patsy şi spuse: 

= Are toate motivele să fe mindru. Fotografiile 
sint splendide. Ca şi Heronside, de altfel, dacă ar fi să 
ne luăm după ceca ce vedem aici. | 

— Pertect adevărat, Meredith. Mai mult chuar, 
fotografiile nu pun în evidenţă toate calitățile hanului şi 
ale împrejurimilor. Dacă ai şti cit de luxoase sînt 
camerele! În-oricare intri te simţi răsfățat. Întregul ho- 
tel e foarte bine conceput, cu multe antichități frumoase 
ŞI tapiserie scumpă; ştiu cil preț pui pe aspectul decorativ, 
cit de mult te preocupă ambianța generală. Cit despre 
terenurile din jur, sint absolut uluitoare, co zici? 

Încuviințînd din cap. Meredith trecu din nou în 
revistă fotografiile, alegînd una dintre ele care înfățișa 
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. Solul era acoperit cu un covor de 

„ia Epir coroanele verzi ale copacilor se 
azele soarelui. Lateral, pe o pantă, se vedeau 

be e şi strălucitoare, iar în depărtare, o bucată 
jatindere nestirşită de ape Ipisăia, argintii, 

cau sub lumina aurie. 

ir, Patsy, spuse Meredith, întinzînd futbgratia 

șa a ei. Spune şi tu, nu e superb? 

Da, mai ales panta asta acoperită de narcise. 

minteşte de un poem de Wordsworth? 

Me “apa h se holbă la ea. E ME 

e! cu narcisele. Nu-l ud Pica pia AA Ia 

edith clătină din cap. | Safe 


o Iimgă lac, si pi sl eter 
nd şi jucind în adierea sri 
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— Cel mai mult îmi place ultima strofă, continuă 
Patsy. Vrei să ţi-o spun? 

— Da, te rog. Reciţi extraordinar de frumos. 

Patsy continuă: 


Căci ades , cind stati culcat, 
Privind în gol sau foarte gindilor 
Le îintrevăd cu ochiul minţii, 

Acea binecuvintare a solitudinii, 
lar inima-mi de har se umple 
Dansind cu mirificele narcise. 


— Superb, exclamă Meredith, zimbind. E-atil de 
limustitor... în alină sufletul. 

—ȘL eu airi acelaşi sentiment. 

- Cred că ultima strotă am mai auzit-o. Undeva, 
Dar nu-mi dau seama unde, şopti Meredith. Oricum, nu 
lă şcoală. Citeva Clipe, încercă să-şi amintească, dar nu 
„izbuti. Poezia îi trezise o amintire difuză, pe care nu 
putea s-o localizeze. Acea fiîntură fupitivă de memorie 
rămînea fără contur precis. 

— Din păcate, n-ati nici o fotogratie cu hanul de 
lingă Ripon, spuse Patsy. Familia Miller, căreia îi aparține 
hatelul, avea cîteva fotografii foarte bune. Totuşi ele nu 
redau bine spiritul locului, sufletul ținutului, aşa că, pină 
la urmă, nu le-am mai luat. Vei putea aprecia chiar tu 
locul, cînd vei ajunge acolo. 
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cin lici o ei iei A privi cu atenţie. 


£ i, da, Meredith. foarte tit altminteri nu te- 
a acolo, se grăbi Patsy să-și liniştească 
a. Poziţia este superbă, împrejurimile sint 
pitorești. De la hotel de deschide o privelişte 
ă, în mijlocul căreia se atlă Fountains Abbey, 
ntre cele mai imprestonante ruine din Anglia. Da, 


] re 'care neah iu a este ein 
fermieri din zonă cînd vorbesc de cîmpurile lor. - 

"Prin urmare, numele exact este de fapt cimpul 

e] L] Nu-i asa? i 

E ia sf ei înci ntată ua perspieacitatea i 


i Aga-i! ini ai [i ini dia Yorkshizet 

i. “Cele două prietene şi partenere continuară un timp 
cute despre hoteluri, sorbind din vinul alb, după care 
i) la alte subiecte legate de afacerile firniei. 

. sc, Patsy sări i în picioare, exclamind: 
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- Doamne Dumnezeule! Miroase oribil. Sper că 
n-am făcut scrum mincarea! 

ieşind ca o luriună dan salon, se repezi pe scări în 
jos, la bucătărie, 

Meredith porn după ea, 

Patsy stătea phemuită linpă cuptor amestecine 
sosul din tavă cu o lingură lungă, 

S-a ars? întrebă Mereduh îngrijorată. 

— Din tericire, nu, spuse Patsy, ridicindu-sc. 
inchise uşa de la cuptor şi se răsuci, zimbind, spre 
Meredith. Ciţiva cartoli s-au prins de tavă, dar mielul n-a 
pății nimic, tar ceapa s-a cam rumenit şi ea. De fapt, aș 
zice că s-a înnegri? de-a binelea. În fine, nu s-a întîmpla! 
aproape Biimic. Sper că ţi-e foame, hindeă am pregălii 
tone de mincare: 

— Sint-hhmtă. Dar nu trebuia să munceşti atita. 
Puteam Să te invit eu la restaurant. | | 

— Îmi place la nebunie să gătesc... din cînd în cînd, | 
o asigură Patsy. Îmi aduce aminte de copilăria pe care 
am petrecul-o in Yorkshire. ŞI, oricuin,; Meredith, cred 
că nu ți se întîmplă prea des să ai parte de un prînz 
englezesc tradițional, aga-1? 

— Aşa-i, chicoti Meredith. Abia aştept'să văd ce 
gusti are: | 


de pă-amiaza aceea, vintul bătea tare. În timp 
nba cu nori sprinteni prin Aenigeii frunzele 


oa Y N-0. in ve. în rii 
an al volburei şi al aerului răcoros; se bucura 
d dezmorţi tego n aa ul, cu 


sa ae “N e 


rec a îi it e Sag mi aa tm 
d pri ci sale, Situată în Belgroin, casa avea 


i N de „Pila hoteluri: o-ambianţă rustică, 
or: lemn, de foarte bună calităte, o combinaţie 
săluri interesante îmbinate şi asortate cu măiestrie; 
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culori vii armonizate cu erijă, plus a serie de accesori! 
mai puţin obişnuite. 

Meredith se gindea la Patsy, care îi era nespus de 
dragă. Bancherul ei din New York, Henry Raphaelson. 
[usese cel care le făcuse cunaștință în 1984. Henry o 
ştia pe Patsy din perioada adolescenței, intrucit fusese 
ani de-a rindul bun prieten şi asociat de afaceri cu tată! 
ei, bancher în City. 

Cele două lemei-se plăcuseră de la bun inceput 
şi, lupă citeva întilniri eficiente, hotăriseră să se asocieze 
in afaceri deschizind un birou londonez al firmei IMa- 
veris Incorporated, 

În anii care urmaseră, Patsy adusese mari 
beneficii firmer.. Era o parteneră de nădejde, muncitoare, 
devotată şi leală: Deşi nu avea imaginația și intuiţia lui 
Agnes DY Auberville, poseda, in schimb, mult simţ praciic. 
De asemenea, talentul dovedit în activitatea de 
Promovare a firmei adusese mari avantațe pentru MHa- 
vers; Nu exusta alt hotel în Anglia care-să se bucure de 
atita pubhentate şi atenţie din partea preser, ca Haddon 
Fields din Cotswoods. De fapt, în-cer zece ani scurşi de! 
ia-înaugurarea. hotelului, mu existase ET O upreciere 
negativă ta-adresa lui, i 

Cind Meredith se arătase interesată să d iai 
un hotel în. Franta, Patsy o dusese ta Paris şi 1-0 
firezentate pe. Agnes D'Auberville. Cele două tinere 
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e lacururi le dle la Sorbona și rămăseseră 


îi m. ca că ai den de multă vreme să 
ască banii moşteniţi într-o afacere în care să se 


[3 _ 


ei cu entuziasm în acțiunea de amenajare ă 
e Valea Loarei, 


m situat pe malurile splendidului rîu Indre, în 
ii Loarei. Cumpăraseră castelul şi vreme de 
pei i nani menire transformîndu-l în han rus- 
ina necesar să schimbe duşumelele, să refacă 
4 instale eze încălzire centrală şi aer condiționat 
seri aproape în totalitate instalațiile sanitare şi 
lect zică. După ce rezolvaseră problemele. de i 
se apucase să redecoreze hotelul într-un stil 
pun: r, optind în principal pentru mobilă rustică 
eză, vechi i tapiserii, stofe tradiționale extrem de 
se an unice, schisiienaie dn Poni 

în ata că uluitor... 
. i imensa lor satisfacţie, bi hotel se .. 
lise o afacere extrem de rentabilă. , Château de - 


„iad 
+ RĂ ": 


an era situal în apropierea marilor castele de pe 


E E 4 
.: pa L] 
, CI 
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Loara — Chinon, Chenonceaux, Azay-le-Rideau, Loches 
și Montpoupon — deschise pentru public şi extrem de 
căutate de turişti strămu. 

Mulţi turişti înstărit pravitau în jurul fermecă- 
torului Château de Cormeron, atraşi de luxul, confortul 
şi serviciile excelente, care-l făcuseră renumit. În plug, 
hanul se afla într-un peisaj de-a dreptul bucolic şi în 
imediată apropiere de castele celebre. Hotelul se putea 
lăuda, de asemenea, cu unul dintre cele mai bune 
restaurante din regiunea Loamei. 

Agnes D' Auberville devenise ca și Patsy o bună 
prietenă şi parteneră de afaceri pe care se putea bizui. 
Între cele trei femei şe stabilise o relaţie excelentă. 

Ca şi Meredith, Patsy era divorțată şi avea doi 
băreți gemeni, care îşi făceau şcoala i str-un pension din 
străinătate. Ames, care avea treizeci şi opl de ani, aceeaşi 
virstă cu Patsy, era măritată cu Alain D Auberville, 
binecunoscutul actor de teatru; şi aveau o fetiţă de şase 
ani, Chloe. 

Ce noroc am avul cu ele, se pindea Meredith, 
încheindu-și plimbarea prin Green Park şi ieşind în 
Piccadilly. Ne completăm; amimdouă au avul o mare 
contribuţie la succesul firmei Havens în Europa. 

În apropiere de Ritz, se opri la intersecție, 
aşteptind să se schimbe culoarea semaforului: Traversă 
Piccadilly şi o luă înapoi, spre Claridae's, pe Brook 
Street. 
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N eredith în făcuse intotdeauna plăcere să se 
„em iar mersul pe jos şi aerul răcoros o 
Ali aa : Lai nd-o pe Hay Hill, porni în sus spre Ber- 
 Etetitaă scuarul, se gîndi că părculeţul 
ntru a cam mohorit, cu copacii dezgoliți de 
- a. perie de zăpadă murdară de pe peluza 
i A miră totuşi clădirile vechi şi elegante din 
fait, zona din Londra pe care o cunoştea cel mai 
ip de douăzeci şi cinci de : ani, după ce în 


ie + i politețea lor specifică, fără a mai pomen 
a0i I simț al umorului care îi caracteriza, i 
avi  Laytn sa um englez sabii în America: 

a şi lucra în Connecticut. După ce se căsătoriseră 
er La ake, o dusese la Londra. pentru. a-i face 
ri aa ă cu sora lui, Claire, cu soţul şi copiii acesteia. 
1 pai îl iubise suficient pe David ca să se 
sl. Regretase că, pînă la urmă, căsnicia lor se 
Toate tentațivele lor de a salva mariajul 
darnice, amd Mp citea solii fusese 


„At 
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Da 


Unicul lucru bun cu care se soldase această 
legătură nesigură şi încordată era hul lor, Jonathan. Din 
păcate, David nu-si mai întilnise fiul. Se mutase în Cali- 
fornia prin anii '80 şi nu făcuse nici un efori pentru a 
veni în est ca să-l vadă şi nicr nu-l invitase vreodată pe 
Coasta de Vest. . 

David nu ştie ce a pierdut, murmură Meredith. [i 
părea rău că lucrurile stăteau aşa, deşi lui John nu-i prea 
păsa că David îl neglija. Nu pomenea niciodată de tatal 
lui. 

Meredith trebuia să recunoască cum că Ti fusese 
destul de greu să-l crească singură pe Jon. Noroc că se 
dovedise a Îi un copil bun. ca şi scumpetea de Cat. Pină 
la urină, nimic nu fusese zadarnic... toală munca asiduă, 
toate sacriliciile, nesfirşitele compromisuri, dragostea 


pe care le-o dăruise. Pentru a putea în o mamă bună 


plătise un greu, tribut, dar se mindrea cu copiii ei. ŞI, 
ciudat, era mindră şi de ea. 
In toți acei ani cit fusese singură cu Cat şi Jon, își 


îintemeiase şi îşi dezvoltase firma, fapt ce nu-i lăsase. 


. .. Pa im 1 


timp să cunoască un alt bărbat, darămite să aibă-o legătură | 


amoroasă, Avusese cițiva prieteni de-a lungul vremii, dar 
reriunțase la taţi, fiind prea prinsă cu munca și educația 
copiilor. ln sinea ei, nu regieta că procedase asa. Copiii au 
reprezentat şi reprezentau în continuare scopul vieții ei. 

Il cunoscuse pe Brandon Leonard în împrejurări 
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sa i, cum icidtiea: Ci NICI Măcar nu avea 
şi părăsească nevasta sau să divorțeze. Pe 
î a nu renunţa la soţia hui, dar voia să aibă şi 
ii Meredith nu era genul de femeie care să 
i fir > pe planul dos; relația se terminase, 

poi, anul trecul în septembrie, cînd fusese la 
'aisy o dusese la vernisajul unei expoziţii de 
ai: BI  L.ardner Gallery, de pe Bond Street. Acolo, 


pa „Atenţie“ i 
de cer Patsy i rap pa mai 


Rp a vata dar Reod Jamison, 
privise lung, pornise deja asediul 


HE is farmecul iai: treptat, însă, în lunile 
iloare, începuse să nu se niai simtă bine în prezența 
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lui, nOLv pentu care devenise din ce în ce mai rezervată, 

Cu prilejul ultimei lui vizite la New York, anul 
trecut în noiembrie, Meredith fusese foarte dezamăgită. 
Reed se arătase ursuz, arțţăgos şi posesiv. Depistase chiar 
a anume agresivitate la el, care o alurmase. 

În seara aceasta îi va spune că nu dorea să-l mai 
vadă, că relația lor, aşa cum fusese ea, nu mal avea nici 
un sens. Nu-i lăcea nici o plăcere că trebuia să procedeze 
așa, dar n-avea încotro. 

— De ce te frăminți atit? o intrebase ceva mai 
devreme Patsy. Cinezi cu el diseară, nu-l SDur NITU şi 
miine pleci, în Lake District şi Yorkshire: Apoi dispari 
la Paris. Nu-ţi mai face singe rău. Evilă orice conlruntare 
penibilă: 

= Dar trebuie să-i spun că s-a terminat. Nu-ţi dai 
seama-că altminteri va continua să mă chinuie, să-mi 
invenineze zilele, să mă preseze? Trebuie să-i spun 
răspicat-că nu vreau să-l mat văd! 

=: Dar de fapt-:ce s-a intimplat? întrebă. Palsy 
CUNIOASĂ. R 

- Ele de vină. E un bărbat prea complicat pentru 
FTtine: 

— Îmi pare rău că trebuie s-o fire, dar îţi reamintesc 
că te-am ăveruzat... nurmură Palsy. 

473; Patsy, al dreptate; Mi-ar spus -să.- fiu cu 
băgare de seamă şi ai avut perfectă dreptate. 
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ee apoi să discule despre alte lucruri. 
pă + se intreba dacă nu cumva Paţsy avea 
ui poa era mult mai simplu să cineze cu star: 


i gtrieă, Eveneaăl să procedeze aşa, gindi ea 
&imergea pe Brook Street. : 
Bu nă ziua, doară, o salută portarul în livrea 


i bust, apoi se cica at încet; arboră „i 

ig şi porni spre bărbatul: care o'sirigase. 
cec 4! Buna! Daria vi pl cui dovmei? 

| na i, se stiai spre ea Aa sărută pe obraz. 


Aripi 
Cp. 


va ka ete su in ema sări i za 
ae cală 


iam să te sun în cameră şi să te invit jos în salon, 
c-am i văzut intrînd în hol. O arii zdravăn de braţ 
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Meredith se impotrivi, clătinind din cap. 

— Reed, nu pot ver. Drăguţ din partea ta că m-ai 
invital, îţi mulţumesc, dar mai am multă treabă inainte 
de cină. Îşi privi ceasul de la mină şi adăugă: s-a făcut! 
aproape cinci. Ne vedem tot la şase şi jumătate, nu?! 

— Sigur că da. Chiar mai devreme dacă doreşiu. 
Haide, zău. vino la masa noastră, insistă el, incercind 
din nou să o tragă spre salon. 

Meredith îi spuse încetişor: 

- Te rog, Reed, nu lă o scenă aici, Nu pol veni la 
cea. Am de dat nişte telefoane şi trebuie să mă selumb 
pentru cină. i 

O-eliberă brusc şi se îndepărtă-cițiva paşi: 

= Foarte bine, spuse el, devenind arțăgos. Nu te 
găli prea tare. Astă-seară-te duc la circiumă. 

Meredith-se strădur să zimbeaşcă şi murmură: 

— Ne vedem curind, Reed. Apoi fără să-r ina lase 
răgazul.de a adăuga ceva, se răsuci..pe călciie şi intră: 
repede în Uli. 

O dată ajunsă în apartament, îşi scoase pardesiul . 
şi-şi descheie blazerul. Se duse în dormitor, deschise ușa 
dela dulap şi alese pentru cină un compleu negru, 
blestemind clipa în care îl întilnise pe Reed Jamison. 


pi 
IE 


- 


Şase şi jumătate fix se auzi un ciocănit la uşa 
viului, 3 : pi Pe 

ind din dormitor în salon, Meredith, închein- 
rul, arboră-un” zâmbet amabil înainte de a 


AC 


i: za ti i A top trata sa, E PI 


că nam venit prea devreme, spuse Reed 


în 


3 
ră E 


"a 


a e jpunităl:veipică Meredili, rotiegâni ae 
Is sa să intre, DD. 


ai CR daci 


dare mult prea devreme să ierti e dee 


TEI 


aga mea, Ce-ar fi să bem înainte un za e oh 


se idee . pe un scaun şi se opri în mijlocul 
u E pă ce aruncă o privire în jur, se duse lingă 
“0  rezemă it eee ap așa cotată eu 


. > i: Lut 


1. 
= zi 


- Bine, zise , Meredith, străinii să fie 


Esal păiia 
î, 
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_ | 


ei, Sperase ca Reed să-i teleloneze din holul hotelului. 


in timp ce apăsa butonul sonerie: pentru a-l chema pe 
chelner, işi drese glasul şi întrebă: Tu ce-ai vrea să bei? 
— Whisky cu gheaţă, te rog, draga mea. 


— Unde mergem la cină? întrebă ea, încercînd să 


lege o coiversăţie. 

— Ei, asta-i o surpriză! exclamă el. 

— Dacă imi amintesc, spuneai ceva despre o 
CIrClumIoară. j 

— Te duc la un restaurant chinezesc, intr-o zonă 


mai periferică. Dar o să-ţi placă. Localul este foarte. 
pitoresc şi are cea mal bună mincare chinezească din. 


Londra. Preparate autentice, nu farafasticuri şi suropate 
E : 1 
_cain restaurantele elegante din West End. 


— Abia aştept să pust din bumătăţile acelea, mur- 


mură ea, îndreptindu-se spre holul apartamentului, pentru 


a-i deschide chelnerului care bătuse la uşă. După ce 
comandă băuturile, se înțoarse lingă şemineu şi se aşeză, 


Privind-o cu atenţie, aplecat uşor-spre ea, Recd.. 


spuse: = : 
— Sint un pic supărat pe tine, drapa mea. 
— Oh? exclamă Meredith, privindu-l nedumerită. 
Fiindcă n-am vrută să vin la ceai şi să îți cunosc prietenii? 
— Nu, nu, fireşte. Asta nici nu contează. Dar sint 
oarecum surprins că te-ai dus să iei prinzul cu Patsy, deși 
cu te invitasem la mine. 


ad 
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dith fusese luată pe nepregătite. 
e Red, Patsy şi cu mine am avut de discutat 
de probleme de afaceri. Ți-am spus, de 
nina trecută, cînd mă aflam încă la New 
1 multe chestiuni de rezolvat în această 

i. mut mai spune! i-o reteză el cu un rîs sar- 
ai să rezolvi cu Patsy şi la telefon, nu crezi? 
i. nu puteam! îi trînti ea, exasperată, ridicind 
i A a; Remarca, a câta oară, că el nu dădea doi 
ca ci. Înfrinîndu-şi iritarea, continuă pe un 
calm: Aveam de discutat ase aaceti da 
sal A să mă văd cu ea. - a n | 
n ea ze uea sate vezi cu mine: i 


“ ra Le) 


iși i Dupăceii întinse lui in anina Ii 
% „et fa 

roc, spuse Reed, luînd Oînghițitură era 
Oro „zise Meredith ducînd simbolic paharul 
pi careil Preta aaa un chef 


i R dogs iată dial a E 
re iith răsuflă- ușurată că trecuse momentul 


ta 
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penibil. Îşi zise că în seara aceea Reed părea mai puțin 
ursuz şi mat bine dispus decit fusese cind se ihtilruseră 
in holul hotelului. 

— I-ai spus lui Patsy că intenționezi să te: muţi la 
L.ondra peste citeva luni? o întrebă el. 

Meredith rămase cu gura căscată. | d 

— Ce ţi-a venit, Reed? N-am de gînd să mă mut. 
nicăieri. , 

- Cind am lost la New York în noiembrie m-ai 
făcut să înțeleg că intenționezi să locuieşti la- Londra. 

— Ba.nu, n-am spus aşa ceva. 

= Be. poate, Meredith?! Pracuic te-am cerul în 
căsătorie Şi ți-am spus -că.mi-e greu să mal continuăm 

x. AŞ, că nu putem întreține-o relație peste Oceanul Atlan- 

tic; Ţi-am dat de înțeles foarte clar că vreau să stai aici, 
cu mine. Ţin foarte mult la asta. lar ta ai fost de acord. 

— Reed, nu- adevărat, n-am fost de acord! 

- Ba da! ă 

— Poate în închipuirea ta, Reed. M-aş fi putut nici 
în ruptul capului să te.las să crezi:aşa ceva! 

Se intă la ea nevenindu-i să creadă că auzise bine, $ 
iar în ochii lui căprui se 1viră brusc scintei de furie. | 

— Mi-aduc aminte perfect:. i-ar spus că simi 
nevoia să stai cu mine aici, la Londra, iar tu ai fost de 
acord să vii. 

Meredith-nu-și amintea-să, fi avul o asemenea | 


bel natg e at 
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n iai se pregătea să i-o spună, cînd el se 
c ntimplă cu tine, pr mea”? De ce te porţi 
și 4, apropiindu-se şi mai mult şi îmbră- 
firea, iubito, ştii cît de mult ţin la tine. Am 
înec Meredith, am nevoie de tine aici. Nu la 
ci aici. Ți-am spus asta cînd am fost în SUA 
i că în curind vei renunța la firmă şi te vei 
niiiv la Londra, cu mine. 
d, pe cuvint, ai interpretat lotul greşit. Nu 
| toat posibil... Dar n-am nici cea mai mică 
e ș renur laafaceri,. . ... -:: a. 
- Atunci, nu renunța. cu Gia poți | 
leşi nu'€ necesar. Știi foarte bine că sînt în 
4 pentru amindoi. Şi nu te gîndi la galerie, 
atează, e doar un capriciu. Nu uita că'am o 
as i Chiar dacă î.. fiind cel. mai marc, 


ii zimi viran dq ete 
eaşteptate, apr hate Erei bărbat 
făcut și puternic, aşa că o strînse ca: într-o 


i î tindu-se, Meredith izbuti cil de cit să-l 
ărieze şi încercă să scape din îmbrățişarea lui. 


x 
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— [n 


Brusc, Reed îi dădu drumul la fel de repede cum 
o imbrăţuşase. O privi ciudat şi 1 se adresă pe un ton calm 
şi glactal: 


— De ce te-ai smuls de lină mine atit de violenţ; 


de parcă aş fi ciumat? Ce s-a intimplat? 


Meredith îşi muşcă buza, tără să răspundă. Apoţ. 


tisni în picioare şi alergă spre fereastră, unde rămase 
privind pe geam. 
O tăcere de gheală se aşternuse în cameră. 


Meredith tremura, Voia să termine o dată povestea. 
asta, Să termine cu el. Şi asta cît mai elegant cu putinţă. > 
Însă Reed era un bărbat dificil şi, chiar. mai grav, îşi E 
imagina toi felul de lucruri care nici. nu se ineti e Ă 

DE: 


După. citeva momente, Cid. reuşi să se 


calmeze, se intoarse cu faţa. spre el şi-rosti apăsa. pe uh > 


ton-amabil: 


*— Reed... ascultă-mă te rog cu atenție... lucrurile 5 

nu rai merg bine între noi. Și asta de săptăminu întregi, 3 
- Cum naiba poţi să spui aşa ceva! Ne-am simţit i 
minunat la Net York. Dacă nucumwa mă insel, n-a trecut 4 


decit o lună de atunci. 


Meredith clătină din cap.,.din:ce înce mai d 
disperată... Voia să fie drăguță,.să se despartă de el în i 
termeni buni, dar în sinea ei ştia că pînă la urmă va trebui ȘI 


să=u spumă limpede ce simte faţă de el. 


= N-a fost deloc minunat, Reed. Oricum, nu pentr i 


RE 
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fe a „seama că nu ne patrivim deloc, că 
i incompatibi li. Am incepul să mă simt 


ţi-am stiut doar, noi doi nu putem avea un 
E ȘI oricum sint foarte implicată în 


ide e, Meredith las-o baltă. Nu cred în ruptul 
ofeșia e idealul tău în viaţă, N-aş fi putut 
ci i femeie, iar cu pe tine te iubesc, 


A ao 
mg mt 


sd , îmi pate rău... „dar eu nu am acelaşi 
ata lăsat să cred prascanii i spuse 
Li ii i i se înguistără 


să cu tine. . n fm 
2 ne-am simţit tei ile: bine impreuna 
ih. Dece spui usemenea lucruri? e 
Ţ find adînc aer în piept; Meredith explodă:. - 

= N-a trecut mult timp şi am ajuns să înțeleg că 
i cont de viaţa mea. Nici de viața mea de familie 


BARBARA TAYLOR BRADEORD 
împreună cu copiii. şi nici de munca mea. N-dtn de ping 
să-mi ienor copiii de dragul tău ca, de alilei, de draj iul 
nimănui, iar la munca mea nu voi renunța niciodată. E st 
extrem de importantă pentru mine. Am sacri fi icatp 
mulţi ani şi arm făcut prea ze eforturi pentru a ajun 
unde am ajuns. | 
— Meredith. mă dezamăgeşti, spuse el, pe un of 
rece şi zeflemitor. Credeam că eşti altfel, că eşti o femei . 
de modă veche; care se conduce după valorile ! ] 
diționale. Ce eroare! Nici nu-mi vine să cred că m-ar 
putut înşela atit de tare. Sau pur şi simplu m-ai în E. 
concluzionă el ridicînd din sprîncene. ii 38 
: Meredith i Si rontină, cuvintele rar 
a 
la de pe di a etil ua a. ri ie Sima 
simtea la înălțimea. așteptărilor tale, că nu corespui 
preteiţiilor tale, În noiembrie am, început să îmi dai 
“că tu îţi închipui că eşti pe primul loc în via 
mea. "Din păcate, nu e aşa, Am dorit să mă văd cu 
seara tocmai'pentru a-ţi ca întut 4 i a: Re. A 
ze me ici gmuţise. Laicei pati Şi unu d 
ani ai lui nu i.se întimmplase niciodată ca o. femeie ss 
descotoroseaacă. de-el.: Fusese întotdeauna cel c 
termina sau începea o relație amoroasă. Obţinea ce vol 
şi, ca un păpuşar, ținea în miini: sforile marionetei. sĂI 
“0 
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Re co A ntinua să se holbeze la Meredith. Era 
en Ne e cure se dovedise mai tare deci el şi o 
ms “i pe Sări în arate uitindu-se 


i 00 Fă 


ur Că am scibăli afla pînă la urmă ce fel | 


a sil i luă din zbor haina şi aţa» trîntind uşa cu 
cit Repeta 1 zornăi şi se Moga 


- „menu, Anei anale et 


Fer: 


de a; tremura toată, După ce se calmă, se aşeză 


«i si d e sân, Recd daia sl aa id că 
î a ei ul s-a terminat... A ieşit ca o furtună... 
Ed în meri că ai scăpat. Că ai reuşit să-i spui. 
ăi i itea'un turbai de latine. Nu-i obişnuit să 
= ne Ri ci De fapt, parțial asta e problema lui. 
sfăţ şi ajuna să read ofpeniru acide. 
Da, | mp ce vrei să spui. e ab esa mea 
isogin: Cred'că mi-am dat seama de asta 
ară la! Mei Mork. Nu in în terioe firma 
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şi nici viaţa mea, E plin de el şi nu-şi poate închipui de 
ce nu dau buzna să locuiesc aici cu el. A zis că vrea să se zi 
însoare cu mine. 5 
| — Te-a cerut de nevastă! Dumnezeule! Păi, fata 
mea, să Ştii că e mort după tine. De cind a divorța! desi 
Tina Longdon, a zburat din Moare-n floare, . 
— Nu prea pricep ce vrei să spui. 

— Ei, genul ăla de tip care consideră că... eu pun i 
condițiile în dragoste, iubito. Mersi pentru tot. Pa şi la) 
revedere. Un fel de iubeşte-si-lasă, aşa-le zicem pe-aici. : 
bărbaţilor de acest soi. Ştiu citeva femei care au suferi i 
din cauza lui Reed. i 
— ȘI mie de ce nu mi-ai spus? A 

— Ba ţi-am spus; Meredith, oricum am taberei i 

să te previn cum m-am priceput mai bine. Ți-am spus că. îi 
e un bărbat dificil. i. 
— Mi-ar spus de faptă e genul de erou byronian, Și 
plin de melancolie, sau ceva asemănător, tar eu n- i 
prea înțeles la ce te refereai. i 
— Oh, rolulăsta l-a adaptat de cițiva ani; Dar e 0. 

poză. Presupun, însă; că a avul succes şi t-a pus Și 
picioare o prămadă de femei. Asta nu înseamnă că Si 
avea cumva nevoie să-şi compună comportamentul. 
lăsînd la'o'parte faptul că arată foarte bine şi are poi îi 
farmec, e destul de prefăcut. îi 
Ai perfectă dreptate. Şi tu crezi că pe feme: d îi 
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i ăsta melancolic”? 

-D [ tared. Oricum, pe multe. Privirile în care 

D i ma foc ascuns, expresia duioasă, atitudinea 

nt extrem de atrăgătoare. O grămadă de 

refer ă tipul de bărbaţi care poartă în suflet o 

ţă a: no unsă, genul de HeathclifT chinuit şi disperat. - 
i. după care continuă: Nu asta te-a atras, de 


a ia să fie ursuz şi capricios pe din 
ie inec. lar aitudinea asa mă irită mai mul 


ele mele. Și asta imediat, fără. nici E 
ii stai iea să eviţi ca iuerurile să se 
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Ce-ar hi să vii la cină? Sau dacă nu vrei să stăm doar naj 
două, putem ieşi la un restaurant... / 
— Eşti foarte drăguță, dar în seara asta preter să € 
rămîn la hotel. Comand ceva în cameră şi imi fac bagujul. = 
Parcă ziceai că miine dimineaţă treci să mă 1€! la orgă 
"şase, nu? i 
- Da. Îmi pare râu că te scol cu noaptea-n cap, Și 
dar trebuie să plecăm devreme. Ne aşteaptă un drum de 
patru ceasuri, hai, trei şi jumătate, dacă nu e prea 
aulomerat. Stăm citeva ore la Keswick, iar apoi porni 
spre Ripon: Avem multe de tăcut pentru o singură zi. De A 
fapt, n-ar Îi exclus să răminem peste noapte la Ripon. i 
NICOLO problemă. Palsy? 
—Da? 
Crezi că l-am jignit foarte tare? îi 
= Tot'ee se poate. Nu subestima efectul pe-care ra 
avut ăsupra lui atitudinea ta. S: 
— Cred că i-am rănit profund orgoliul, atita tot. E: 
-- Asta nici nu se-discută, Meredith. Totuşi cu cf di 
că Reed al nostru, faimosul-crai, s-a îndrăgostit lulea dest 
tine; Asta-a fost părerea mea ro rimpul. Ei, nu-i nimici 
hu există om-eare să nu piardă măcar 6 bătălie. ji: 


[La a, pină cînd, exasperată, se dădu jos din pal. 
pi un halat de lină călduros, se duse şi se 
e | nap ca, în salonaş. Mintea îi lucra febril. 
inair e de'a se culca, nu trăsese draperiile grele 
iu i rela zele lunii se strecurau acum priri perdelele 
în jur Pe un buci iu .. 


i e ee se Ce urit se despârţiseră 
pa rii a, cat el. La'cei 
ÎN ia dm pe me ea e hbo 


îi i: | 
ÎL urinioa a bărbaţi. Așa pis întotdenuna.. 
tu car înordezuna 

itase un bărbat. Cindva. Un bârbal cu care se 
rfect. Murise în plină tinereţe. Ce moarte 


Ci ea o 


ură „ omentase tată lu lumea. ȘI cît adevăr era în . 


n, i 


a 


pl cei 
. . 
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Ce cumplită ironie a sorții — să mori la virsta ds 
ireizeci și şase de ani! 
Meredith î încercase de nenumărate ori să găsească 

o explicaţie pentru această testă a destinului. Căukase 
să desluşească înțelesul ascuns al acestei cumplite mo i 
premature. Zadarnic, însă. Nu putea dezlega enigma. 
Nu-i mai rămăsese decil un gol imens. Ă 
Fireşte, existaseră Cat, pe vremea aceea doar Lu 
năpirstoc de fată, şi Amelia, biata Amelia, care fuse: : 
alături de ea în (aţa uriaşei disperări. Cit de mult [i 
jeliseră., „la nesfirșit... ca şi Amelia, Femeile lui. Femcile, 

care îl iubiseră. 

„ Întotdeauna voi i plinge după el se  gindi Merediu 


Er 
E. 
în 
ii 


pai Decite; ori mu-şi repetase î în gin această înirebara, 
sea sease Spezia „Nu existase: niciodată u 


Pip i pr pla a ua a, 

ag ine a nea atreba a imai 
intilni vreodată un bărbat ca Jack? Acum ştia că + aceși 
lucru nu se va intimpla niciodată, fiindcă rar ţi-e dat si 
întilneşti pe lurne bărbaţi ca și Şi nceia nat sînt liberi. | a 


e aa Ip jiu această eăzusă | 
de pe cal. Avea doar douăzeci şi cinci. de âni şi ; 
insărcinată. Pierduse. ai şi rămăsese' infirmă p 


[- 


9 


XLHEIA TRECUTULUI 


aplegică nevoită să stea tot timpul într-un 
ile. Dar el o iubise. O va iubi întotdeauna pe 
& râminea nevasta lut, îi spusese el lui 
sa ințelesese. Și Meredith ținuse la Amelia, 
nuse la ea şi la Jack. Şi pe Cal o iubise. 
ăduse binecuvintarea ei, în tăcere, zimbind, 
e pentru dragostea, bunătatea şi lealitatea 


pi 


end, „cu ochi albaştri, bronzat. lule, vioi şi 
d nto tdeauna bine dispus, amator de conversații, 


cind sa rida cu pobă şi să se bucure de viaţă, 
era de ind i laeinoe de el. 


= închise ochii. la. Price de sub 
rez pini Îi ce aineipen acea, 


se de ce indie ca pe atunci 
MI si ircrtorpeie din cerul de vară, | 
Acum, în această seară, după atiția ani, Meredith 
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se revăzu în amintire aşa cum lusesc în acea după-amiază 
de mai... Imaginea lor îi pluti prin faţa ochilor. Ca up 
tablou clar... atit de viu şi de real... ea, Jack și Amelia, Ș 
Deceniile dispărură ca prin minune. 
Se rostogli înapoi, în timp... inapoi în trecut, 


— Pot să te ajut cu ceva? întrebă politicos tînărul. > 
ridicindu-se de pe treptele unde stătea, scoţindu-şi 
ochelarii de soare şi privind-o cu atenție. Ă 

Meredith se uită lung la e]. : 

— Ît caut pe domnul Silver, răspunse ea, sărind de e 
pe bicicletă, cît pe-aci să cadă din cauza grabei şi aă 
ematiei care-o copleşiră brusc. Se simţea intiimidatiăi dea 
acest bărbat chipeş, atit de îngrijit şi de bine îmbrăcali și 
purta pantaloni gri şi un pulover bleumarin de caşmir, E 
peste o cămaşă albastră. S 

Bărbatul veni spre ea, întinzindu-i mina. 

— Piu, eu sint, zimbi el, : 

- Domnul Jack Silver? se miră ea, dind mina cu ct. ; 

Bărbatul încuviinţă din cap. - 

— Întocmai. Singurul domn Silver, în viaţă, astă 
din cite stiu cu. Restul bărbaţilor Silver sînt E. ȘIE 
arătă spre o bucată de pămînt din spatele lut. E. 

Uitindu-se în direcția indicată, Meredith văzu În 
dreapta unui pile de copaci — un mic cimitir împrejmuit î 
de ziduri. | 
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- Aveţi un cimitir personal? se miră ea. 

e i i dadu din cap. Pe faţa lui se aşternu o 
ţi potfi de folos? 

pita legtea oo enimpul A din ziar... „pentru 
plioneră. 

a, firește. Cu cine an onoarea, mă rog. 

i Meredith Stratton. 

„e Meredith Stratton. Încîntat de cu- 
zu 2, întinzîndu-i din nou mina. a. Măbucur 


Merediil th dădu din nou mîna cuel.. să 
ari să lase mîna, bărbatul gli ip 


-şi dinții Mfanogi. | Pareau foarte albii în „contrast 


EP iar SEE pi Ea O acea CEE CON Aa i AR PE al eta ea Par e 


 surîse şi ca, închatată de felul in arata, 3 
„ai Sc net il mpa - 
îse şi ea, fermecată pe loc de acest Barbat pe | 
vede ea p ru prima oară în: Viaţă 
Tinînd: îi d în continuare de mână, posi careu șicu 
ca re Meredith rămăsese lipită, sie 
rare Eric găsise aşezat cînd SOSISE: 
= Hai înăuntru. Dar cred că trebuie să îi laşi afară | 
Î. Aramă sii A ae 


zeii E) 


E Mer ei sith dădu ici, cu privirea ponenaaă îşi | 
4 a şi propti bicicleta de balustradă, 
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— Frumoasă bicicletă. 


AICI. 


- Dar de unde v1i? | 
- Din New Preston. Locuim ma! sus de |. acul, 
Stă. intoarse privirea, fixindu-şi ochii asupra, 
lacului de la poalele pajişulor şi grădinilor cu flori. Ce. 
lac frumos aveţi, murmură ea 
Silver Lake, îi spuse i Pe vremuri, acum citeva 
sute de ani, avea un nume neaoş american. Lacul 
Wappaconaca. Lin strămoş de-al meu a cumpărat acest 
teren, tar oamenii din partea locului au început să îi spu if 
„Silver Lake”, după numele lui, tar denumirea s-a păstra i 
Şi acesta, fireşte, este Silver Lake Inn, construit în 18325 
de acelaşi strămoş,.. adică acum. LO3 de ani. i 

Meredith: richică privirea spre han. 

—iCe clădire veche şi Irumoasă! 

— Hai înăuntru, Să-ţi fac cunoşiuință cu Amelia. 8 
Din clipa în care Meredith trecu pragul hotelului, 
intui că era. vorba de.un loc: cu totul special. Pereţii 
zugrăviți într-o nuanţă de roz stins, eonfereau vestibululuilă 
o aimaosfteră primitoare. Dușumeaua era-atit de lustruită 5 
incit lucea cao oglindă întunecată: vechiul seri sculptate 
cele două scaune cu spleze înalle şi birouaşul erau piesă 
de valoare, lucru pe: care îl putea sesiza ŞI ur ochii 
neexperimentat'ea al ei. : 


LAU 


Pipioi le go 
[nn mg 
." 1. sal 
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e tot temi flori proaspete în vaze lungi de 
i plante în boluri de porțelan chinezesc, iar 
- dă | pă mbinate — mimoze, zambile, narcise — 


x. a i 


piesele cu arome de ceară de albine, 
inte: de trandaliri şi mere coapte pe plită. 
a uluită «le ambianţă.. Simţea un fel 


i. i: stiu birou, unde a a olmpăcu ju 


Li 


Fer 


1eni să poată iuicra aici în vestibulul de Y 
A m ioneră, Ar fi fost mai spa omti decit 
antă, chiar dacă iubea | copii 
CK 0 con epe un coridor scurt “i "deschise | 
pi tu acestuia. O femeie stătea la un birou, cu | 
E și privea pe f | 
Mmnelia, Jack. Avemin sfiit o amatoare 
a'se întoart uit i Mob cotata ca 
a a pe un scaun cu rotile. Privirea gravă a 
i:se: taie respiraţia: Frumuseţea acesteia 
ă, pieptănată cu cărare pe mijloc, Amelia 
109 sa RDI or gropiță în bărbie 
sală. Dar ttea ce te frapa erau uluitorii ei 


za | = niște: di negre, rit arcuite. 


nada”, 
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— Arăţi cam ciudat. Te simţi bine? o intrebi 
Amelia. i | 
Meredith îşi dădu seama că se holba prosuta i 
"exclamă: ÎS 

- Oh, da, mă simt excelent. /ertați-maă. d 
nepoliticos din partea mea să mă holbez aşa. Rostige 


aceste cuvinte spontan şi cu o dezinvoltură speci fii 
Linereții, se grăbi să adauge: Sinteţi nespus de lrumoa sk 
Semănaţi cu Viwien Leigh din „Pe aripile vintului”. Nuy i 
s-a mai spus? E. 

— Pînă acum, nu. Îţi mulțumesc pentru comp 
ment, zîmbi Amelia privindu-l amuzată pe Jack. E: 

Jack: își drese glasul şi preluă conducere 
discuţiei: 

—: Amelia dragă, şi-o prezint pe domnişo 
Meredith Stratton.. Domnişoară Siraiton, aceasta csiă 
soția:mea, doamna Ameha Silver, 4 

Meredith traversă încăperea şi dădu mîna GIBE 
doainna Silver, după care se retrase un pas, iinpresionatăă 
în continuare de frumuseţea acesleia. „0 
— la loc, te rog, domnişoară Stratton, murmută i 
Amelia. îi 
Mă mulțumesc. Meredith se aşeză pe un scaultă 
neiezindu-şi fusta de bumbac: Mi-ar face-plăcere cheta 
imi-ați spune Meredith, doamnă Silver. Nu'sint obişnuit 
să ml se spună „domruşoară Şiratton”. 
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iai se ivi din nou un suris trecător, 
Di plăcere să-ţi pot spune pe nume. 
e stătea acum pe Mbnioi de lingă 


ia E 


cre sie idin DtvMarestoi. În fine, iei 
a pă amiaza asta cu bicicleta, Adresindu- 
. eredith, continuă: Dar de origine eşti 
er Eee dn cap. 
n Sine Cum de v-aţi dat seama? Oh, 
in « sauza accentului meu oribil, nu?! 
să fi oribil, spuse Amelia, însă tărăgănezi 
Pasca zi ] io Detinl Sai eee geme fie it ai 
potea stai în Connecticut? - | 
î ul trecut, În iulie se împlineşte un an de 
ici. Am venit cu. familia Paulson, nişte 
MI pc i-am cunoscut la Sydney. Domnul 
4 5 E ge ee de pubictate A Am lucrat ia miti | 


Vre A - ăi lite il i Î. le Silver, De i 
pă ză ile s sînt un pic mai complicate. Domaul 
st din nou tranșferat, de data asta în Africa 
P leca cu familia la Johannesburg. M-au rugat 


mei, dar nu vreau. Doresc să rămîn în America, 
A 103 j 
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in Connecticut. E cel mai frumos ținut pe care l-am văz j : 
vreodată. 
- Dar familia ta? Părinţii tăi au râmas în A ustragă 
ha? Mu te deranțează să stai departe de ei? intrebi 


Amelia uşor nedumerită” Cred că le-ar plăcea'să te i intore ci 
acasă, nu? ii 
- Oh, nu, ei nu... adică... vedeţi... au murit. Da, j 
murit. Într-un... accident de maşină. Cînd aveam zece a 
— Meredith clătinind din cap — cind aveam zece ani. repeţă 
- Oh, sărăcuţa de tine! exclamă Amelia, plină del 
compătimire; Cumplit de trist. isa Titi inai ai alte rug e F 
acolo? | ş 
= Nu. Nu mai am pe niineni. | 
= E -proaznie să fii singură pe lume. Amelia se 
răsuci în'scauni, intorcindu-se spre Jack. Teribil de ist 
nu-i'aşă, iubitule? 
= Ta, aşa este. 


va 
=] 
ri 


= Şiciţi ani ai?-o întrebă Amelia: cu un zimbe = 

caldsi încurajător. A | 
— Opisprezece. Am-implinit optsprezece ani. 
începutul luimai. | 
-- At mai lucrat ca recepționeră? Ai experiență 

ceea ce:priveşte: murea lau hotel?-tervenr Jack. E 
--Nu,dar mă pricep ta relațiile cu oamenii. (CR 

puțin. aşa zice doamna Paulson. Timp de-doi ani A 
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„să re ez ve toate problemele legate de acte şi 
ente. Ştiţi la ce mă reler — chitanţe, 
P riui iei capia M-a eh a ŞI 


„aa 
IL piei 
rii] 


na p alee acum. Nu te deranjează dacă o 


ici, nu-i aşa, “Meredith? it 
Face baagiele. ia fel cred că se 


mă ai . a „ea, ge cn pe aproape 
a stătea a nemişeata,ayepti. sase termine 
„Me edith i îşi roi ahtinile în painea rit | 
= n încordată, „deşi era convinsă că doamna - 
avea decit: Gai bandă ta adresa ei, ia 
ia | m-slujba. Egal Sa Ep pă ae optime faturi aid 
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Jack puse receptorul în furcă, şi 1 se adresă lu 
Meredith: 
-- Te-a lăudat foarte mult; a zis că eşti o lată i 
deşteaptă, sirpuineioasă, cinstită şi muncitoare, şi că ai. 
avut grijă de copii, . 
Meredith se relaxă şi o privi nerăbdâtoare pes 
Amelia. 
—- Mă bucur să aflu că doamna Paulson arc a) 
părere atit de bună despre une, zise Ainelia. 
— Da, A spus că o să vină să vă viziteze, se repezi i 
Meredith neîntrebată. l-ar face plăcere să vă cunoască. - 
Jack se duse la taburetul de lingă fereastră, se. 

aşeză şi k se adresă Amelie: E 
-—Să nu uit. Doamnei Paulson îi pare rău că o. 
pierde pe Meredith, dar înţelege motivele pentru care. 
vrea să rămînă în Connecticut. Oricum, consideră că are. 
toate calitățile pentru a obține o slujbă mai bună. Apoi, 
el i se adresă lui Meredith: A spus că te pricepi foarte i 
bine la copii. Şi că ei te iubesc. i 
— Şi eu țin la ei. O să le duc dorul, domnule Silva 

dar nu vreau să plec în Africa de Sud, 4 
sm No -AŞ putea spune că te condanmn fiindcă dorii i 


pe scaun, uitindu-se cînd. la alai cind. la stă 
Înseamnă că am obținut slujba? E: 
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„Da, zise Amela.. Recomandarea doamnei 
ulsoneste excelentă şi, în acelaşi timp, suficientă. Nu 
dl că am putea găsi pe cineva mai bun. Nu-i aşa, Jack? 
= Perleci de acord. Există, totuşi, o problemă. 
Care anume, Jack, drapă? 

= 1nde va locui, Meredith? 
„luată Pr Ne ere dn această întrebare, 


Aici, la han! strigă ea. În anunţ scria: dia Cerere, 
asipuiră cazare şi masă”. Aluel n-aş [i venii, Asta I-a 
emit şi doamnei Paulson... faptul că voi putea locui 


'ată personalului de serviciu. Adevărul e că nu prea 
em de spaţii pentru personalul auxiliar. 

— Nu mă deranjează că e în pod, spuse Meredith, 

enatăi brusc că i-ar putea scăpa slujba din mină. Pe 

vint, nu mă deranjează deloc. 


cur: cz prin apropiere, îi zimbi Amelia. Dar n-am avul 

O solicitare, deşi am dat anunţul de citeva săptămîni. 

a se uită luna la Jack. Poate că reuşim să facem 

răzătoare încăperea din pad, să vopsim lemnăria 

Juriem tapet. Am putea aduce şi ceva mobilier 
i Dc alfele o încăpere destul de spațioasă. 
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= 


- Nu ştiu ce să zic... începu Jack, dar se opri. 


văzinudl dezamăgirea inupărită brusc pe chipul luj 
Meredith. Luind brusc o hotărire. sări în picioare: Ha 
să-ți arăt camera, Întorcîndu-se spre soția lui, în explică 
Cred că Meredith e cea care trebuie să decidă. Ilai să 
vedem ce părere are. 


-- At pertectă dreptate. Hai, Meredith dă [upa sug 


cu Jack. 


În cîteva elipe, Meredith şi Jack ajunseră în pod; 
Meredith răsuflă uşurată constatind că existau două 
ferestre şi că încăperea era Infr-adevăr mare, cum Îi 
spusese Ameha. Se plimbă prin cameră, după care îi spuse i 


lui Jack Silver: 


Îmi place tare mult, e foarte plăcută. O s-o fac.) 


eu să arate frumos, O să mă sumt bine aici. 


Jack se mulțumi să dea aprobator din cap. 


Coboriră la parter. 


- Ei bine, ce părere ai, draga mea? se interesă 


Amelia, arcuindu-şi întrebător sprincenele. 


— E ciudată, doamnă Silver, dar îmi convine. Am i 
să mă simt bine. Vrei să încep lucrul de săpțămina $ 


viitoare”? 
- Dacă poţi. Abia aştept să te instalezi aic!, 
Meredith. 


Si eu la fel. Am să aduc şi recoimarularea serisă. 
— Cuin vrei tu. Atunci, la revedere; zise Amelia, 3 


LA 
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e cu DAE RPR cu rotile în spatele biroului. 
E mă ocup de hirțogăraia asta plicticoasă, cu 
af pr opsit, 
do i se DE meta, sa ieşire. Jack o însoţi în 


a E Si 


„ Asta inseamnă peste getea zile. Vă 
e Silver? 

. Îmi vei lua o mare povară de 6 UIMErI, 
să preiau cîteva din atribuţiile lui 
EI este er e lei su domeniului şi 


i începe iza, lucrezi. pie e foarte 


| SE străduit din răsputeri, sic | 
se pe e 2 cineva care să o ajute. aa stia 

Meredi h dădu din cap ai de înțelegere şi. A 
fa 1 Sai al 


sa a ao tă a să ttrtiite- alea. Nu mă 
ă fac asta în tipul liber. ÎL privi şovăind şi 
i: Dar ce-a păţit, de fapt, doamna Silver? 
i ui ri e-un scaun cu rotile? ş 


ia lare. S-a lovit ra şira spinării şi a Ep 


zi ide la mijloc în jos. - unea 
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— Groaznic, Îmi pare tare rău... carți de frum n 
— Da, este... sufletește ŞI trupeşte. (outajoagi 
răbdătoare... 
Selăsă o scurtă tăcere, după care Meredith SDUsă 
— Vă multumesc pentru: slujbă. N-am să 
dezamăgesc, Vot munci din ovala 
- De asta sint CONVINS. i 
Meredith se îndreptă spre bicicletă, dar se opri 
clipă, răsucindu-se în loc, pentru a privi lacul. ÎI zâre 
prinire copaci, strălucind sub razele soarelui ce cobor a . 
„Sînt ic yietăţi sei msi întrebăea în! cele di . 
urma, pe un ton straniu de melancolic, . i: 
Da, tot timpul anului. pini A la intregi 
de păbri - rate si gate canadiene mai alea. Vrei s 
și mieagena plai acolo, să le vezi? : tă 
„Meredith iti din capi iii luă bicicleta şi 
i pori atimuri de el. - ct | i: 


„cincizeci aia mit dar mia dit toată: zi 
cît mai mult: Și crede-mă,ai ce vedea.Sinto m d 
locuri interesante. A sii et ret ji 

it - Domeniul e mare, ma-ta in eee 
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sr nu chiar atiţ de întins ca terenurile de 


. lered h'rîse. i 

Di îi “A Australia nu cunosc decit oragiul Sydney. 

- Da țara e mare, făcu el, ridicînd din umeri. 
Da, într-adevăr Și tot terenul ăsta e şi 

tră, domnule Silver? 

- pct: „A fost cumpărat de stră-stră-stră- 

a i; Adam Silver, şi de soția lu Angharad, 

2: sa ii m ţi-am spus deja. Ei au construit hanul, 
“alătu i, unde ct precum şi diverse alte 


im "aga 
23 a: 


1 compact, spuse St i un ton e de 


d zac i 

ici se mulțumi ză ficuviințeze din cap. 

ea ară-'să meargă pe potecă largă care 
jişti „nn gri ta ft spre 


titei iţi i 
| gi uii e 


= in că se aaa! Ea Lake* de la Piete 
avoast N. dar lacul-eate iati Şi atit 


pi se 
Ci bi] L] 
mn ua n ul 


0 induse de ghidonul bicicletei, puse sitaa 
| i „tn aa par emo tt ni Dă Nu 
e Înca mă Melita pipa ada 
i] er = argint iad CPE A a RR le Mle NI ar a 
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găsească cuvintul potrivit pentru a-și exprima sentia E: 
mentele. : 
Ce senzaţie, Meredith? | 

- Mu ştiu precis... Nu izbulesc niciodulă s-gpă 
definesc. i 
- O senzaţie de fericire? De multumire? Dea 
siguranţă? E limpede că e vorba de o senzaţie plăcură, ; 
altminteri nu ai dori să te atli mereu lingă apă. 
— Aşa e. Cred că o senzaţie... în fine, toate i 
senzațiile de care pomeneați adineaori. Dar uneori mă 
simt şi tristă, ca şi cum aș Îi pierdut ceva... ceva de preț Ă 
lar apa imi. amintește de acel lucru. i 
Jack tăcu, mulțumindu-se să o privească mai. 

atent, după care îşi concentră atenţia asupra lacului. i 
Dintr-o dată arătță spre ceva, strigînd încîntat: i 
— Ta uite! Uite acolo: Bitlanul albastru care vine 4 

în fiecare primăvară. Zboară mai departe după citeva zile“ 
şi tar revine la lac înainte de anul următor. Dar e minunat d 
Sînt convins că e mereu aceeaşi pasăre care revine. - 
—-Ce ciudat. Nu-mi dau'seama de ce face aşa. i 

Dacă aş fi pasăre, n-aş pleca niciodată de pe Silver Lake, 3 
Aş vrea să trătesc veşnic aici. E nespus de frumos! Să 
Jack Silver'o privi îndelung, impresionat de. 
cuvintele rostite aproape în șoaptă. 
Meredith îi. întilni privirea şi rămase uluită de: 
interisitatea- ei: Jack o privea concentrat, într-un fel pe 
care ea nu ştia să-l deiinească. E 
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“pi ă la urmă, Jack rupse vraja care-i învăluise şi 
dili „brusc morocânos: | 

bucur că ai să lucrezi la Silver Lake Inn, 

ai m sentimentul că totul va [i bine. Amelia te 

Tu te ac. Sper din tot sufletul să ne Pier şi tu pe 


E ÎN 


pai 


Jack pr Îi Cai aia daia 
i»: ului că regreta că plecase. Fata asta avea 
e tre m de atrăgător; era proaspătă, dulce şi foarte 
- , deşi nu era conştientă de farmecul ei. Nu-şi 
. car niz a cât de atrăgătoare era cu picioarele ei lungi, 
i castaniu decolorat de soare, cu ochii aceia 
cere | i.  Detioperi că deja îi era dor de ca, sep 
o cur ide citeva nina 4 asta îl uimi 


E 


î i inetul insistent al pe ta o trezi pe 
=c] th. Sări în picioare şi se duse să răspundă. 
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- Alo? 

— Bună dimineaţa, doamnă Stratton. Apelul 
dumneavoastră, este ora cinci, o informă operatoarea 
hotelului. 

- Mulţumesc, răspunse ea, punind receptorul în 
furcă. Aprinse lampa, se uită la ceas şi constată că era 
ora CINCI; îşi petrecuse noaptea pe canapea, fără să se 
trezească nici măcar o dată. Fusese probabil extrem de 


obosită. În plus, canapeaua mare şi puloasă era mai 


confortabilă ca un pat. 

Patsy va sosi în curind, îşi zise ea, intrind repede 
în dormitor. Lăsă halatul şi, pe cînd intra sub duş; 
constată satisfăcută că nu greşise făcîndu-şi bagajele de 
CU Seară. - 

O oră mai tirziu, se alla în holul hotelului 
Claridae s,aşteptindu-şi partenera cu care urma să plece 
in nordul Angliei. 


n mun să "mm mm mn mam am Bana A na “am “una 


inno 3. Cerul pal Oe prevestea ploaia, 
(5 se e angajă ci cu Aston-Martin-ul său pe 
îi | de spre nord, începu să to: 


at pt 


seta dh Ea la Un 
îi 


ed stătea vezinată de spătar, “iizind. vag 
in îndu-a e asupra planurilor de afaceri. La 
men de Pi aatutsu, iar apoi, fără să vrea, începu 
die, răstățati ui căklura din roaină şi d de tiuzica 
Dormi; dacă imaţi meţoia: îi zise Patsyi 
i ia io privire, după care se concentră din nou 
a c ş alui. Na mă nenttpaă ca nici nu simt 
i? fă ian eneeleut, spune Mereci, deschizând 
.ş pi menire mai bine pe scaun. Deşi mi-am 
iti MI al, E d aa 


EL Pe 
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— Dar de ce-ai dorinil pe canapea”? 


DE 5 


— N-am putut închide ochii pînă la unu noaptea... 
Prea multe gindun, presupun. M-am dat jos din pat, m-am 


intins pe canapea, după care am adormit. 


- Sper că nu te-ai frămîntat toată noaptea din. 
cauza lui Reed Jamison, se încruntă Patsy, privind-a 


ingrijorată. 

— Nu, mecidecum. 

— Bun, Îundcă nu merită, 

— De acord cu tine. Mă bucurcă i-am spus ce suni, 
Patsy. Meredith rise sec. A fost probabil prima şi ultima 
oară cind i-am captat cu adevărat atenția. 

—Cumadică? 


— Am avut totdeauna senzația că Reed nu asculta i 


ce-i spuneam. Mereu mi se părea preocupat de formu- 
larea răspunsului pe care se pregătea: să mi-l dea. 
'.— Foarte mulţi oameni-au acest defect, bombâna 


Patsy. Asta Fiindcă sînt prea plini de ei, presupun. De 


fapt, nimeni nu pare să asculte cu. adevărat ce spun. 


ceilalţi. In afară de tine. Tu eşti maestră cînd vine vorba: 


să-i asculți:pe cei de lingă tine. 


— An învăţat usta de la Amelia. Ea mi-a explicat 


cît de important este să asculți: spunea că n-âi cuin să 
inveţi dacă tu esti: intotdeauna cel: care: vorbeşte, Ciăă 
dreptate. avea. În fire; avea dreptate aproape. în toatesă 


privinţeile; am învățat enorm de la ea. După:o scurtă:paură. 
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ză: N-am mai intilnit niciodată un om ca 


-ă ii pa rău că n-am cunoscut-o, spuse Paisy.. 
că o on omeneşti în această dimineaţă. Știi, şi eu 
Ă dit a ca azi-noapte. A avut multă influență 
a îi isa ienţei noastre, Gîndeşte-te şi tu — dacă John 
„sc n i n-ar fi fast avocatul ei, iar apoi al tău, tu nu 

: cd fratele lui, care era unul dintre cei 
Mi ai ii Meu, ŞI NOI ph TUI iai die» fi 
n: e; iti Meredith. Şi mie toni pare rău că 
x oa o pe Amelia. Era cu totul deosebită. 

tă uşor. Ştii, zeii tr 
: iat fost deloc bătrină. 


0ă nu ri E... 
il) Nea, dacă eco pini așa cova 


. i Ono ba bine că nu, Meredith. n Ep aeiohmon 


Er: 


A Era - 
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considerat întotdeauna că n-a mai interesat-o viața după ii 
ce el s-a prăpădit. De fapt, am afla! de la mătuşa mea că a 
săraca repeta inereu: „Vreau să mă duc la Winston", n-g 


pierduse apetitul... il Orice, inclusiv pentru viaţă. sing, 
convinsă că şi-a pus în gînd să-moară. E 

— Şi cu Amelia a fost cam la fel, deşi a mai lrăiţ A 
un an după moartea lui ag N-ar fi trebuit să ne ni 


de dit i lar cind unul mn ei ini brusc, ce alai 
este traumatizat. i 

— Se şimt singuri și singurătatea e ceva insu-i 
portabil. 

— Și Amelia a spus la un moment dat asta. De fapi, 
zicea că singurătatea e un alt fel de moarte, Mă iubea şi. 
o iubea pe Cat, dar Jack fusese lumina vieţii ei. Fără el! 
nu mai avea nici un scop, nu mai avea „ratson d'etre”, i 
cum spun francezii. Ți-am spus că se cunoşteau din. 
copilărie? 

— Nu, nur mui-ai spus. Şi au crescut împreună? 

- O bună parle din Liinp. da. Părinţii ei aveau 0! 
casă de vacanţă în Cornwall Bridge, nu departe de Silver 
Lake, și erau prieteni cu familia Silver. Jack şi AmehaB 
s-au cunoscui de mici. Amelia avea paisprezece ani, iat 5 
Jack zece. S-au împrietenit. Vezi tu. erău amindoi singuriă 
la părinţi, aşa cum fuseseră şi aceştia la rindul lor, deci i 
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su fc „Rp sau verișori, „Mă însor cu line 
fac nare“, i-a tot spus Jack, iar Amelia ridea şi 
„ma mărita cu un bărbat mai tinăr decit 
su că sa rit, pe la vrea douăzeci de ani. Apoi 
u-aa ace iecidlentat la călărie... cît de fericită ar fi 
ţa lor, dacă ea n-ar îi căzut de pe cal. Dar șa i-a 
i 5... De "fapt aşa obişnuia ea să-mi tot Sati 
î. la ce se referea”? 
ac ja asta, Patsy. Spunea că omul nu-şi poate 
arta, că nu-i stă în putere să evite mina 
Che seră seră. murmura ea mereu, ce va ji 
ari într-un fel motoul, şi totodată filozofia 
d că soarta mă adusese pe mine la Silver Lake în” 
de ma i eacului 1969, că îmi împlineam destinul, 
i n lare ca şi Jack. „Mi-e dat să stau în scaunul 
nu nu ştiu de ce, dar aşa mi-e mie dat“, îmi tot 
feredith se opri, uitindu-se la Patsy cu coada 
i. Poti it Ameliei, soarta mi-a îndrumat paşii spre 
Șă şi m ţi-am mai spus de nenumărate ori, ei mi-au 
fi viaţe cum şi eu am schimbat-o pe a lor, în multe 
E, În În bine... pentru noi toţi. Mi-au oferit dragoste, 


ni i EA 


inc, Snbelegore și epica cămin pe care l-am avut, 


Erie a 


manln:a 


eră î ş pideauna, ceva ce le irsriai mmereu,... i 
ii Ai fost ca o soră Diane ci, sora PI care n-au 
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— Da, într-adevăr, arm fost'un fel de rudă pen u 
ci. Altceva voiam să spun; eu le-am dat-o pe Cat. Fetiţa 
mea era totodată copilul lor. Au iubit-o enorm. 3 
Ştiu. Ce fericiţi ar fi dacă ar putea să o vadă usa. 
cum e acum. A devenit otinără minunată. Crezi că se vă, 
logodi într-adevăr cu Keith? : A 
"— Da, şi asta foarte curînd. Catherine are intuiție 
ŞI nu mi-ar În spus nimic, dacă n-ar fi iii că Keitt i) 
va cere de nevastă, 
A studii au Spercă mă invită şi pe mine la nuntă. i: 
2 Nu'fi prostuță, cum să nu te invite?! Cat ţine |. 
| ine iin-a iat căt de drăguță ai fost cu ea în anul cîtă 
A ala la ae ii a arm î. şi eu 


pie  cao-soră mai mare. A se ra ganizi se i 
a Silver Lake? + ir 3 oeeunăt di td na 3 
= Da,în că apar: tea a. ruptul 
| oii d)e lac. lubeşte Silver Lake la fel'de mult ca ș 
“mine. Şi este decorul perfect pentru o nuntă. Blanche d 
“plănuieşte deja totul. Acum „citeva seri; discuta: despre 
„prelatele: de: afară, despre meniu şi sint € a 
stabili! deja tatul; de fa Mori pină la tocuri 

Oricum, vii şi stai cu nzine în casa de alături. - 
„Excelent, iţi mulțumesc. Dogriie, Merei 


Si vata Tai ea 


CHEIA TRECUTUL Ul 


“iasă a fi îndrăgostit. Sint nespus de fericită la 
că şi- -a at omul potrivit. Mi-ar fi plăcut să am 
ÎN degeaba, n-ai să păseşti. Meredith îşi 
sul de spătarul scaunului şi închise ochii. În 
sita  Ataahiee nu reprezintă biele soluţia 


Pie 
mii ati 


"n 


i he st adevarati zise Patsy concentrată asupra 
i njurina în soaptă. Ploaia izbea năprasnic în 
12: Rn i ciuda ştergătoarelor, vizibilitatea era foarte 
i, Sper șa iza capi curind de vremea asta oribila. E 
i Nu w, nu-i nevoie, mă descure și cunese nitel 
a hi inchi i. „Nu uita za anina 
— Timatul su preferat, 
Unul dintr ele, pac eye dcebină.: 


la : era 


sep ii ih tăcu, furată din nou de sa 


ÎN ajuretoc ai la Silver Lake cu rupa ani înurmă ŞI 
jobul îni-care existența ei se schimbase peste noăpte; | 
e pova este extraordiriără!. În scurt imp: Meredith îi 


N 


BARBARA AY LOR BRADI-ORD 


devenise indispensabilă Ameliei; intre cele două temei 
se crease o relație de simbioză,. Merediih îi povestise că 
la un moment dai şi Jack aţunsese să se bizuie pe ea. o 
învățase cum se admuustrează un hotel şi o inițiase în 
tat ce ştia el despre alaceri. Da, Meredith îi destăinuise: 
toarte multe lucruri referitoare la anii petrecuți cu soţii 
Silver, însă mai puline despre ea însăşi. Nu pomenea. 
niciodată de prima parte a vieții ei, din Australia. De fapr, 
tot ceea ce fusese înainte de Silver Lake plutea în mis- 
ter, Ca şi cum ar fi fost o altă parle a existenţei ei, un 
episod secret despre care Meredith nu dorea să alle 
nimeni. Patsy nu era genul de lemeic iscodiloare, nu 
obişnuia să pună întrebări indiscrete. Respecta intimi- 
tatea lui Meredith. 

Merediih:se intoarse spre ea şi spuse: 

— Poate o să ţi se pară ciudat, dar am senzaţia că. 
tu preferi hanul din Ripon. Dintre cele două hoteluri, 
Skeil Crarth e favoritul tău, aşa-1? 

luată prin surprindere, Patsy exclamă: 

"Ce te face să crezi asta? 

— Stiu că este aşa: Am.pus cap la-cap a 
informati pe care mi le-ai dat. Oricum, ţie îţi place mult 
tinutul Yorkshire, locul copilăriei tale. 

- Aşa cum ţi-am spus tot timpul, vreau să aleui 
singură. Meredith. Nu doresc să te inluenţez. 

-Ce nu-ţi place la cel din Lake District? 
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a A totuși o reținere, o simi. 

ea multe perne, murmură Patsy. 

eredith pufni în râs. 

pure multe, încît îţi stau în pit, zise ea, 
îi şi de o remarcă pe care o făcuse la adresa 
e cu şase luni în urmă. Prin urmare, vrei să spul 
încărcat, prea împopoțonat. 

am aşa ceva... opulenţă şi confort în exces. 
pi să te simţi prea cocoloșit. Dar, în ciuda 
frum joase, a , carpetelor şia obiectelor de 


„Sh a n avut tatotdeauna în vedere, ficu Meredith 
di leur Simiteu că ţie nu-ţi place 


i „E nici nu-mi daploce, în răspunse p ia 


E stitee. 4 în fond, de ce ne mai ducem sud De 
i mergem direct la Ri pon? 
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- Fiindcă e un sită mimunai şi vreau să te convingi 
singură de asta. Nu e nevoic să investim prea mult, căci. să 
a fost renovat acum doi ani, iar peisajul e superb. N A 
sint însă sigoară că părerea mea e cea corectă. Pe cuvin : 
Meredith, țin mult ca tu să sei decizia finală. i 

- Bine, fie. Rar se întimplă să mă dezamăgesti,, . 
ştii şi tu asta, Patsy, avem gusturi asemănătoare. 
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a aa dley Church, aflată în vârful colinei. Ştia, 
isa caţ le date de doamna Miller, ă peste citeva 
Du E aie eri dă tite je Mpa e 
tă direc la Skell Garth House. Situată între 
le Studley Royal şi Aldfield, casa şe înălța pe - 
cadă su bei îs RT sotia aflat | 
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Ma iat: C SEE Miller le permisese să-şi aleagă 
ic citea care le conveneau. i: 


spaţioase, în urma Eres a, Știți care, ac zica cu 
vedere spre Fountains. i. 

Cind intrară în prima cameră, Palsy o trase pe ă 
Meredith la fereastră: : 

7 Witte ce privelişte impresionantă! strigă ea. 
Contemplă Fountains Abbey! Ruinele acestei mănăștiri 
sint, poate. cele.mai pitoreşti din Anglia. i 

Meredith îşi plimbă privirile peste pajiştileă 
unduite şi grădinile de la Skell Garth House, acoperite 
acum de nea, oprindu-se asupra mănăstiri. Aceasta sei 
inălța in mijlocul cimpurilar albe şi schpitoare, uriașă, i 
întunecată, monelitică; profilindu-se pe cerul verzui căi 
un omagiu adus lui Dumnezeu.. Rămase uluită de 
splendoarea ruinelor. Era ceva magnific. Nu găsea all 
cuvînt mai potrivit pentru a descrie impresia pe care i-d. 
făcuseră, 
= Rutnele sint extrem. de bine întreținute, i. 
atrăsese atenţia Bill Miller. Meşteri pietrari: si- zidari j 
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aici t i timpul, încercînd să prevină orice 
ni o adevărată comoară a „ij reteastani 


și explice motivul. Meredith luă decizia 
e mai ia aproape, atrasă în mod straniu 


] DE aere ceaiul împreună cu familia 
ară Skell Garth House, care data din secolul 
(ind terminaseră de discutat cu proprietarii. 
a e atuurile și inconvenientele hanului. afară 
ini eticul. Mă duc miine acolo, înainte să 
cor h e Meredith în sinea ei, fără să înțeleagă 

dee ş:sâmsea nevoia irezistibilă de a vizita 


DE. - E (acizii ati 


i:toerai: terminase aiieul- dejun: cînd 
a Miller intrase în: sufragerie să vadă dacă 
i, 'avea nevoie de ceva. Meredith profită 
mie iiointreta meet rază ger, 
î. mănăstirii: - j 

i Va trebui să mereeţi pe jos Să Vă puneți cizme, 

veţi. ți Di ape Stulloy/e ieri let de pia 
C audi a îi dădu toate îndrumările necesare. 

Uite, aproape că am ajuns, îşi zise Meredith 
Îi in fine virful colinei, la capătul aleii străjuite 
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e. 
ră 
Li 


“i 
14) 


de tei. Aruncă o privire spre Sludley Church, prispă 


Shell, tar un pic mat sus se: vedea mănăsurea. 
Meredith mai rămase o vreme în virtul coline. e 
privind Fountains care părea şi mai impunătoare decit in. 


acum se afla mult mai aproape de ruine şi le vedea di 
rect, nu prin geamul ferestrei. i: 

Brusc; Meredith se infioră, ca şi cum unvin! red 
ar [Îi cuprins-o. A trecut îngerul mortu deasupra med, 
murmură ea. intrebindu-se imediat ce e ficuse să şei 


i 


gindească la asta şi cum de îi venise în minte o expresia. 


pe care niciodată n-o mai folosise. 


cu toate simțurile treze. Brusc, înțelese ce se intim pla:ă 
avea sentimentul ciudat că mai fusese cîndva acolo, căi 


francezii, am mai văzut asta, îşi zise ea, deşi nu mâl) 


fusese niciodată în Yorkshire. Şi, totuşi, locul acestă: 


străvechi o răscolea: Ruinele a chemau. cerindu-i şă se. 


fă RI 
apropie. Cobori repede dealul; zăpada îi scirția sub tălpi: 
căzu de citeva ori, dar izbuti să se ridice; continuind să | 
alerge; 
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În ce e din urmă, gifiind. ajunse în mi Pi 
sării « ne aflate în ruină. 
fără acoperiş, se intii spre vasta 
asi ă:de deasupra, care părea un imens 
in albe istru: ferestrele fără geamuri împungeau 
tiu cu arcadele lor ascuțite, Meredith se roti 
| ca nul lăsat pe spate şi cu ochii pironiţi asupra 
re de piatră, ciuntite şi măcinate la viri: doar 
ne ui: iense rămăseseră parțial intacte; — lespezile 
Barr acoperite cui un covor pur de nea. O 
î sentiment ciudat, de veșnicie; - 
i în jur cu ochii avizi siniți o gheară în piept 


- «iz bee 


alt : senzaţie de dezorientare, atit de acută, de 


n. E, 
PRE LI) ae mel mn mana 


pa n 
lar 


și de copleșitoare: încît a podidiră lacrimile, 


a u Ai it căi i bai za ATA cir i, catezia 3 


a: al ai 


a 7 Shi 
îi NE Tal E A sai î 
uri, Lab 


en n pierdu ceva e pi oi a se Sah 
hai fost aici. Cunose aceste locuri străvechi... 
i -un fel din mine. Oare ce-am pierdut a aici? | 
Z jaiine, ce anume? Ceva mai de preţ decît viaţa. O 
din suflet... o parte din inima mea. Ce înseamnă 
E 7 ir pentru: mine? La toate aceste întrebări nu 
i ici un răspuns. Stând neclintită: în mijlocul 
stir iri ruinate, simţi cum lacrimile îi şiroiau:pe faţă, 
Zindu-i obrajii înfrigurați. Închise ochii; pia 
a hla-cu ea; avea senzăția că i se . 
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Pierduse ceva. Sau pe cineva. Pe cineva drau. Dar despn i 
ce era vorba”? Nu ştia nimic precis, trăia doar teribil) 
sentiment că suferise o mare pierdere. ij 
Deschise ochii. se urni înce! din loc şi se duse 
lingă unul dintre zidurile mănăstirii. rezemindu-şi capul 
de pietrele tocite de vremuri, i. Einiştea, calmul de aici 
alina. | Ă 
Undeva departe, tritul strident al unei piisă i 
singuratice răzbi prin rafalele vîntului. care se stirnisă 
brusc printre ruine. Apoi se lăsă iarăși liniştea. i 
„ Porni spre ctădinle mănăstireştu, mişcîndu-se ci 
9 somnambulă. Șua drumul. După ce intră, se simţi | a 
adăpost, ferită de vîntul de afară. Nu:se auzea nici 4 
zgomol. Sub imensele bolte ale culparelor mănăstirii, 
donmnedo. linişte desăvirşită.  - A 
„Mă doare, pei ant miei de că 
safic uri e disperării? Dece îmi. trezeşte. acest oa 
iii Cat 5 fite Deea mine? 


> Luat 


„ Cind. cupă n ceas Merei s întoae ln Scl i 
pati Patsy-o aștepta în salonaş. + E 
„= Dumnezeule, ai înghețat bocn strig panencră 
ei, văzind-o. | Hai lîngă i şi: bea ceva fierbinie, înainte, i 
să plecăm la aeroport. E. 

aie e ÎN NENE, Meredith î îi scoase. e ina şi si 
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Nu pi a venit să cad cind Claudia mi-a spus că 
î. la Fo ains Abbey, pe o vreme ca asta. Puteai 
ni ţi să cobor la micul dejun, şi te-aș fi dus eu 
in ip n fine, cit se poate de aproape de mânăstire, 
vel re drumul, 
î italia, intoarse capul şi îşi Sincai privirea 
cărilor care ardeau cu înverșunare. 
i na să comand nişte ceai fierbinte, spuse 
| adu „etenă Vrei să măninci ceva? Nişte. 
ele ine E plac sg a mie de 
Nu di: nu acum. aaa căști ceai. 
Pa ; 'se întoarse şi o privi mirată pe Meredith. | 
= Poa fi pi ra straniu ce îţi sp: —. albă 


 Observînd că Meredith iulia Pi ie 

într- tre situaţie similară, ci continua să tacă: p să 

x e ciudată, Patsy se uită lung la ca. 

isa întîmpat ceva, Meredith? . RE La etate mit bl 

"De «pă cîteva clipe de: tăcere, Meredith spuse: 
Na, nimic. Dar am avuto e: Îe ciudată ta 


“A 
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— Adhrca? F ii: 

— M-am simţit atei de ruine. Parcă mă trăgea 
un magnet într-acolo. Practic, de la Studley Church amp 
ținut-o tot într-o fugă pină la Fountains. Am şi căzut dă 
citeva. ori. Cert e că abia aşteptam să ajung acolo, îşi 
mijlocul acelor ruine. După ce am ajuns. am simtul că 
locurile acelea îmi erau cunoscute; Mi se păreau stranii 
de familiare. Apoi, s-a intimplat ceva cu mine. M-am 
sumţit cumplit de dezorientată şi de pustiită. O senza ie 
absolut copleşitoare, tremuram toată. N-am cum să-ţi 
explic, pe cuvînt. Meredith se uita fix la Patsy. Îţi închipui, 
probabil, că am înnebunit... Oricum, Fountains Abbey 
inseamnă ceva pentru mine, sînt foarte sigură de asta, 
Ceva cu totul special, nu-mi dau seama în ce sens. Pin 
acunii citeva zile, nu auzisem ni acest loi n 
miine 

Patsy tăcu citeva. nisa AMR E: 
E AZ cil fo nici a Înie ibc oala inu în viaţă 
SRI stema altă existenţă. În trecut, înu-o all : 
vopui Crezi în reincarnare? i : 
«su, Du știu, cea Meredith elătinind:dizi capi Să spăl 
că nu- cred. sună cam arogait..; Ridică din IA 
nedumerită.: Ştim oare cu- pala Ste Mat lume 
asta stranie în care trăim?! i, 
ee miine ea a pe est 
despre Yorkshire în care „erauiimaagiai cu acne di i 
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| tit 


= Nu cred Şi cum îţi explici, atunci, senzaţia 
jezotentare și de pustiire sofletească, pe care 


„zise Patsy. - 
riță tinără intră tea ceaiul; cele două 


Du „A rămaseră singure, Patsy rosti pe un ton 
ilindu-se fix la Meredith: 
— Te-a i arătat destul de entuziasmată aseară... mă 
setul de a cumpăra Skell Garth House. Sper 
expr - a din această Aaa ca si ru țe-a făcut 
, 4 Patsy, isa Ba dimpoiri vă. Mi-e 
i Fountains Abbey are o semiificaţie anume 
Ț n ei DE) înțeleg de ce. Oricum, lucrul acesta 
e de bun augur pentru viitar. Şi. hanul îmi place 
ira Aaaa perfectă dreptate, zise ca, zimbindu-i 
pas rien rei-ci. E un mic giuvaier în felul lui şi 
i multe atuuri decât Heronside, unde, într-adevâr, 
i iiulte perne pufoase, Skell Ciarth e fermecător, 
mari Fireşte, arată cam. jerpelit”, dar, 
Pi vatuşi prea mulți bani. 
pă părerea mea, lot ce trebuie la Sell Garth 
 Csle-o renovare generată la capitolul decoraţiuni 
“ are. tari în această privință tu eşti inegalabilă, 
M îi dith — în tăcere, 
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Patsy îşi luă ceuşca cu ceat. 

— Atunci, închin în cinstea nodlui nostru hotel, pe 
care ni-l dorim îniloritor. | | 5 

— Da, trăiască Skeli Garth House! i: 
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EA de Montboucher îşi mută privirea de la Agnes” 
rville la Meredith şi spuse: 
cbu He să teii în calcul cel puţin șase luni să 


= bil! exclamă el, ie Meer, la 
„iar unele lucrări sint majore, « ca de pildă 


nm. 


i, remarcă Agnes şi se întoarse spre Meredith. 
imi ina asta ai fost de două ori acolo, ce parere ai? 
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Era într-o vineri. Cei trei prinzeau la Relais Pl: ii 
în hotelul Plaza Athence de la Paris, după ce ke 
pelrecuseră dimineala analizind tot felul de proieolă 
legate de transformarea vechiului conac. A 

Lăsind jos furculița. Meredith îşi fixă parjeneță 

cu o privire pătrunzătoare: ră 
| — În privinţa faptului că nu este o clădire uriași 
ai dreptate, Agnes, dar nu uita starea de degradare, mulți 
mai avansată decit cea a castelului. Eu cred că Luc a : 
dreptate. Mă îndoiesc că se poate realiza reamenajarea. 
într-un interval mai scurt decît cel sugerat de el. De lapt; 
cred că ar îi-o imprudență din partea noastră să prevedem, 
doar şase luni pentru lucrări. Aruncînd o privire spre Luc, 
ai = Nu, cpezi, că ar, Îi mai înţelept să ne fixăm lă 
Ș. luni? 
| „Înainte, ca. „Luc să; pană răspunde, Agnes 

Bine, „dar noi e am renovat şi por elină Château 
îi Cormeron într-un an şi clădirea era mult mai marei 
i „Ştiu, dar conacul de la Monifort-L A manury nul 
fost î. fel de. bine întreţinut, î îi atrase ateriţia Meredith. 
Cred că nu & corexi.din, partea. noastră să-i. impune lut: 
Luc un grafie-nerealist, Ase atu ne-am trezi în faţă 
i unui dezastru. . 23 să 
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„buc încuviinţă din cap, acordinduri ui ui Mega € 
avoarea unui zimbet cald. .. e Ș 
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ul mmesc. ceai Ei gta arătată pro- 


| Bin red ithii size. cai bărbat trăăteța cu un 
c Liţ european, dar părea sincer. 

Ze ini cîndvom inaugura hotelul? întrebă Anges. 
ec că va trebui să o facem la primăvară... în 
vem altă alternativă. Luc s-a lămurit deja în 
i nțelor noastre şi va şti curind ce este fezabil. 
e poate apuca de lucru e u lună. Corect, 


sia aaa 
Di-ti 
.[. 


xaci. Vă vol supune planurile spre id 

| E posibil. Dacă vă convin şi îmi dați undă 
tar: ja ca. antreprenorul să ajungă acolo la 
Se poate apuca deja de demolarea 
e. Dacă nu apar probleme neprevăzute, vom 
ui iunie. Mă voi strădui să nichei lucrările, 
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2 cele e dona luni. suplimentare pe care mi te-ai 
ti sp sper: totuşi, să n-am.nevoie «de: ele. ial 
i a bucur să aud asta, spuse Meredit/apai ie 

ai Ar „kmediat. eee termină: lucrările de 

sue, î i nu i, m sări adus 1 pe ceilalţi ju 

nortareiga pu ÎN m ai 

cu str lili alte patru luni. Începînd de 
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- Bine, s-a făcut, murmură Agnes. Dacă tu crezi 
că o să dureze un an, aşa să île. Rise, brusc relaxată, şi 
ridică din umeri: Ţrebine să recunosc că rar ți se întiumplă 
să greşeșii cind e vorba de lucrări de reamenajare, - 
Infigînd furculița într-o bucată de peşte, conchise: eu imi 
fac griji exagerate. Abia aştept să văd noul hotel deschis 
pentru public. 

- Ceea ce mi se pare o atitudine perfect normală, 
răspunse Mereduh. Dacă am da „rasol”. s-ar putea să 
iasă prost. i 

— Mă bucur că am căzut de acord, spuse Luc. 
_Daţi-mi voie să mai adaug că acest conac este absolut 
fermecător şi că oleră posibilități nelimitate, mai ales 
datorită împrejurimilor superbe. Cred că aţi făcut o 
alegere bună. 

— Mulțumită ție, Agnes, zise Meredith. Tu ai 
depistat casa, 

Vădit satisfăcută că se rezolvase problema legată 
de praticul lucrărilor, Agnes luă o inghițitură zdravână 
de vin alb. « 

— Atunci, ne-am înţeles. Luc tace planurile repede. 
iar cind le are gala le trimite la New York. Se opri, întinse 
mina şi o strînse ușor pe Meredith de braţ: Zi ce planuri 
ai pentru week-end? 

- Nimic special. Mă gindeam să mă odihnesc, să 
tac ceva cumpărături şi să mă duc duminică la Marche 
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! . „Dar, rog, iAznait sali iai Ştiu că 


one 3 se strimbă, | 

i Ata i cam aşa e, mai ales că A joia; și ; Chloe a au 
A „iii alte ef 

- n e rău că sint bolnavi. a traii bate capulei cu 


“2 [dac că n-ai nimic a paru de făcut la: acest sfîrşit 
tă si mi-ar face plăcere să te invit la casa mea 
țară. Plec c miine « dim neaţă. pă, cu maşina şi 
i. . răguj din in partea ta, Luc, murmuri ră Meredith, 

ad. N mel să zic. „n-aş vrea să deranjez. ră 


I-a, 
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alia acer re să vii. N-o să fie un week-end moriden cu 
i ms i, dacă asta te îngrijorează. De fapt, vom fi 
0 et tea ce s-ar putea să ți se pară cam ptisatet 
iul însă e frumos și s-ar putea să-ţi placă. 
ş mu în iai i erei si dar se Se 


Ea 
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| A unes, care se uita dia dinti acetat: se Miîn 
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- „AA are o casă 3 adorabilă pe Valea Larei, Ceva 
ic, Meredith, o să-ţi placă. Du-te neapărat... 
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— Hai, Meredith, te rog, vino, insistă Luc, 
— Bine, o să merg, zise Meredith, hotiiindu- sai 
atace Mntineonac încă lait Peiiea si-o 


E 


După prînz, iu ŞI Meredith se întoarseră pe 
jos la birourile firmei Havens, acele o teze mgustă 
„lingă Rue de Rivoli. 

— De citeva săptămîni tot colecționez mostre de 
țesături şi de tapet, îi explică Agnes după ce ajunseră. 

Se tiinti pe o canapea. trase e atei ea două pungi ; 
mari de plastic şi spuse: Fei | 
„Hai, Meredith, stai lingă mine să ne uităm a. $ 
astea. M-am gîndit că nu srică să avem o bază de ici 
pentru plaiurile de dec = i iinicrioare: 

Ea d ee - Cred. că, ai răscolii tot Parisul, fise Meredith, | 
vizir e de ea și băgind mina într-una din pungi. 
“Neam văzut în. Viaţa mea atitea mostre. trag o bucată, 
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= Nu chiar. rise Aunes. Nici nu mi-a trecut prin 
să te invite el. În clipa aceea mi-am zis... e 
ritor, plin de succes şi, lucrul cel mai impor- 
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« îmi ith rise, clătinînd din căp: 
Ș: j ă ştii că doar m-a invitat, nu Na cerut de 
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pi: n de curiozitate. ie limpede e că vrea: aa Fed 
0 Re da, idilă să scepiat invitaţia. 
soţi pe Valea Loarei. 

"E un arhitect foarte talentat. tul că ai i 
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sean ȘI singură după lucrările pe care ți le-a aritat ieri 
lu birou. Am avut noroc că a acceptat lucrarea. ȘI. cum 
spuneam adineaori. e foarte „căulat”, ceca ce însemnă | 
ceva. 

— Din ceea ce snuneat. am înțeles că i-ai văzuţ 
caza, murmură Mereduh, schimbind subiectul. 

— Da, am fost cu Alain acolo de citeva on. Vara 
nigimdată în această perioadă a anului. E o clădire veche 
şi [rumoasă, situată intre Talcy şi Menars. 

— Asta umde vine faţă de hotelul nostru? 

- Ceva mai sus, imediat dincolo de Blois, mai. 
aproape de Orleans decit Conmeron. Mai ţii. minte cind 
ai fost eu Alain și cu:mine la Chambord? 

Meredith încuviință din cap. 

— Ei bine, Chambord este în linie dreaptă cu Talcy, i 
peste Loara. 

— Cred că ştiu unde, Şi cum e casa? | 

=. Mare... Clos-Taley.-este proprietatea farulier. 
de: sute de ani. A fost bine întreținută. Cred că Luc se. 
duce acolo la fiecare sfirşit: de săptămină..E la numai: 
citeva ore de mers-cu maşina, mâiaproape de Paris, decit 
Cormeron. . 

- Ce bine că mi-am luat şi îmbrăcăminte sport, y 
spuse Meredith, întrebindu-se brusc de ce acceptase 
invitația. | 

— Oh; nurtrebuie să-ţi faci probleme, Luce e destul 4 
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orinist, remarcă N aaa: intinzindu-i a bucală 
ă. 4 iure asta? 

ri i studie mostra şi încuviinţă. 

că îmi plac țesăturile Jouy roşii. Se potrivesc 
b il NEITĂ Satu cu accesorii Negre, 

“ştii că Luc te privește într-adevăr într-un fel 
e hărie, remurcă Agnes, trăgind cu coada ochiului 
redith: Nu fabulez 

: cred, răspunse Meredith şi i sală in ris, 

2 Agnes şi de visurile ei romantice. 
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Pentru început; Clos-Taley i se înfăţişă lui Mere= 
dith sub forma unei duble imagini — casa propriu-zisă şi 
reflectarea ei în inarele lac artificial din faţă. | 

-=“Ce frumos! exclamă Meredith în timp ce Luci 
de Montboucher o conducea pe alec, îndruminul-o să 
privească peste iac, unde se afla casa. - | 

i = Nregu să a vezi de aici, nu-din iati, 4 îi imnladă 
el. Această privelişte surpiinde pe toată lumea și trebuie, 
să recunosc că și mie îmi place în mod deosebit... să 
oglindirea casei în apă mă uimeşte de hecare dată. - 

| O casă perfectă într-un decor perfect, murmură, 
Meredith. mai mâlt pentru sine. Stătea în picioare ling: i 
Luc,studiind plină de interes . impozantul castel, din Li 
cărămidă roz şi din pietre albicioase, cu acoperişul de 
- ardezie cenușie, deasupra căruia se înălțau cîteva coșuri. i 
zvelte; Meredith numără nu mai puţin de treizeci şi opt: 
"de ferestre şi cinci lucarne, i 
a ea din jurul-castelului se oa 
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A fostelădit la inceputul veacului al XVII-lea, 
i-au fost proiectate cam cincizeci de ani mai 
a ir celebrul artist Pe al acelar 
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i tnezgeim la maşină. Maj târziu, după prinz?te 
iei grădini. Te:previn, e că sini 
să ina ă perioadă a anului; m e 
-O sti EI nina plac râde 
lesea s int atrăgătoare, altfel, nări 
lin re sie... - FE AR ra S: îi 4 
„e tedeacetani MEMO area 
ii ă Luc, deschizând pepene i 
ȘI ci li: naşina ca să se aşeze la volan. 
o i motorul și: o. luă pe aleea: ori 
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genim. Mal văzu un lac, ceva mal mic decit primul, i 
ce o făcu să mărturisească: 4 
- Întotdeauna am fost atrasă de casele de pe ina lu 
apei, sau plasate foarte aproape de o apă. ă 
- Te înţeleg perfect, replică Luc, -aruncin . 
repede o privire, după care îşi concentră atenţia asugig 
druipiului. Si eu simi aceeaşi atracție, Spectacolul une 
ape plasate în mijlocul unui teren imens este ab: ii 
minunat, deoarece pune mai bine în valoare îmmpri 
Jurimile şi clădirile din preajmă. Aici, la Talcy, ave 
multe ape, Pe lingă lacul mare există unul mic, cel p 
care tocmai l-ai-văzut, plus un heleşteu. cu peşte lina 
“Hvadă, un piriu care. curge prin pădure; o casca ij 
nenumărate fîntni,. Îneepu-să: chicolească. Un strâniă 
„deval meu a fost extrein de. pasionat de-toate aste; A 
: Există peste:o duzină în parc, iar-unele sînt efect 
magnifice, chiar dacă cu sint cel. cere duce armata 
sacra «lai la tot pasul de ape curgătoare; -: 
„i —iDexdbrăguţ....remateă- Meredith, Zirahind. $ 
| den toate hanurile melese-află în-apropierea unei a 
in afară de Montfort-l Amaury: Ăsta e “singurul udă 
viii ia i cînd am văzut a rii 
. acestet săptămâni: 
i aci dp iodul a îi Sita d 
noul botel, se oferi Luc. Nu-i prea dificil, avînd în ved es 
că există mpibtezen în pas conacului. Coepăpire ai? 
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LUA TE 


sar sa:să fie foarte drăcut. Am să discut cu 
ani vi dat o idee de preț. 
făis Certezinemeni... sigur că da. Ah, Meredith, 


: n rase cu maşina intr-o curte largă, pietruită 
dre ti a intrării principale. Trepte largi duceau 
șă uşădublă din lemn masiv, cu ornamentații 
cj: „sa bine, şi un bărbat de vârstă 
imbrăcal cu cămaşă, vestă neagră, purtind un 
Bi 
n x ca Zi. lei IEŞI în iai coborind în fugă 
ieri 


Li a A iismeDeut apt) ni ala 2 "dal 
c Mer ec i o atei iarta: ae i 
i iepuse- Lua, ți molii pe artei) 
Simti cu doamna lui, Mathilde, se 
te! stare dinsa este doamna Stratton. 
ne, dată esa pia ata păsa | 
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redă îi zimbi, cu E ONOO St 
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: za Pit a grilă tii Vincent se înclină şi 
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Luc a conuduse într-un imens vestibul, Can 
amintea de o peşteră, datorită pereților înalți de pia E 
și a pardoselei cu dale. Pereţii, văruiţi în alb punea și 
valoare «ouă goblenuri, tar de tavanul înalt atirna nt 
cu lanţuri un candelabru din bronz şi cristal. Sing îi 
mobilier îl constituia o donsolă lungă, din lemn scul td 
şi aurit, pe care se allau două urne mari de piatră a 
imortele; deasupra consolei atirma o imensă opliig d 
aurită, tar într-un colț se vedea o statuile de pialiă ; 
infățişind un cavaler în armură: 


— Dă-mt haina, spuse el, după ce ul 
dezhrăcase. O luă şi o puse intr-un dulap ascuns în porcii j. 
O chpă mar tirziu, în capălul holului se descliiă 
brusc-o-uşă-pe-care intră-o femeie înaltă şi durdulie, cat i 
se îndreptă grăbită spre-ei. E: 
— Monsieur! exclamă ca, surizindu- i încântată lu 

Luc, nu înainte de a-anumca o pnvire fugară-spre Mer dit | 
care trăda o curiozitate nedisimulată.: | 
Luc a sărută pe amindoi obrajii. SE 
a Bonjour; Mathilde. Dă-mi woie:să ţi-o prezidă 
pe doamna Stratton. Aşa cui ţi-am spus la telefon € 
invitata mea în acest week-end. A 
Zimbind:şi dind din cap. Mathilde făcu un pi 3 
intinte, Cele două femei îşi dădură mina; tar Mathiltă de 
spuse: - | 
- Am să vă conduc în camera dumneavoasiii 
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Pac şi continuă fepede: Aşa cum 
ar, i-am pregătit doamnei Siralton 
neavoastră. zi 

iduse pe Meredith sară scară, duba: 
TI Re: era are o. a 


irimul RI pe care l-ai văzut otăda al 
Cred că alegerea a fost inspirată. 

i ie convinsă de asta. | 

at leo luă înainte pe picinia; urmată de 

ratia aa venea Vincent cu tepi două 


„ rem zînd că erau. vilele „de, familie; 


morrade mai causa iarna zi teen 


ali i ppe care toţi am soia | 
ari în „aceleași timp, toţi ne: tenieani sii ea, 
ia îndu-i. cu coada ochiutui lui. Meredith. 
| ra i > adevărată teroare. -- a ca 

seri v 'înd că Meredith privea în jur, oa 
Acesta este salonaşul. În dormitor şi în baie se 
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i 


intră pe uşa aceea. Bunica mea s-a îndrăgostit de acea g. 
încăperi. atunci cind burmcul a adus-o la Talcy. U ite4 sii 
portret de-al er. Cel de deasupra şemineului. dă 

Merediih privi în direcția indicată. Ta bea 
reprezenta o tinără extraordinar de frumoasă. Bug dă 


roşcat-aurii încadrau un chip nostim, cu ochi albaşta di 
luminoşi. cu sprincene castani frumos arcuite şi baz. 
splendid conturate. p: 
Apropiindu-se de foc, Meredith studie portrețiii 
cu mult interes. Artistul reuşise să redea ceva ia 
personalitatea femeii... zimbetul ei cald exprimă 
fericirea. Rose de Moniboucher purta o rochie de şifoi E 
de un.roz:pal, cu un guleraş uşar încrețit, şi un şirag d i 
perle; ceca ce-o făcu pe Meredith să presupună că tabla 
fusese pictat prin anir:"20. A 
— Bunica ta-era-o femeie superbă, spuse. a, 
privihdu-şi gazda peste umăr: Expresia ochilor şi suis 
mă fac să cred că era pusă pe şotii şi puţin € . 
răutăcioasă. 
Luc întcuviinţă din cap. și 
— AL intuit perfect. Era un pic. răutăcioasă, dări , 
acelaşi timp plină de. /oie-de vivre: O vesele since 
absolut irezistibilă. Euain cunoscut-o cind era mult 
în vîrstă, dar am simţit tot timpul înclinația ei i 
ștrengării şi şotii, Maibinezis spre rele, cum zicea tă 
EI a fost primul născut, copilul l-a-care ca. a ținut 68 


A . 1" 


50 


CHEIA TRECUTULUI 


ntre cei patru pe care i-a avut. Îmi aduc aminte 

A „0 nțul umorului şi că era o povestitoare 
orb za mieros, cum se întimplă cu cei care 

ia tra de la Blarney Castle.* 
ea i: iri dir 0, | 
a. Bi nicuil a cunoscut-o la Dublin! la un tel 
Ola la vinătoare. . | 
i e ieşi aferată din a urmată de 


mut pe stii să vă aj ute. ur aăi, 
redith scutură din cap. ȘI iptnian 
Aul - ne: >sc, Matlulde, dar mă, descure/dingură. 
snaje ai incuviință din cap, îi adresă un-zimbet 
D= lăcu o mică iei ae şi seal sarea 


mindo i sint buni ca pîinea. caldă, Lucrează la 
Viaţă, aşa cum au făcut şi părinţii lor. Au două 
vine şi i Philippine, şi un băiat, Jean-Pierre, care 
î „la castel, AcuED te las. șă te odihneşti 


mesc, nue nevoie. > 


“ e că piatra din Blarhey Castle, Ipgă € Cork, în 
i ar ieri aricui o sărută (nota trad. 
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Luc se uită fa ceasul de lua mină. 
„— BE ora douăsprezece şi un pic. Ce-ar fi să g 
întîlnim în bibhotecă, să zicem peste o oră? E: 
= Sigur că da: 44 
die ze Luc se răsuci pe căleiie ŞI o porni g ș 
uşă. .. pi 
-- ind, ancle este bibliotecg? întrebă Meredith E 
— lartă-mă, am uitat că nu cunoşti casa. Bibliot a 
este incăperea din mijloc în enfilade... adică seriaă 
camere din vestibulul de la intrare, pe Binira drea p 
Bem ceva acolo; înainte de prînz. g 
—Da,cu multă plăcere. : .: 4 
| “După ce uşa se închise. încetişor. A urma. ii 
Meredui se intoarse a tt aripa srudiini E 
- in di ada sibi: ial Meredith 
glas tare, gindindu-se lao veche şi renumită ba 
Într-adevăr, lui Rose de Montboucher îi rideau ochii 
trăsăturile ei erau tipic irlărideze.. Meredith se rotii 
cîțiva păși şi privi-din nou "tabloul, înclinind ușor câj 
pe umăr. Îşi îngustă ochii, concentrîndu-se. Rose. 
Montboucher mi-aduce aminte de cineva, se: gîndi i 
dar nu-mi dau seama de cine. Poate de nepătul ei. N fi 
de Luc.El e brunet şi-are ochii negri. O femeie cu p 
roşeat-auriu și. cu ochi albaştri... această. imagine $ 
amințire vagă.i îi reveneau În. minte;fără. să le pai 
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i ic d din cap se-mai uită o dată la portret, 
pi: i | iucare trecu tie incăperii, pe chipul 
i "se aşternu un zimbet. Camera era 'fer- 

„da ardea în câmin, iar lămpile cu abajururi 
eri 1 si: “aprinse. Pereţii, acoperiţi cu tapet de 


sint A u, draperi ile VYAPOTOASE SI bufante de la cele 
ri sa sate, «lin talta pri-arginue, ca şi baldachinul 
i. s-creau o ambianţă primitoare. Uitindu-se 
redith constată că trandafiraşii roz, roşii și 
- a 2 frunzulițele verzi fusesgă pictaţi de 
i mătase: cenușie. Existau citeva fotolii; o mică 
„aa Vica catitea argintie; în taţa focului, iar 
Biti > măsuţă de tcaletă, A SPOR caca oma 
ta ;/Meredlisie ae: plimbă agale prin dor- 
za nd totul cu-atenţie, admirind stilul şi eleganța, 
ie tablourile şi de obiectele de artă pe care le 
“e el Mucruri erau destul de uzate, însă ambianța 
h pei eleganța, luxul şi opulența vremurilor 
apus se şi creau un efect odihnitor. a 

Plin tadu-se prin dormitor, Meredith se opri în 
A urmă în fața măsuţei de toaletă din tii 


TI PT ui 
LE-A 


le Me Partea precum şi o colecție de sticluțe 
E 


tal cu parfumuri, cutii de pudră cu capace de argint 
ci ni 


şi borcănele de ruj. Se afla acolo şi fotografia nrămat 
în argint a unut bărbat brunet și chipeș, îmbrăcat în Fe i 
Aplecindu-se, Meredith o privi cu atenţie, crezind că ca 
fotografie de-a lui Luc. Își dădu însă seama că se inşeluse; 
fracul cra croit după moda anilor '20. Îşi zise E 
fatograta îl înfătisa pe bunicul lui, soțul lui Rose. Prin 
urmare, cu el seamănă Luc. Cu bunicul lui. - E. 
După ce scoase lucrurile din cele"două vali re. 
Meredith îşi luă trusa de toaletă şi intră în baie unde şă 
opri impresionată de încăperea spațioasă şi de focul dj ş i. i 
zică ucăuș în vatra de marmură albă. i 
i “Camera de baie, enormă; avea o fereastră î înalt 
acoperită de tt me albă din dantelă. Cada era de mc : 
i ȘI ici ei atimau șnururi de sonerie'pentru 
itea-cher „5 m pă Se întrebă dacă mai existau $ 
acum cameriste maori .... de nui 
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ACRA Fe pe e mda 
E pe ee a Maia oa mie ea cae O ARI 
e reda Nat e d Deca a A = AI III 1: 


Ea RE ali 


met man na 
n la 


Î ii in du de la parterul celetijui: „Luc de 
auch er studia niște planşe întocmite de un partener 
hi ui de arhitectură. Luc intenţionase. să le 
e de az sperînd că le va putea isa 
vez se'concentreze-asupra lor. .- 
a. Se pindea tot tirapuii 12 Meeditt 
miercuri dimineaţă, la conacul:de 
fori-LA şi-se simţise atras deea din prima 
rolesie de arhitect îi dezvoltase simţul vizual, așa 
la început remarcase aspectul ei fizic. |i plăceau . 
înaltă, părul blond, pielea albă, ochii verzi- 
. a riroen atit de mult despre ea, i 
no femeie Frumoasă, cu mult şic: şi pitici 
“ud al. Simţea o plăcere reală ori de șîte-ori o privea. 
e asemenea, siguranța şi calmul ei. Femeile 
îl enervaseră întotdeauna. | 
"Di ur i 490 ore petrecute în compania ci, ilie 
du seaima că era o femeie practică, stăpînă pe ea, 
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orpanizală şi hotărită. trăsături care se potriveau cu us 
său pentru ordine şi eclulibru. = îs 
Mu putea suferi femeile împrăștiate, care lăsa 
numai necazuri în urma lor, trăiau într-a o. perpetuă 
harababură şi o creau și în viața altora. Considera 
totodată, că energia şi personalitatea lui Meredith e iu 
deosebit de atrăgătoare; îl stimulau, îi dădeau un iel de 
Elan, pe care pă mai fusese dut să-l simtă de mul , 
VIENNE. “A 
--Cepăcal că locuieşte tocmai la New York, işi: ise 
el, bătînd cu creionul în planşetă. Dar'distanţa nu era da 
natură să excludă posibilitatea unei relaţii. Existau, la 
urma urinei, destule avioane supersonice: Cu Conc ul 
putea-fi-în Manhattan în trei are şi jumătate, cel mu 
patru: Cu trei săptămâni în urmă, făcuse drumul Paris 
Ani cele se întilni-cu-un-client.: - 4 
i i reie c0EPIS te anton pie bine pe 
Meredith Strattan. Mult mai: bine. /nrim. :O păse 
atrăgătoare, mult mai atrăgătoare decit oricare dintr 
femeile pe care le întiluise în ultirnii ani „Miercuri seară 
după reuniunea de afaceri, realiza că o dorea. Bărbaţi 
sesizează cu uşurinţă acest: gen de atracție, încă de i 
prima întâlnire. Luc se SA Rae tucrul este valabil şi 
în cazul femeilor. Sa, 
Aproape ră să vrea, îi destaieadee îi Agpas cil 
ceva Îi spusese, de fapr căii Mosii PRI dosţ ca 


— 
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cușcă mai bine. Îi făcuse aceste confidențe joi 
nd | trecuse pe la ca. Nu se putuse abţine să nu-i 

iii invitase pe saţii D" Auberville şi pe 
„a „pentru week-end, însă Agnes nu putuse 
1 auz a: lui. Alain şi Chloe care erau bolnavi de 


m: Îl upiinesei însă, să e inviie totuşi pe 
+. fu-ţi fă probleme”. îl liniştise Aunes. „Am 
î. i dejunul împreună după şedinţa de 
imineaţă, iar tu ai să găseşti o modalitate să o 


1. Aduc eu vorba cumva, ca să nu, isi ceva 
4 


am î i pa ai e fe iai iu alia i 
ă de nu no pi: Simu eu că te place, aşa că va. accepta 
a. Me iii ie bine cu ca. Este o persoană 
rago me te sii el. Voi iudei vrebdată:o 
căreia șă îi ofer dragostea mea?! Își dorea:din 
ce n ice de. aşa. Îi plăceau femeile, le admira şi le 
ta De rea. să-se căsătorească, căci nu-i suridea 
a trăi singur toată viața. - 
ă acum dragostea nu'se arătase prea: a generoasă 
pă Annick, viaţa lui parcă se curmase. În cele 
ae străduise să ia totul de la-capăt;; să înceapă 


să 
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să trăiască, să aibă o relaţie stabilă, dar fără succes. 
izbutise nimic. 2 
În ultimii ani. întilnise citeva fermei exLrena [] Ă 
drăguțe, dar nici una nu aprinsese în el acea scinte 
miraculoasă. Începuse să se întrebe dacă nu Cunni 
devenise incapabil să iubească. Asta pină să o întilneas că 
“pe Meredith. Ferneia îl vrăjise. Se mira şi el de ceea e. 
se întimpla. Brusc, | usese cuprins de o dorință puternic ză 
de nevota acută de a se contopi cu altă hinţă. de a deva ni 
parte din'viaţa ei. Se rasei sata «dle pda nă vali 
deac cuceri... . j 
a o ae viată i se anttenplă unui bărbat 
trăiască asemenea sentimente. şi dorințe?! Poate 4 
singură dată: Ba, nuș-lui i se întimplase de două-ori, căt 
abia aceleași sentimente și pentru Annick.- dă 
“Meredith Stratton, șopti el. seriindu-i numele 
| camețtu din faţa lui, urmărind conturul literelor, 
„5 -“Cime eşti tu, Meredith Stratton? mg 
de necăjtă? Cărui: fapt se datorește tristețea: pe care 
porţi în suflet? Cine te-a rănit'atit de râu, încât ini Ă 
poartă şi acum. cicatricele acelei vechi suferi n! i: 
Instinetiv; Luc îşi dădu seama că Meredith trăise o n 
dramă. Sesiza durerea oglinilită în ochii aceia fumul 
profunda. tristețe pe care a exprimau. Dorea să-i ai 
„ suferința, să îi apnee tnt ae ra aci 
dacă va aveaocazia. + tr An Bă 
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î.. Sai inte! lionase să-i pună întrebări lui Agnes 
deşi era curios. Nu-i plăceau indis- 
2], simţea că o cunoaşte pe Meredith, că 


„voi intuia că este un oim. de mare 


i 
i a expresia aceea pe care scumpa lui bunică 
ic "Io DRea intotdeauna”? „Suflet de aur“, AȘA 
Tu E i Rosie de Montboucher: „Bunicul tău e uri 


- 
Dali 
...... 


sea 


n negru de pe axeze il avertiză, că 
e ate o ud sprezece şi jumătate, Azvirli crejonul 
. = Dr; se ridică şi îşi întinse picioarele lungi. 


E ar i 
îm 


1e ă, cind veniseră de la Parig, i per 
iai iz aa urcă în fugă scara din ra şi o 
201 al -dorinitorul lui. Scoţindu-şi sacoul, 
ba e, se spălă pe sa cu ATA Trece, se Pa cu 
ui Și se pieptănă, 

ue se studie în oglindă, în e az at tie 
se eiteva fire albe în părul negru: se privi cu 
i stati „că părea obosit. În jurul ochilor avea 
Ajuns e la concluzia că arăta mult mai în vîrstă 
ei pi atruzeci și trei de ani pe care îi avea. | 
Pe Muia că Meredith. avea cam aceeaşi virstă. 
i si = ceva în acest sens, înainte ca Meredith 
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să sosească de [n Londra. Se întreba dacă era preu ţi i 
pentru a mai face un copil, după care conchise:a 
depindea de femeie. Îşi dorise dintotdeauna un copil. a 
dacă nu se putea, se va împăca cu gîndul de a nu av 
urmaşi. Existenţa era o luptă crincenă, iar Luc ințele E 
subireă voia să profite de acest dar numit viaţă, să pro te 
de fericire: A iubi pe cineva nu înseamnă. nceu fă 
procreare. A i 
Meredith. Mă poate face fericit. Sina că a 4 
Oasele nu mint, Luc, îi spunea bunica Rose cind era dă 
băiețandru şi începuse să se lungească. Îţi poţi da searii 
de: multe lucruri după oase, băiete; mai amee 
întotdeauna. În oase se vede rasa nobilă, Luc. Uită-te 
“cai imeiemă. (Chiar dacă au picioare iuți: nu-i de-ajuti 
„Într-o cursă e nevoie şi de-rasă pursînge pentru a cîştigi 
open cb tii te vali et, Grati | 
ere, o apioba-el respectuos, lu, astăzi e rog 5 
vorbeşti englezeşte. Da; bunica: :Să-ar: încredet 
întotdeauna în oasele tale, îi totrepeta ca, Ele:nu te mis 
niciodată, Luc:Ob, bunico; se gindea el, amintindu-și 
„aşi zimbind duios, ai fost o persoană absolut original i 
“Luc întră prăbitin dormitor, scoase din dulap ui 
sacou ii beed. gri; Îşi-puse un pulover-nearu şi iși 
ca închiși la culoare, după care ieşi din cameră 
“Cobori în fugă ireptele din pe ceata 
zi i is intră în bibliotecă. il d A : 


ME 1 a 


Li 
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| ardea în câmin, tava cu băuturi era 
ap în fr „nel cu gheaţă trona-o sticlă de Dom, 
ii Rae e lui Vincent. „Nu A axei ic, de 


si se în dr ptă spre ina dintre le duble, Cu 
si şi rămase în picioare privind spre Arâsipă 
[ raturile de flori. Grardul viu, tuns cu grijă, 
ta 4, 


t acu li într-o pojghiţă subțire de oheaţă care 

ai bine î in evidenţă complicata peometrie a 
i “i le. Îşi zise că avea noroc că sururile lui 
ră Să mai vină în acest week-end la Talcy. Ținea 
e și la i soţii lar, însă răsuflă uşurat la gîndul, că 
Ri 3) da dispoziţie, Nu-și propusese. cine ştie 


= : n-o cherase acolo pentru: ao „arătat 
iii zipiiobiniăt d nişte paşi. 
ntorcii ie ue edi n vasul 
Se “venea spre ei. Simţi o plăcere 
are văzînd-o, același entuziasm năvănic e ate 
ride icile ori se afla în | ei ei. 


emana mine a 8 ll 


16 


BARBARA TAY LON BRADEORD 


Luc se:duse să deschidă sticla de Dom Perisna i 
dar nu se putu abţine să nu o privească pe furiș. Mere zi 
era îmbrăcată cu un blazer în carouri, cu un putoiăă 
crem de caşmir şi cu pantaloni. Arăta nienordlinali 
bine. Îşi înfrină un zimbet, Pâi, s-ar fi putut altfel: 718 
încăpea nici o îndoială că dpipopine: lui erau d k 
părtinitoare. E. 

După ce aduse Ei de şampanie lîngă Semne 
Luc se aşeză pe sofa în faţa lui Meredith şi spuse: .. 

ie gi Sper că ai tot ce-ţi trebuie, că te simți bine 
camerele bunicii Rosie. Ah 
— Bineînţeles, îţi mulţumesc din suflet. Îmi p i 
camerele, la fel şi baia. Dumnezeule, să ai şemi si 
baie baie e pur şi simplu. divin, Rise ŞI adăugă: câ lux A M 
că rm n i Ba pi de pe palier au șermi i 
baie, dar le. folosim doar pentru oaspeți, atunci cin 
vreimea.€ rege. E-multă bătaie de cap să menţii aprin IS 
„toate focurile: acelea. Pe vremea străbunicului meu, | A 
chiar şi atunci cînd trăia bunicul, existau mulţi serviti j 
- care se ocupau de casă. Astăzi, cu greu găseşti personali 
adecvat şi în plus costă mult, aşa că: am redus la ini 
mim focurile din acele părţi ale castelului. - A 
„= Te înţeleg, zise ea surizînduri. Îi să ŞI do ei 

să-l cunoască mai bine! Ai crescul aici? întreba % 
curioasă, u i. 
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Ă Cu surori mele, Isabelle şi Natalie. Sir 
Î tmine, dar am trâănt clipe minunale 
de heniu ca acesta e ideal pentru puştaati. 
e ai avut o copilărie idilică. 

„aa ceva, deşi pe atunci nu-mi dădeam 
extrem de sever. ŞI pe bună dreptate. 

e citeva chpe privincd-o peste marginea 
mpanie. fi 

008 . cam ginditoare? S-a intimplat ceai 

a îm solut nimic, spuse ea grăbită. Mă gindeam 
diferită a fost copilăria mea — Meredith se 
pi propria-i lila aia Nu i se 
îi ă disc ie despre copilăria ci. +. e cursei: 
Lu ai i că Meredith. spusese mai pesti decil 
= dădea seama de asta pei expipula, „de 
aşternută pe chipul ei... 

dă * regcul În ară, muri aşa? ta Concecticut? 


ce ea see perect eat iii ana Crescut 
tralia. Mi-am petrecut cca iati 

î AO BĂFBIIaNGĂ Pie ee e ee cae ue 
- pa, ; în fine, m-am născut mea Şi asta este 
atit atea mea, însă am devenit cetățean american 
sta Ste. douăzeci şi-doi. de -ani.. Rezemîndu-se de 
„a se uită drept în ochii lui şi spuse: 
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— 


vnlu de sine, apoi continuă: tarot 


am, fost plimbată de colo-colo... Se opri, ridică din um 


neplăcute: Din vocea la se dorite că n-a! ăvul or opilăpi 
prea feticită. . . : A 


az mult de tot. Aproape.că am uitat. a N 


Asta se întîmpla exact acum douăzeci şi trei de ap 
— Ar patruzeci-şi einci de ami? Nu-ţi arâţi del 
virsta, făcu Luc, SIrICer surprins, - i ai 
-- Multumesc, de fapt. am încă patruzeci şi nat 
de ani. Împlinesc patruzeci şicinci la începutul lui 1 p 
— [ar eu am patruzeci şi trei... Împlinese palruzg ce 
şi patru pe urei iunie. Urmă o scurtă pauză, după că 
L.uc spuse cu prudenţă, hevrind să răscolească ani hi 


FĂ 


„i im ga e. A fost ia es Oribil de fapt. N-aș dă 
NICI unui Copil să treacă prin ce-am trecut-eu, Își muş p 
tu şi tăcu aţintindu-şi privirea asupra focului. îă | 

„Prin urmare; de aici vine toată durerea ei, se gii . 
ai, te: eg! din ea. Sufletul-ei mai ascunde şi ali 


taine, Tăcu citeva clipe; ana ea recape 


iuienoe dei pate rul că ai fost. atu de neferici , 
Meredith Ce-a pățt în copilărie? d Sul 00 
i A rămas orfană dle mică: pă zectani. Pariu 
mei au murit într-un-accident de. maşină. După acc A 


ACE pe up eg RI ca 


: Nu-i adevărat, comentă el în sinea: ii șio întrebi Dă 
„> Ciîndai plecat i în America? : . St a 


% 
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nd aveam șaptesprezece ani. M-am dus în 
ea £ ivernanlă, cu o familie de americani 
Mytrty Man tirziu am lucrat la Jack şi 
jver, Într-un fel... ei mi-au schimbat complet 
| i zi inbet cald îi destinse trăsăturile, Vreau 
m- u tratat ca pe o surioară. Ştii, Luc, nu erau 
în Virstă decit mine; aveau cam treizeci şi ceva 
icu îi: m-au considerat un membru a! tamhei. 
Ș îi «au compensat... toți anii urâţi dinainte. 
ue ine uviinţă din cap, abținindu-se de la orice 
i 4 i ri „i-ochii verzi-fumurii. Tristeţea pe care 
spăruse, dar ştia că stăruiă undeva în 
ei. Se Tant ap dacă: a: i. “şi 


Ari Ni m. Eşti o femeie. frumoasă, Meredith. 
Meredith simţi că roşeşte pînă în vîrful urechilor, 
ind de reacţia ei. Nu era prima oară cînd un bărbat 
:e î plimente;.oare de ce roşea în fața lui Luc? 
= M-mulţuinesc, izbuti ea să cădea eat 
î x: sită auzind telefonul, ga cd ct a 
"Luc se ridică şi se duse să otil 
Cl Bate Bonjoie: Dupaceascultio secundă, 


A 465 3 


BARBARA TAYLOR BRADFORD 


spuse: Aşteptaţi vă rog o pa Se întoarse spre Meredith 
E fiica ta. Catherine. ă 
Meredith se lumină ta față, sări în picioare și 
repezi să ia receptorul din mina lui Luc. i 
Luc se duse la fereastră şi privi afară, obsedată 
persoana lui Mereduh. Simţea că intuitiv o cunoștea, d 
îl uluia şi îl nedumerea. Părea extrem de misterio ş 
ŞI... irezistibilă. z i 
— Bună, Catherine, ce mai faci, scumpete”? in -b 
Meredith, ascultind apoi cu atenţie glasul care veri e 
tocmai de la New York, peste ocean. Zimbi încîntă 
Da, sint fericită pentru tine, iubito; de. ip 
entuziasmată. Strîngea receptorul. continuind să asculi 
după care spuse! Da, mă întorc la Paris luni. Nu, nu vi 
acasă decit peste o săptămînă, probabil. Urmă pa E. 
după care Meredith: spuse: Da, perfect, am să te s 
miercuri. Sărată pe Keith din partea mea. Nu uita să 
it ceai Weele-etad plăcut. Te'iubese; Cat. Te pup, p 
“Puse see meta e 20 
spre ea îi zîmbt. cati put ide ir ase E 
zei e mi Fata mea; 10cmai s-a: eo A sati Ri 
nouălea cer. Meredith clipi din ochi; seca . 
laerumile: care îi înceţosau- loa iz ea pent 
Catherine şi copleşită de emoție, +. 2 
- Ce veste extraordinară! Merita s să ciocni 
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sp pete draguste și... pentru tot ceea ce 
cu ,„ murmură el, privind-o în ochi. 
reddit îi Paine privirea, eee din nou L că 


n r tr dragoste şi tt tot ceea ce se termină 
ă ea, sorbind din șampanie. Se duse la sefa 
îi Sin mţez acut prezenţa lui Luc de Montboucher. 


pa tdi ea Ul ali 
Fa ir fa zi 


ent „aia dar rămase în ezite 


îm fata ta? o întrebă el. m mu 


E i o am făcut si eu ca Mai i it a ii: 
tt ia iezi tea ul, Îi | 


e e a 
Pi za ecoul 


Sin mie mi-a a icat Cei mai. i frumoși | 


i isa 


i A un put. anna acut iii şi i deal a ani 
ȘI în: în: inte, şi după. Bău din: sampanie, cuo 


Biu Sr 7 he 


ge” i ă MD îs Sean .. e a UNIRE ră i 3 ie mi EN ... Sp pie 


d. -— 
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= ha? 
— Ai lost vreodată insurat? . p: 

— Da. Agnes nu ţi-a povestii ninuc despre ing 
— Nu, Meredith se. incruntă. De ce ctezi că a i 
făcut-o? cre ci iba i 
Ah, aşa, fără nici un motiv anume, apara 
ridicînd din umeri. Mă gindeam că poate ţi-a poves 
cite ceva. Am fost însurat, Soţia mea a murit acum şi 
ani. Annick s-a prăpădit brusc, răpusă de cancer. O ton 
galopantă.: S-a stins la numai şase lum după ce am a 
diagnosticul. Avea treizeci şi şapte de ani. Se op 
n gta glasul. Am fost căsătoriți vreme de Opt ar 
a „ue, îmi pare nespus de rău, Ce tragedie! 
pienderec umplită pentru tine. Meredith îl privi îngrijoră 
că că răscolise-amintiri dureroase. Ce patiita să adu 
Minima mi i cal Ri ea aceia : 
+ Nam avut copii, A puieti să 

Meredith tăcea, privind sai oa i al ei 
Luc puse paharul pe măsuța dintre: cele di 
Smnapeles aruncă pe foc citeva lemne, după care se ridic 
În cameră se lăsase tăcerea; “Se. auzeau « i 

semnele carei aci în Năcări şi ucaiul comori 
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nir-adevăr... a! perfectă dreptate. Bunica mea 
inu era numai frumoasă, ci și foarte înțeleaptă. 
| i mic ci, ne spunea mereu că viaţa a fost, este şi 
“Că aşa ne e dat nouă, muritorilor. De aceea 
ofităm de clipele fericite, ori de cîte ori 
biti jitatea, iar dacă întimplarea face să găsim 
îv 4 it, să-l păstrăm lingă noi toată viaţa, Veşnic. 
zu n-am întilnit niciodată omul potrivit, spuse 
m îndu-se de sure cuvinte sa repgretind 


U ca E re-a cutate Luc privi:in ci sa 
se ara zărit ceva aievea, Apoi spuse: De 
nai întilnit pe nirmeni... Însă n-am abandonat. 
iza „Se cuită lung la Meredith, dar ba mu e 
a pri a lui plină de subințeles. dia 
fa: ăl Ca ji iMeririei a. murit, cit A i e os 
m at... N-aş fi putut niciodată să mă 
e ct i De tatăl lui-Jon arh divorțat... relația a 
sta. E E une pe: a Lasă. fena A 
sta sta e tie dă Sil E ItĂ Men Ezra e iam ia “aia în die 
inta aînţicaplat demult? Mă refer casă 
ai Ara: şaisprezece ani. Destăinuri,se gindea ea. 
tă ri. Ce m-o fi apucat aşă, dintr-o dată?! De 
14 ate aceste fvonari intime? Nu e decit . un 
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— Vei intilni omul potrivit, Meredith. Simu că a 
viu În. Ar În vru să mai omega ali papi îl şi intilnu 4 
“ se abținu, A 
Mathilde îşi făcu apariția în iai UŞI viu 
uşar, i: 
Luce se uită spre ea, Î 
— Ah, Mathilde! E gata masti ÎI 
— Cui, Monsieur. i 

= Merci, Se intoarse spre Meredith: Nu ştiu d di 
i vaiabil şi pentru tine, dar eu, reăti mar de Samos i. 
— Şi eu, a 
= Îmtimpeeo conducea spre size din biiota 

Luci în i ue aaa 

mai Am rugat-o pe Mathilde să gătească cevau 
Supă de legume, omletă, salată ciis brinză şi 4 
Spercăvafipegustul tău. E: 
ui = Sună minunat, dai d ati, 1 ÎN 
„Luc ii zimbi afectuos, o luă de: braţ şi o condi 
is sufragerie, unde Mathilde aştepta să-i servească d 
Brusc, Meredith realiză- că nu-i mai: păsa că 
a, atitea despre ea. Ştia că nu o condamna. 

incredere.-în. sui Se: cei la ei Luc 
ei arta dal i Să 


Ya Arie 


Numa m 


i 


Jă i, Luc o invită pe Mesei lao plimbare 
A in si despre o sumedenie de lucruri, însă 
nă co Iversaţia reveni la bunica lui. Luc îi 
e amuzante despre Rose « de 
cînd să o distreze... Etapa: 

u mo at dat, Meredithzise: a 

up: pă toi o ce mi-ai povestit despre. pa in 
enzaţi: n că o văd aievea. A Mira fi plăzat al 


n n si i efectiv originali. pai un “Curier 
re că şi curajoasă. De fapt, ea conducea 
cu o mînă de fier, învelită Într-o 
zu iat fireşte. Chicoti şi continuă: Lui tata 
să sf | ie iar de ziua ei obişnuia să ridice 
. „Să bem în sănătatea mărețului bărbat 
rest oaie“ e aie e ae pate 


BARBARA TAYLOR BRADIORD 


Mare. cînd a întilnit-o prima oară în Rusia. remas 
Meredith. E unul dintre personajele mele atita A 
citit nenumărate biografii ale ci. A fost puternigi că 
curajoasă: A trânt cum şi-a doni. î. 

— E-adevărat, aşa a fost; în fond, maju a 
femeilor puternice fac aşa, nu crezi?! îă 
— Ba da... uneori sint nevoite să o facă, fi indcă 
-deales, 4 Să 
Luc o luă de braţ şi o phidă pe o alee lateţa 
care ducea spre livada din fața lor... A 
Tei “În 1871. „cînd stră-stră- străbunicul ; 
cumpărat Taley « de la familia Delorme, a cons 
heleşteul de colo. Este alimentat, de fapt, de riul 6 
curge prin pădure; „proiectul lucrării conceput de elă 
realmente minunat, - 3 
: „Se opriră pe malul heleșteului; Meredin pri 
adincul apelor întunecoase. : 
ce - Chiar sînt peşti înăuntru”? spuse ea, mirindu 
Ala: “= Sigur că da. Cînd erati nic, aici am es 
Eu si surorile mele averi tot felul: de uni ieori L 
şi bunica Rosie cu noi. Se picepe del de bin 
pescuit. PE Sp i: 
ui Numai. ai d ji fan A 
” Ocoliră iclegteutîe în ir ia apoise întoa 
pi spre pădure. La ua iâment dat, McA 
ot era soaptă:. A 
cae „ —Bunlena ate marei grav i 
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zi tu, de fapt ea ne-a crescut. Mama a 
pe lume pe frățiorul meu Albert, care 
A murit şi el în aceeași săptătțiuă, 


cincu- i 


SA zu ci îi The 
5 e în LA inesc exaci treizeci Si trei de ami. 


st pentru tine și + surorile tale... pentru 
ră familie. 

pai E, u toți a fost 0 prea" lovi itură, îndeosebi 
î. u w s-a mai recăsătorit niciodată şi cred că a 
ii entru mama a pînă ce s-a stins şi el dineviață, 
isa e ind s-a înfimplat, Luc? > 

Î nt spre >roape doi ani. Nu era foarte bătrin, avea 
zi reci şi unu de ani, ceea ce în zilele noastre nu 
 Virs i 4 prea înaintată. A murit subit, „un atac 
IS î rămînă invalid; e cra un Părea 
+ au Ea cînd Cainii? - ro 

990 la virsta de nouăzeci de ani. A fost într-o 

iată la sfiit: or a pia g du 


pie, 


se Are ae e le 
- 


PL e 


: : ii e.cel mai bun mod de a ie cu 
n pic e, cum s-ar spune, gîndi Meredith cu 
te somn, cum, i's-a întimplat bunicii tale, 
resc să mori de. bătrîneţe. Meredith se 
SI pre Luc, zimbind: Ce frumos e cala din 


LE 


„ea ph oaeă abac a 5 


prd iei 
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salonaşul meu, nu crezi? Mă întreb cum ciţi ani avea e 

a fost pictat?! ș Ș: 

- Nu stiu exact, zise Luc, încruntirudu-şi Spiă 
cendle stufoase. Oricum, se măritase recent cu A vu 

de Montboucher, bunicul meu. şi venise să locuia: că 
Taley, deci nu mult peste douăzeci de ani. ; î 
| — Cam aşa mă gindeam şi eu. Mi-aduce anu 
de eineva, dar nu-mi dau seama de cine. E: 
- Sora mea Natalie seamănă cu eu, ai cunoser i 
pe Natalie? "pă E: 
Meredith rise, elătinind din can: ji 
sati N, n-am CUNOSCUL-O, să 

„ Natalie aduce cu bunica, este foarte funia 

dar are altă fire. Nici Isabelle nui seamănă. Eu ă 
moştenii firea Rosei, îi “mărturisi „i tgp i: 
— Te-a marcat puternic, nu-i aşa? | 
„= Absalut. Am ajuns să-mi dau seama Că gînd A 
şi că dim tendința să acționez exact ca ea. Cind:& 
influențat de cineva în copilărie, porți acea amprăă 


Să 


toată viaţa. Ca-o pecete de. neșiers: „Dar asuprăi 
Meredith, cineşi-a pus amprenta? ii: AA 
a ui» Nimeni, răspulte ea aproape: cu înerîncenă 
| Își AUscă- apoi buza, dindu-şi seama că: avusese i 
prea mînios, Înmuindu-şi glasul continuă: Am îi st 

una singură, şi m-am străduit să fac eurmn-am cre ! i 
ramai nitel 

i gaga Puțin mai înai 


ETA 


A 
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= fîntîni, iar acum stăteau faţă în faţă. Pe Luc îl 
mă tris rețea care o copleşise; ii venea să-o ia în 
“nui cuteza. Tocmai se pregătea să o aline cu 
ivinte, cind constată că Meredith zimbeşte. 
: pu e instantaneu. 
A ex ciste îi iea mai tîrziu, cînd eram ceva mai 


isprezeci ani. Amelia Silver. Mi-a arătat 


it sa IE: tei de preţ. aa mult gust și talent. 
[: Şi sc lul ei, Jack, m-a pre e in anumite 


wumuritamindoi. N ci oh a 
zeci de ani |. Din păcate, au murit relativ tineri. 
pare rău. Ţi-au fest ca nişte rude, nu-i aşa? 
red setea din cap și « se întoarse cu. 


an: cu  prăpădit i Amelia ice avut aa deei 
SA ani S y : ; ; 


î rind că istețea p erei iarăşi tăpinir ii si. 
ii: „ga „: 

i mergem i pn iu ee E foarte 
at „met pp My e din pare. 
a i în d i sjunsoseră aproape de malul lacului, situat 
iai departe de casă, Meredith se simţea rău: un fel 


175! | 


"n 


BARBARA TAYLOR BRADFORD 


de agreată şi a slirgeală ciudală. Brusc, crezu.că va lei că 
şi se apâţă de brațul lui Luc, spunînd pe un ton Stingsi 
- Nu ştiu ce-i cu mine, dar mă simt groaznic, Ni 
areaţă şi dihțr-o clată mă sint sleită de Recipe. 
Luc o privi îngrijorat. . 
„= Sper Că n-ar lual gripa de la Aaaa: A 
- Nu cred; de fapt, Agnes nici n-avea gripă. 3 
- Nu ca, dar au arei. Poate o în de ta vinul bă u] 
masă? Crezi că i-a făcut rău”? să 
Meredith clătină din cap. SĂ 
—: N-am băut deci! un pic. Dacă mă gindesc bin 
am, simțit aceeaşi greață și cind am sosit. marţi scari 
Paris. Îmi petrecusem dimineața hoinărind prin jrula 
vechi mânăstiri. ruinate din. Yorkshire, pe un ] 
-năprasnic. În seara aceea am crezut că-am răcit. A dă 
ZI, insă, mă-simţeam bine:şi am. pe ta pe sea 
oboselii, un şoi de epuizare-generală: - E: 
„— Tot ee se poate. [ai să ne i iară 
strica să te edihneşti rapiicee Iese Lac o luă i. 
plisaiă umeri şi: gta MANEA e aa | 4 


: ame 1 
aj? CI IE da aie) 


Ş îi pe ari î ăla ai E pe Îi, - ii Sali îi asia cl Ene, ji: E Eee ja e SE 


ge Sr mia î) însoţi pe Meredith. gina us, 
scoase cizmele şi o sili să se lungească pe:sofă. Du i 
mai-puse citeva rom că îi ii jure e 
preiei şi o înveli... a a ie i 
„> Săstai cuminte, îi. zise ii imbina int îi, 


mn mată 
Diui-ui 
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uta cuo cană de ceai cu lămîie şi miere. O 
i foarte bine... e un leac de-al bunicii Rosie. 
di işi rezemă capul de pernele mot de 
şi înc! ehise ochii; în era cumplit de somn, iar 
Je şi le simţea erele ca plumbul, î 
robat Hi: că ațipise un pic, căci, în momentul în 
plecă o . ei, netezindu- -L şuvinţă de 


SP pa aici, pe canapea, zise el în şoaptă. 
cei ild: Acum plec. Te zy să te zii zise 
Si a delicat de umăr. 
ilpumesc, Luc; e rată sili îmi pare ru 
uit it să ne nterupemn bruse plimbarea; dar... 
fe a NU! e iai gindi la asta. ia rin innportană. 
- Merogstingelampa. - : 


0 urcă da. pretu repeta | i ieși die 
ci th:se intoarse pe: o pane și se ehemui sub 


mină trasneau în vateă; jar scîntei jucăage: 
e horn. Ridică la un moment dat privirea Şi se 
f portretul bunicii Rose de Montboucher. 

+ amurgului pălca iute, camera se umplea 
e. însă focul vioi şi flăcările jucăuşe îi dădeau o 
ucIre age În acea dulce lumină în 


ere dt i se păru că portretul lui Rose prinde viaţă 
77: 


Dice Ei 
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Chipul ei părea insullețit, ochii albaştri străluceau veseli. i 
buclele roşcat-aurii îi încadrau obrajii ca o aur coli 
arămie. Cit de frumoasă era.. 

Meredith inchise alis Plutea, parcă, pe o undă. 
de căldură. Gindurile îi erau pline de chipul acela: 
frinturi de amintiri se zbăteau să iasă la suprafață... 
puzderii minuscule ieşite din uitare. Se cufunadă într-un 
somn adinc. ȘI visă, 

Un peisaj vast, ce se întindea cit vedeaj 
cu ochii, kilometri întregi de pustietate. Locul) 
avea ceva sinistru; nici un copac, Nici o floare 
nu răsărca din pămintul crăpat şi uscat. i 

Mergea, parcă, de o veșnicie. Se simţea 
istovită. Dar ceva o împinpea înainte: Ştia că erau 
pe-aici pe undeva. Copiii. Venise după ei. aici, 
Dar unde or fi oare? Scormonea cu ochii. 
împrețurimule. Ţinutul era pustiu, n-avea unde î 
să se ascundă. i 

Ajută-mă să-i găsesc. Doamne, ajută-mă 
să-i găsesc, se rugă ea, dar îşi dădu seama că A 
ruga ci cădea pe un pămînt arid. Aici nu există sl 
nici un Dumnezeu. Nu exista: nimic în acesti șI 
pustiu, nici o divinitate în acest iad. ; 

Pe neașteptate, zări ceva mişcîndu-se în) 


i a _ - Li . .. Li 
po aee palete Gita A a 3 gi. PR Ace n et pi net în ma, 


zare. Începu să alerge. Pămiîntul uscat şi crăpal Și 
se preschimbă subit în mocirlă; tălpile i se 
afundau, pleoscăind. în noroiul care i-se lpeă 
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picioare, împiedicînd-o să înainteze, Con- 
î să meargă. Curind pămintul deveni iarăşi 
aţ.Alerga. Alerua. iŞĂ 

"A Punctul din zare se apropia din ce în ce 
netă m |, căpătind contur şi sărind parcă înapoi. 
zu-un băieţel tinind de mină-o fetiță. Tocmai 
d i-se păru că se apropiase de ei, aceștia se 
ăseseră. mişcîndu-se ameţitor de repede. 
di i reveniră. Alergă şi aproape îi prinse din 
nă, i eticau amindoi agale, ţnindu-se in 
] in are de mină. păşind intr- -a armonie 
ctă. Îi strigă, le strigă să o aştepte. Dar ei 
“i Miau. Continuau să meargă ca şi cum n-ar 
zit 0. ai Pe oi at imi 


.. 
BPI 


se repezi în: iai arts validă. şi 
"nefericită, cu feţişoara boţită şi palidă, cu ochii 
-- mati şi trişti. Purta ciorapi negri lungi; pantofi 
“Şi un-palion-gros; Pe cap avea o beretă neagră, 
șI ein jurul gâtului un fular lung, în dungi. Pe. 
 'reverul hainei era prinsă-o etichetă uriaşă. Fetiţa 
| îno arătă MARI miji ochii; încercînd să . 


E 
."“ 
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descifreze numele. fetiţei scris acolo, dar n 
reuși. să 
Brusc, tari: O prin mopede. tieLițagi E 

incepu să se indepârteze i în fugă, Meredith 
incercă să alerge după ea. dar picioarele îi 
rămineau înnămolite în noroi şi mizeaă. li strigă i 
fetitei să se întoarcă, dar aceasta continua să, 
“alerge. indepărtindu-se tot mai mult pină ce. 


dispăru din peisaj. „48 
Auzi o trosnitură, apoi un zgomot cumpliț 
a it foc de armă şi totul ari ol in jurul ci. dă 


- Merediti ăia aia în iii aja ra 
pătate faţă şi pe ceafă. Îi trebuiră cîteva clipe 
_ca'să-şi dea seama. unde -se-afla. Afară furtuna se. 
dezlănțuise: fulgerele-brăzdau cerul întunecat. iar 
tenetele zauduiau ferestrele. Se înfioră și se înveli r 

- bine în pătuta de cagmir, cu care Luc o acoperise măi 
devreme. a NA rio mocnit. 
zu sâ ia animațică. - Enna E 
. Înehise' ochii şi: sai să: ora i a : 
ia la castel;: bine adăpostită, iar furtuna: vioteniă 4 
e etiiouiean să o vatăme:: pa : 
îi parea voeemet Bat i e 
ep Din. cauza: 'visulut. (Coşmarul acela re 
se repeta mereu. Nu-l mai avusese de cîțiva ani. Subite 
“vechiul vis; biatuie iarăşi taia înspăimintind-o. A 


1 


Di Jă ce reveni la Paris, Meredith se gindi de 
Ori- la week-end- ul petrecut la Clos-Talcy, 
a de Moniboucher. Îi plăcea. De fapt. 
ba d h sentiment ceva mai puternic, ast tan 
iar ase'-o impresionase profund. 
3 . ea şi blindeţea fuseseră: îi ia 

e in 1portante pentru Merediih, poate pentru că 
| se parte în viaţă de aşa ceva. Copil fiind,.nu. 
je Perm mnă. tandreţe, iar faptul că atiția ani 

ipsită de căldura acestui. sentiment o făcuse 
e e eu un fel de carapace: Doamna Paulson 
zi na trip ngă această cochilie protectoare; apoi. 
A ii Silver, cînd începuse să lucreze pentru gi 
ia dis drejeă este importantă nu numai. pentru copii, | 
ru forei, mai cu seamă pentru cele trecute de 
ani. Dar, lăsinul la o parte acest aspect, 
tn găsea că Luc eraextrem de atrăgător cu bărbat, 
că i. brunet, cu trăsături fine: de fapt nu acestea erau, 


„4 


în ul 
Bei Lite 
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din punctul e de vedere, cele mai insemnate atuuri al 
lui. Trecuse vremea cînd la un bărbat o impresiona în. 
primul rind frumuseţea fizică. Admira Ii pența 
talentul lui, integritatea lui morală, convinsă fiind că p 
Luc nimic nu l-ar Îi putut abate de la calca cea dreaptă, : 
Descoperise că el poseda simţul umorului şi mai i 
constatase că aveau multe gusturi comune — le plăceai 4 
cărțile bune, muzica clasică, un pahar de şampanie rec îi | 
băută în fața focului din şemineu pe o noapte vi ijelioasi i 
de iarnă, fără a inai pomeni de casele consiruite pe mal il 
„unei ape, de ferestrele cu oglinzi în loc de geamuri şi d : 
tablourile delicate pictate de Marie Laurencin. Într-un n 
ea i SI BE gr alia inv tația 
lui sie leai de pe Valea Loarei. Zi SĂ 
„Se întorseseră la Paris luni ea devre c, 
a ra își petrecuse cea mai mare parte a după 
amiezei. împreună cu el şi cu Agnes-la conacul c ia 
Clositre „| Montfort-L” Amaury, analizind toate trarisfi E) n 
| mările pe care intenționau să le facă, Seara, Di pot 
la-cină la seen iara două: zi atare Gai 
Vefont. E ea Cale FE a fă i. 
sie fer remeznserăe tea a: de pati dili zi “ 
| uree împreună; iar Meredith: îşi dădu seama 6 
prezenţa“ lui o impresiona şi că ținea mult la el. Al 
cunoştea pe Luc numai de o vină, dar: se ipse de 
suflet şi ştia că îi va fi dor de el cind se va înca 
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e. Însinea ei, plănuia deja următoarea călătorie 
is Avea treabă in Manhattan: trebuia să semneze 
„a ar RR ntru vinzarea DodezbvAlaui frane demara de . 


acul ea, după care va reveni în Franţa, cu un zbor 
d : Oricum, prezenţa ei era necesară la Paris, 
fi te lutrânle de reamenaţare şi de redecorare 
Î iului conac. Căzuseră de acord toţi trei că hotelul 
5 fie în pas cu moda din toate punctele de vedere, 
E i păstreze caracteristicile şi şarmul specific, 
| di În avea nevoie de talentul de decoratoare al lui 
i + pentru-a căpăta aspectul şi eleganța tipice 
ni A moi care aparținea firmei Havens Incorporated. 


le după CE se încheia restaurarea hanului. Laicrările 
AU să se execute pe durata unui an întreg, aşa că putea 
irec E multă vreme la Paris. Oraşul lumină. Oraşul 
daostiţilor. i 
sul Lucrurile se vor rezolva de la sine, se consola 
vedith în primele ore ale dimineţii. De multă vreme 
| ese să înțeleagă că. în viaţă, totul se rezolvă pînă la 


"Zi cu zi, pas cu pas, îşi zise ea, pregătindu-se de 
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RE ae treci IE Eee ei e ani Mii apr meeeeemeai I 
culcare. N-am alteeva de făcut, decit să aştept și să văg . 
ce se va intimpla. Totul trebuie să decurgă normal, 

Meredith ştia că o relație ce pare promităloara 
la început se poate siirşi brusc. cu reproşuri şi reserțți 
mente. Așa se întimplase şi cu Reed Jamison. Ce urit se 
terminase povestea cu el. Dar, Reed şi Luc nu semănaiă 
detel. erau diametral opuşi şi i se părea absurd, dacă nu 
chiar ridicol, să îi compare. 

L.uc.era extrem de sincer şi de onest, ştia că nu s& 
poate aştepta la vreo surpriză neplăcută. Era un bărbaţi 


aia e FERIT 9 ad EISA 


. Tespecluos, serios şi matur. i 

Meredith îşi petrecuse aproape toată ziua de marii 
CU Agnes ŞI: se: imirase: că partenera ei. lranceză nu 
incercase. să o descoasă în legătură cu week-end-ul: 4e “ 
pusese doar citeva întrebări de circumstanţă. De altfel, 
fuseseră: foarte priise:cu: planurile:-pentru han şi 


Opinie, intrucit în privința decorațiunilor interioare şi a 
mobilierului aveau păreri şi gusturi similare. | 

Miercuri după-amiază, în biroul lui Agnes de la 
Havens, Meredith pomenise de Luc. Alegeau atpindotă 


nostre de țesături şi le înşirau pe o scindură, încerc! ind: 
să combine cularile: i 


ISA 
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Meredith spuse: 
4-a invilal din nou la castel ein ACES! 
3, i 
ati 
mes ridică privirea: | 
N ia miră. Te place ehorim. iți 


ritatea femeilor pătesc i fel. E irezistibul. 
aUTiA II mirat CUI de nu s-a recăsători. 
„cat suteră încă după soția lui. 
0 mot aa despre ea? -. .....:: 
E cad goe de tine care, deşi. Mal 
aunte, mimi le-ai dat nici pină acum. Am 
ala şi mi i-a fost teamă că l-am jignit 
î ii pare e rău că nu ţi-am telefonat. ai aşa 
omis 5, dar Chloe-cra foarte bolnavă şi nu-mi 
je treabă. Oricum, n-am apucat să stau-de 
deci aiba riza za a nici 
in la Taley pică Rp e a Me ta 


<A | în „Sai iz pia ai 
e ua Am devenit mai apropiaţi abia de 
Loc diproiectatio casă pentru sora lui Alain, 
a nu discută niciodată despre Annick... nu ştim 
ucru i vagi despre trecutul lui, şi:cum nu sîntem 


123 


BARBARA LAY LOR BRADFORD 


genul de oameni care se viră cu de-a sila în sulletul cuiva. 
- Înţeleg. zise Meredith, Se întimplă să cunoşti. 
pe cineva, să [îi în relații foarte amicale, dar să nu ştii 


mai nimic despre viata lui personală. Se rezemă de 


spătarul fotoliului şi puse picior peste pictor. mi placii d 
enorm de multe lucruri la Luc, Agnes. Îmi place el caii 
om, e foarte sincer şi onest. În plus, ştie să te asculte, a i 
iți dea atenţie, lucru rar în zilele noastre, i 
(-red că e genul cle bârbal care merită să fie. 
luat în serios, Ascultă-mă pe mine, nu e dinire cei cati 
aleargă după fuste. Agnes îi aruncă o privire lui Mer edi 
şi se încumetă să o intrebe: Crezi că le-ai putea coimbiriă 
cu-el?:Mă refer la o relaue senoasă. E: 
După o-scurtă ezitare, Meredith spuse: E | 
--Da, Agnes, aş putea. E genul de bărbat care îti 
place, genul de om-pe care nu credeam să-l intilneăă i 
vreodată. Bărbaţi ca Luc, mai rarpe lumea asta, | 
—Ai perfectă dreptate, ma cherie, cred că Luca 
vrut să rămână singur o vreme. Mi-a spus mie că te plac ce, E 
că vrea să te cunpască mal bine. | i 
Meredith se holba la Agnes. A 
— Oh. Cind ţi-a spus asta? 
— Săptămina trecută, imediat după ce te-a incitaită 
- Şi tu ai tăcut mile; Halal prietenă, ce să zic! i 
Agnes pufni în ris: „d 
Nu mi-a cerul în mod expres să tac din gută 
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g d diteă nu strică un pic de discreţie. Oricum, 
ul ate : sperii. şi să fugi deel. M-am gindit că te 
cruni a la mine, zicîndu-mi că sînt o romantică 
i. Gindeşte-te, Meredith, la taţi bărbaţii cu care 
facut sut 4 cunoştinţă de vreo opt ani incoace. Erau 
.] bune, dar nu te-a interesat nici unul. 


E, i cl imb, Luc te interesează, nu?! 
| n încuviință din cap. 
te getea ien tă cm pa 


: a a Pie 


er h 


SR - Le £ RE ie 
. BEI i * 
; Pe dat 
E i SA 1 = 
m i ali Le Lu . 
|] î. N Fe 
DR LE +1 -] L] ea ai DE al n. 
sr EAI isa e al E e peo ar ja ră 
% ata A E 
ui DL. sri r Si 
Se iulia : 
. de - 
z iz, ze E ia 
. Era 
A a r e pui ea da 
aL a pir 
[3 i ii se L- 
apa ai 


zigat 


Joi, cind ajunseră la Talcy, lucrară impreu ă 
biroul lui-Lue pină pe la şapte seara. A doua zi las 
nouă o luară de la început. O zi lungă, cu'o pauză 
“dejun; Vineri seara Luc 'puse creionul jos și-o privi pă 
Meredith care Jia ia cartoane mostre de Pmivuriii 
1apet. ] 
Pina N i iei i ida aşa ceva, zise i: rezen 
4 du-şe de spătarul: scaunului, nescăpind-o din ochi. 
| = Lace te referi? întrebă a; ina pre i 
i =“Te ţin încuiată aici de ieri-dimineaţă, şi a 
fiindcă am vrut să lucrez şi să te ţin lingă mine. 3 
- Meredith se sită iiog la el. 
“Tai continuă 0 i: A 
—"Ar dat zor, direoneind stini răsputeri să tentă 
planurile pentru heleșieu şi să finisez desenele, dar 
siint vinovat față de tine, Trebuia să te fi lăsat să te plită 
san să țe duci să pese Sau ităcar Inld Olibnc sti 
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i-a făcul plăcere să stau aici cu tine, ri 
lucrez alături de tine. La Parts aş hi lăcul 
sa fi sortat mostrele, mi-aş fi compus 
e: (Crede-mă, m-am simţit excelent aici, 


e gura să aia ceva, dar se iai gi 
i Miiapre-ea.. Puse. set aus oa gi 


pai di br eu i taie ga Tae i Eai-E ă 


“. 
ada 


de la Talcy et livadă, Aite ÎS Doi i 
Ve i roi aplecă peste ea, indicindu-i cu 
A ş e: d, „pileul de copaci şi conaeul din fundal: n 
Eredith îi simţea respiraţia fierbinte -pe ceată 
ri em îi neindrăznind să răsutle.. liardeau 
5 let Are ata cai de 
AA € rit sei ieri iti ici iai | 
ie „e d Sk. TĂSUCI-UŞOr spre. a], E 
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= Îmi place teribil. Luc, e perleci, zimbi ca. i 

Luc, în al nouălea cer, era incapabil să rosteaă 

un cuvint. 7e doresc, doar aceste două vorbe îi venea 

„buze. Nu se putea pindi acum la altceva, Dorinţa sălăy 

în el de zile întregi. Arfi vrut să-i spună ce simte 

preferă să se apropie mai mult de ea. “Fără să- zid 

seama, se trezi că o sărută pe buze, întii uŞor apoi, si a 

reacția EI, Cu patimă, E 

Se opri o clipă şi o ridică în picioare. 0 strânsă i 

braţe lipind-o de pieptul lui. Meredith îi incolăci pitul 

braţele, Rămaseră îmbrăţișai, mistuiţi «de piine i 

„Oh, Lue, iubitul meu, de cînd tînjesc după aces 

clipă. de cînd îmi doresc să te ținân braţe”, gîndi Merg d 

căti buzele lui fierbinţi o împiedicau să, vorbească | 
Se ea e a se erai Sai CU VOCE sogrui 

st se ame Merit. Am vmut să fii me: 

cm insure iii iti 


Sepoiriveau de minune Meredih ii aproape d ş 
ma A A 

na za: rotii A curat re ac i 
sprincen, pe gii, pe urechi. Gura lui, i tlicaa me e 
buzeleeic Îi sopti: a a Sita zi sei A Bute a eu E 
Mea gindit atit de mult latine; ncătam senză 
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sut deja dragoste. Înţelegi Ce vreau să spun! 


SI Să : 


e. Pentru mine, în orice caz. 

; Luc. Si eu simt la fel. 

| a i uşor, ținind-o de umeri, şi o privi în 

t- dle fii, care oplindeaii intotdeauna gindurile, 
( , sufletul ei. Văzusc în e! inteligenţă, 

eselie, dar pini și o tei adinea. 

loa dorință. ae 


ir za E Fran 


luă «le dea sii strabatură a încăperea. nino 


mr i 1'şi pantalonii Meredivh se dezbrăca 
şind-o i ataiolii adere se  întinseră: 
e pat pe jumătate dezbrăcaţi. cu trupurile strîns 
dă sn nbă mîna prin părul ci auriu, înfăşurind 
e în jurul degetelor, tz sărută aere 
şi ir limba, dezmierdind-o. “ = 
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Meredith îi răspundea cu-pasiune la mingea 
n-avea nici o rațiune faţă cle acest bărbat. Dori i 
alasul lui, din ochii aceia tina ii spusese deja Lot căi 
Îi vrut'să ştie. . 

Era. nespus de fericită. AI. utila voia să-i-siăl 
Aga pe irupul ei, săi îi savureze sărutările. Voia 
contopească cu el. j | 

Luc se simţea dorit, paie acei pasiuneă 4 
arzătoare, iar elanul lui creştea. ) 

- Reuşiră pină la urmă să scape şi de restul pain = 
şi se. Eee roate din nou cu pasiune. O privi, saw 
: plăcerea; pe care chipul ei o exprima. Plin de tandiă a 

cepe fasa obrazul 2000 as pei pelă | 


Li L] 
gi: 
Pta = 


“ăpiţi at i celălalt, cu Pagere însipieeu tg i 
min, ingiiaia şi se dezmierdau cu în oeboileie: Tin sa 
seiauioi după acește clipe-de intimităte.. 
jiu Aare era copleșit de bucuria de. a-o.putea ai ati ni 
de sinuliniie:ais pe ură, pe faţă, pe pleoape. Se ros : 
peste ea, acoperind-o cu trupul lui. Braţele şi picior 
ei mătăşoase îl încolăciră ca niște liane calde şi nesp 
„de: moi. Pătrunse. adine. înlăuntrul: Piru a 
geamătul lan ii Puii Manea mda asi mea 
fericirea: că găsise femeia potrivită; femeia pe cart! 
i eatita: vreme care: uimplea tot, întunericu d 
| vidul ce-l chinuiseră. Coborind mai profund în intimităl 
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acele „VE vechi încetă ca prin minune. Se 


pir! a 
edith. se mişca senzual, în ritm cu el; erau 


deva niseră o entitate. Ce potrivire perfectă, 


e 6 dezmierda în adincul fiinţei ei. mîngiindu-i 
tul, indu-i o senzaţie de implinire, pe care n- 
i > de cind era nucă... de atita vreme... din 
îndepărtat. Luc îşi strecură miinile sub fesele 
d-o ma ai aproape de trupul lui, Te vreau și mai 
punea ei ei, te vreau cu tatul, Luc. Şi i se 
să „e AMARE nimic 
e eu și ea, într-ocontopire desăvirşită. Ea e 
d să &.. Pentru țol restul vieţii, pină la moarte, 
” td in nou om, Apoi, gîndurile încetară şi 
Ș ni îndoi să: se unduiască frenetic, pină ce 
ati imez ext taz ti Luc ar fi-dorit ca el să dăinuie 


ei of 


remi ura, zguduit. de: aia ete ial 
nt rocii abat e Es Pica 
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el, cu faţa lipită de pieptul lui. ÎI sărută, dar Luc simi, 
Meredith zîmbea. i | 0 
—Cee? întrebă el. A 

= Cum adică? 
„Dece: zimbeştu? 

— Fiindcă sînt fericită, Luc, 

— E doar începutul, răspunse:el, aplecindu-se sai 
sărutind-o pe creştet. Credeam că n-am să te păstă 
niciodată. Tic j 

-- Mă căuta? întrebă « a pe un ton în cară 
desluşea o fericire nemărginită. fă 

— Oh, da, ma cherie, te tot caut. Ciliă araă = 
„Şi eu te căutam, deşi nu îni-am dat m 
Începusem, să cred pei voi întilni niciodată bârbi ! 
ete ing ae ura E: 


„m Pe mine, adica? ci RR pi E: 
„= În ce sens pe tine"? îl achină Meredith g: 
anim pertect aluzia lui, - .. i 

= Pe mine, bărbatul potrivit, abili. 

e Luc, ba eşu acela. iata 


— Ne simţim bine ian Bi Mă bud 
de fiecare clipă petrecută cu tine, sint:copleşit, mă ună 
„de plăcere și de fericire. Dar tu?-Ție ţi-a plăcut? j 

- Sigur că da. Sînt convinsă că ţi-ai dat se: : 

pai ace pda, cil să te aud. Sent ii 
Mer. ied Ep au ZA tis AL aa SĂ 


at SBR TRE CUTULUI 


E.  deranicază, se grăbi ea să afirme, 
area din vocea lui. Mă gindeam doar că 
soane îmi spun aşa. 


a şi spuse pe un ton extrem de SE 

sai vreau să văd niciodată această cumplită 
irea ta. Ai avut parte de prea multă durere 
1 a de prea multe necazuri. Sînt gata 
scul și Metie dacă simţi nevoia să discuţi . 
2. Uneori e necesăr să-i descarci | 


. “a » cu virful degetelor. Crezi că te-ai putea 
s n ja îndrăgostită de irie, şopti ca. 
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gustul sărat al lacrimilor pe obraz. Gata cu su fesţi 
Voi avea grijă să nu mai suleri, spuse el, lipindu- zi. 
„de obrazul ei ud. De acum înainte, numai fericire, i 


Dar Luc se înşela. 


îi EI] 
pe ă 
ză 
E ! 
E 
“. 
Ri 1 . 
- 1 „. să Ri 
1 i n, . i 
a E Ilie : E 
d 
- 1. 1 i 1 îi 
SAE. Lt A Ir Ai DN bu e ne aa la AA ecăcar A : E: ii ii na e ara 
LI 
= . E 
2 I-A . La 
A RL a a i cas sat ul E LL RI e, 
E, ie aer = aa și E Li . Cr  . E: 
L] 
î -. 
1 
a. . 
"a = i Vi A c, 3 a = .. S > Li a ă 
. "n sia Și LR dal sa a i: du a-i ci Aba a eye hi ee iul _ 
iai ch E E Ec za A n tu 0 cala ca a 3 năuiga pe vi - pp ră . 
adept A dont aa £ i 
[] [] "ALE, = [p . Li = mu.) .. . - 
ID ip pi Ara i ori i m pa " ci E IL a E] E] 
._ i 
Ă 5 
i Lai 
[zi 
i 
cai ZI L Le E Z i, Eu 
i -. - zi Pe, ii i y La 
- sir EA z = - E Aa a 
E i] Dina izitriu d-ra Ele Ea -. “d -" iz 
BEA! 1 ma pi cerci pala al: : E ul ot Liu] e: " i 
ae Er Li . 
- ză 7, 7 „zi i 
- a 1. == pa a . 1 mmm. a... - E 
LD AIR zi ca IE i AR eat die ae ALA da i : ec fe cei dia aa EU otel 1 Azi 
- . 
i. . 
2 2 pe a il .. 1 : PE 7 
Sa 0 aa 1 3 m. [i 3 ha SI Ea 
E -- 
* CT. 1 ai PE 
si Ey ete apoi A al ie Dece pdrelcu Al A po O Et suie 
ML i Fa: A apte Se Aaa e la i i i Ri ata beată ua 
i pe a e mt aa 
SE Nu LE ii Î Petar Li a, a “ua Fine Ile Ea L] e PERU: 
Pi ir Mai 3 . Fi - Bai . ga di na ii .".. 1 e Li 
L 
-. Zar i : E île = . 
" ZI ee I-A De 
ping e e 
i e cau 4: 
- “ Ciu Sti ; a a a pei - 
E aaa _ a ral a ua, iza Hi: 
5 Î TEA pelă ie mie LI ELA 
Ei e pini eu a eee si Tu 
n a a = 
SI Lui L LE 
Sau ali i -,. . - Lu e -- ial A EI - la, 
i i pci Ca -A9eacolt 30 E O a a aa Aa N ei irri be Le e tota e: 
seri pate . . nat dp ZA 
. N i re 
1 i. în. 
Face dul a i: 
Fa i: 
CRC Ba - 
2 ERE i N = 
Li La E] pr. 
PERI . = Lu 
.".. i al n 
Fii - 


= 
. . 


BC Cn a o = 


16 


a itatătea în picioare, seed biblioteca 
eriorul acesteia era sia, deoarece pe 


aa e acea adi unică, dar brusc. se 

iizată. Nu găsi puterea să-şi croiască drum 
a aglomerată pentru a căuta un loc unde să 
en: rs A Deco ea na zeita 


i ! Fra 1; ȘI ei luna trecută; se ra câie- vor 


Je 


rizel treceau la fel comete iii dar 
TA it enervante ŞI SL 
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Deunăzi, la birou, îi povestise şi lui Amy 
explicîndu-i că începuseră la Paris şi conlinuaseră d pă. 
aceea. “ 
Amy se alarmă: i i 
— Au devenii prea A ate Cred că ar tre bui 
te duci la doctor. Îţi fac eu o programare la Jenniter Pol 
lard. ) 
Meredith refuzase. Acum se întreba dacă şi 
făcuse cumva o prostie, Poate că ar [i trebuit să țină cog 
de sfatul asistentei ei. În clipa aceea, simţea o sii i 
în picioare, iar oboseala 1 se strecura în toate du 
larele. Se întreba dacă va [i în stare să reziste- toată sea 
Trebuia să se țină tare, indiferent cum se si : 
căci seara aceasta era una deosebită în viaţa fiicei € ; : 
Po Să ee, eveniment. la care Visa de a 
ca ie ză să] 
pete arii pda aa Caar: id daia să orj : 
a A te dar:sora lui Keith, Margery, şi s AA 
aceșteia, Eric, insistaseră ca evenimentul să aibă og . 
vila lor de iat Avenue. Nu avusese: încotre y 
e aaa ie Ira ate dn .. 
îi ali Ei i a fenivă pen 
şi Keith, peste citeva săptămini, la care spera: să put ici 
"şi Luc. Acesta petrecuse ultinta săptămina la New Vi d 
ionase să rămină şi. la logoQb 
dar fusese. chemat de urgenţă la Paris. proi 
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e E ee ical din Lyons, iar prezența lui e 
ta ab bi solu necesară. 

gre! insera amindoi că fusese nevoit să plece. 
i nisese că va teveni la New York peste 
e Ai tru a petrece împreună un week-end 


ul nu Rar se întîmpla să nu fie impreună 
afl: e În A peetaai oraş, iar cînd crau despărțiți de 
orbi au zilnic la telefon. „Luc întruchipează to! 
esc |. un bărbat“, îşi zicea ea, ducîndu-i dorul. 
| ar ' afla şi el aici în această seară. 
Tre di h nu contenea să se mire de norocoul pe 
isese ! întilnindu-l pe Luc, de extraordinara lor 
tate. Îi cunoscuseră şi copiii şi îl plăceau, iar 
d vei. se înțelegea excelent cu Jon. Pe lîngă 
îi apropiau studiile făcute la Yale, amindoi erau 
ator de spori şi mierobişti înrăiți, SE Cat se 
nt ec uc, căci amindoi aveau o fi re de artişti, | 
să sionat de talentul lui Cat ca ilustrator, şi o 
-vărată artistă. Meredith se simțise foarte 
în cind admirația din vocea lui Lise cînd 
Si =: : pentru căpiii, dara 
A prin mulțimea care rola în sil încercind 


a: 


î i i ză -pe Cat sau pe Jon. Erau prezente 
au şaizeci de persoane, pe care aproape că nu 
ș i 204. 


E 


Ry 
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le cunoştea, cu excepţia membrilor familiei Poa să 
Anne şi Paul, părinţii lui Keith, surorile acestuia. 
Margery, Susan, Rosemarie, Jill şi Wendy. şi cei doi să 
WII şi Dominick. Îl cunoştea pe Eric Clarke, soțul 
Margery, una dintre gazde. a E. 
Familia Pearson alcătuita un grup america 
irlandez, foarte numeros și zeomolos. „Mare cit cl 
Kennedy”, o inlormase Cat. Familia Pearson nu 
originară din Boston, c! provenea din yankei, născu ţi 
Connecticut. Meredith realiză brusc că în această ş a 
i familia Pearson cra prezentă în păr, căci venisi i; 
nenumărați unchi, veri, multe mătuşi şi odraslele to 
„Noi, sîntem doar trei, o familie atit de mi 
Sîndea ca. Nici. nu ne comparăm. cu trupa fami 
Pearson. Meredith se simţi dintr-o dată caplcgiiă 
rămase uimită de teribilul sentiment de dezorientare ce 
o cuprinsese, şi pe care nu şi-l putea explica. . E 
„ Blanche şi Pete O'Brien, care veniseră de la. 
ver Lake să participe la petrecere, făceau parte într 
fel din familie. Dar, chiar și aşa... Meredith închise oc gel 
străduindu-se să îndepărteze acea senzaţie ciudată, 
ii „După citeva clipe, deschise ochii. ȘI privi 
încăpere, întrebîndu-se unde or fi Blanche. și Pete. 4 
mai văzuse de vreo oră. Poate că'se allau în. sufragă 
ct dolaă no iei pioneaile antre 
de tot felul | i fiice il i 
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ea, şi se decise să se dci spre un coli ds 
new. În clipa aceea o zări însă pe fiica ei. 

upă felu cum se uita în jur era limpede că şi 
ră Ema. 


ne, Îi iropiintu-se de Meredith, Nu-i așa'că 
recerei este nemaipomenită”? Sint extrem de incintată. 
-a i mai încap în piele de fericire. Îşi privi admirativ 
aa stii ÎMeodobită e cu cai cu a IT, după care i-l 


- au "5 peer îi pi pe Meredith, 
lindu-se de brațul lui Cat pentru a-şi recăpăta 


a lidă, trasă la față şi încordată. Nu cumva ţi-e 
săii s-a intimplat ceva neplăcut? Sper că nu ești 
i Măreterla faptul că Margery şi Eric au insistat 


a Mizeze ei petrecerea. 
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— Nu [i prostuţă, ştii bine că nu m-am sup: ra 
Mă simt doar un pic obosită, atita tot. Probabil că-a îi 
Carn exagerat CU munca. AA 
„— Hai să mergem să ne aşeză pe sola, mamă, 
pe mine mă dor picioarele. Pantofii ăştia arată su i 
dar mă chinuie îngrozitor. i 
Meredith se lăsă condusă spre sofaua de ind 
şemineu şi răsuită ușurată cind se aşeză. Cu citeva clip 
mai înainte avusese senzația că se scurgea din ca toat 
vlaga, Atit ar mai fi lipsit — să leşine acolo, S-ar fi sinițăţ 
groaznic de umilită să 1-se DR apa ceva în pre: mg 
atitor invitaţi. ia Da E 
„Se te dipi spre ilie şi îi 
Za -— Cred că mi-ar prinde E un eu iapa. d i 
a mi aduci tu, IP eg o ae aie 0 4 
î23 psi Sigur. că dz; mami; Mă a iiilbe clipă 
Zimbindui liniştitor; Catherine plecă, plutind parcăpi 
o .. marele vestibul de la a unde se afl 
barul. 


“După. cuRi rasi a prin cameră cine arcrede . 
dor picioarele, se gîndi Meredith. SN 
ia le: frumoasă şi elegantă i se părea Catherine Îi 
acea scară; purta un compleu din tafta bleumarin $ 
git perlele de la Amelia. Părul şaten, tuns scurt era c E 
cu grijă: Părea nespus de tînără şi de proaspătă. Cat eri 
la Ea Sao ca ea şi avea picioare lungi, frumoas 
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ese. Îl zări pe tar ei, care ÎȘI croia fi prin 
i Şi irinări cum-se apropia grăbi. Era înalt, suplu, 


esie îngrijorată. 

il : ara. * 
în Matni, ce s-a intimplat? o întrebă el. Am 
i-o pe Cat'eu un pahar cu apă pentru tine şi mi-a 


Pe cuvini, scumpule. M-am simţil un pic slăbită 
nea ți. Cine ştie, poate dlin cauza oboselii. 
“— Munceşti prea mult, spuse el, aplecîndu-se 
3 ei, sprijinindu-şi mina pe brațul canapelei. 
Ori vocea și o întrebă: vrei să pleci, te conduc, Nu 
leranija să dispar din peisaj. 

Mă simi bine, replică ea prompt. ȘI nu se cade 
cămi. N-ar fi deloc politicos, şi apoi n-o putem 
pe Cat în mijlocul atitor Pearson. 

— Îl are pe Keith care poate s-o ocrotească; în 
nu uita că în curind va deveni şi ea o Pearson. 
- Încruntîndu-se, Meredith îl privi îndelung: 

Ce-i eu tine, Jon, nu te distrezi? 
"= Ba da, cum să nu; doar că... Ridică dim umeri. 
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Sint aici pentru tine și Cat. N-am mare lucru în co ma 
4 Oht exelatiuti: Me redith, indepărtindu-se ș i aţi 
pentru a-l privi mai bine. Încerci cuiva să-nu capi i 
| Ceva? A 
Jonathan scutură ir cap, sinibind. acru. E 

— Nu, nicidecum. Să nu mă înţelegi preșii, în 

place de Keith. Cred că e un tip nemaipomenit și dă 
potriveşte excelent cu Cat, dar nu sint prea apropiat d 
prietenii lor, grupul meu e altfel, atâta tat. O privi în ochi 
se strimbă şi conchise: Familia Pearson e tare drăgu 
dar cam prea. mondenă pentru gustul meu. i 
ci eIaa murmură Meredith. Mă bucur că ai ve 4 

de dragul meu și al lui Cal. pi E 
Ai —Pe mine poţi să te bizuli întotdeauna, mami. 
pare Fă că (Bu şi Luc tie să n mai înveselească un p 


o. Ri De Aa aa la li: 
„—CuKeith, căruia îi ard calit, ien privi ii 

pete uinlsut lar şi alui Cat. 
ta ice Poftim ză mami. . Cat îk întinse e paharul și și 


i. Ma, sa Ca mer 4 
îi „ma puranta mesi Mera e: 


îndu-se deasupra « ci, cum Po. Jon Li 


Ea ra ia aa Ă e 
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ba o dată privirea sinceră a ochilor lui 
Ati ă din cap: 
țumesc, Keith, dar mă simi deja mult mai 


oii du-şi glasul, Meredith spuse: | 
ii m ați tă să mă faceţi să mă simi ca O 
i surise cu gura pînă la urechi: " 

)arte de noi o asemenea cae ele Sintem 
n ir rijoraţi, ina tat. ee 


in Să ratez-o asemenea ocazie, îi răspunse 
zi i indu- ] Ușor pe mină. Jon este escorta mea 


ich are iii Mami, Celia SĂ-I priască 


i] 


+ capia în Aa pif ȘI spuse Catherine. 


e 
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aranjă cercelul care. se desprinsese. inelul de oge 
cu salir selipi î in lumina puternică. să 

Are culoarea ochilor ei, se gîndi lene 0 
hui Jack. site „A ORĂ g: 

i Eşti nemaipomenulă, masă, spuse Jonaţ 
citeva ore mai tirziu. aţutind-o pe Meredith să şi-a 
mantaoul. : 

- A tost o cină excelentă, din multe puncte, 
vedere. Foarte Irumos din partea familiei Pearson & 
rezervat salonul priva! de la restaurantul La Girengfi i 
Dar oamenii- ăştia sint cam... 

„= ObBosilori, o întrerupse Sri clainindă 
că ide Cui cite rude are familia Pearson! Cea 
„pe sorâ-mea că s-a decis să intre în e clan! Eu u 
iu S făcut niciodată așa ceva. J 

— Înţeleg ce vrei să spui, Totuşi, luaţi separat i 
e dili să părinţii lui Keith mi se par adorabili i 
Asta aşa-i, însă surorile lui sinţ gam pălăgioa 
„= Realitatea e, dragul meu, că noi avem i 
„gen de viaţă de familie, mult mai calm. ti de 4 
... ră să 
at -Slavă Domnului Erate dia asa. spuse & 
m iata pardesiul în cuier. Meriţi e:medalie i 
rezistat atit de bine pe parcursul dineului şi-ai supa 
atitea. Panta A fost de speriat, pe cuvint. ă 


Biri:" 
Ep: 
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rc răi | rise: 
] iun pic cam prea mult, ce-i drept. Dar am 
ă simt rhai bine după ce arm iesit chin casă și 
cural. Să şuii că mi-a plăcut miîncarea de la 
i a Grenouille. 

D D.. mîncat aproape nimic. 

=cith în zimbi tului ci. 

Aş bea o cană de ceai. Jon. Tu nu vrei? 
„Cirozavă idee. 

| i jerai după mama lui spre bucătărie, luă 
i: umplu cu apă şi îl puse pe plită. Privi pe 
ă, cana de pe Fifty-ninth Sireet Bridge 
De pe cerul întunecat al nopții: ceva mai 
e; ar se ca un alt pod, la fel de străl ucitor. Îi plăcuse 
SĂ ! attanul. Jonathan privi în jos, câtre East 
ir re Roosevelt Isfand. Mamei lui îi plăcuse 


în: du ent pe care plat îl alesese în Sir 
i esti ă îi plăcea mai mult; locuiau la ultimul etaj, 
N E liştea spre Manhaitan Era absolut mirific Iză, 


N Atind pe Q taxă cănile şi me sir) 
: i ine a Devreme. Ajung în două ore. 
' Do tute AMAR feet Me ai 


îi ragu, ete dă BR 
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ipod sad acesta. Zicea că nu vor să aşiepte î. vă 
mult. Eu am sugerat luna septembrie, E foarte frumagi 
“Silver Lake în această perioadă a anului. . 4 
- Mai bine la începutul lui octombrie, mami ca 
frunzele îşi schimbă culoarea. Cred că o nuntă to: 
ar Îi nemaipomenit de pitorească. „A 
= Ai pertectă dreptate. Deunăzi, i-am supe A 
eu acelaşi lucru. Cat o să-mi spună exact săpLămii 
viitoare, ca să avem timp să tipărim invitaţiile. să 
expediem şi să tacem toate pregătirile necesare. fă 
— Ntătușa Blanche abia așteaptă recepţia, spa us 
Jon, rizind. O-pune la cale de săptămini i întregi. Mă ref 
ia planurile din mintea ei... Astă-seară mi-a spus că . 
să facă o nuntă şi mai arozavă decit a fosta ta, eveni E 
la care se pare Că a avut o contribuţie esențială. 
= Într-adevăr. De fapt, ea a organizat. Are tală 
petit sărbători de acest fel. Fă ceaiul, Jon. Ceai i 
ăla şuieră de m-a asurzit. ai 
Ea Oe e Bine. Ce-ar fi să te duci şi să mă aștepți ţ. 
bibliotecă?! Îţi aduc ceaiul acolo, Să 
i -— Mersi! dragul meu, zise ca, şi o porni $ : 
bibliotecă. Se opri la una dintre ferestre şi privi afăt 
Un-şlep imens plutea în jospe fluviu, talie cu măr 
pa le ducea probabil spre docuri.  . - 
| „: Meredith nu se sătură să privească făieaosul E 
Rater, 0 i se zăreau se ans af în SU : 
jos i ap 8 
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imp ce: e se îndepărta de fereastră şi se îndrepta 
| pu îi zburară la Catherine. Era 


ip ucă io nuntă ca-n sita pa cum nici o 
ga rerupse fetale titi | 
j î. Mi să pun sole: mami? Presupun că lingă 


Ei 


dith turnă ceaiul şi cîteva minute rage, din 
re A pa pi i dintr-o dată, Jon o întrebă: 
: i rămase cu gura căscată: ei ră 


șia e asa fu. muștiu pet nad mb 


. .. fisa, . 
Lui tu i PCI I-L a ai Mau 


î.- edit se sei aer i 
dez puri situati: Arinserna un pus 
"X% tar EI »leț existenţa. 


Fiin 


ir trezi?! se miră-ea; ridieînd sprâncenele. 
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Meredith tăcu. 

— Te-ai obişnuu să ne-ai tot timpul cu tine. mamă 
Ce! trei muschetari, mal ținute? Aşa îți plăcea să spui, 
Cat se mărilă, începe o nouă viaţă, își Hureşte o farma.) 
Probabil că o să mă însor şi eu cind voi găsi femeia 
potrivilă. Nu vreau ca într-o bună zi să rămit singură. 

Meredith! priv! lung pe fiul ei. impresionată de i 
cuvintele lui, dar apoi se încruntă. 

- Te îngrijorează faptul că imbătrinesc, așa-t, 
lun? 


Rizind, Jonathan scutură din cap: 
— Tu-n-aa să îmbătrineşti mictodată, mamă. Vei fi 
mercu irumoasă. N-am văzut în. viaţa mea femeie la pi 
patruzeci şi isi de-ani care să arate mal bine decit tine săi “i 


ca, rizind. Şi ai cunoscul seunărejie femei, nu?! 
Jonathan redeveni serios: | 
- Nu vreau să rămii de una singură, să-ţi fie urât i 
mai lirzib. Dregindu-şi vocea, ÎL aruncă. o privire E 
pătrunzătoare: Cînd eram rntc, te auzeam. . plingină;, 
Plingind în hohote, de parcă ți sc rupea inima, noaptea; i 
in camera-ta: Stăteam afară la-ușă şi ascultari. Mă dur : 
sufletul pentru tine; dar nu îndrăznea să intru, deşi aş 
vrut să te alin. Ei 
— Puteai să intri, spuseeă incstişor, înduioșată 


de cuvintele lui. 
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Ma i ăi minte. o dată cînd eram ceva mai mare te-am 

tebat de ce plingi noaptea. | 

= Da, mi-amintesc vag, 

i : = Dar ştii ce mi-ai spus? 

PN redith clătină din câp. | 
E -Mirai spus că plingi fiindcă ai. ierdit pe cineva 
ai mică. Cind te-am întrebat pe cine, n-ai vrut să-mi 

furi și mi-ai întors spatele. 

i „ce se holba amuţită la fiul 5 ci, 


Nu ştiu, îi i replica. ea. ginditoare, după. o ung 
„atena pe cuvînt, Jon. - Ă 
„Jon se ridică şi veni să se aşeze ulături ii Pites 

de min ă „ privindu-i chipul. Pe faţa lui se citea o 
iun PE encimia, a si ta e 


- De semen lui: ste, at de. nimeni ice 
Vreau să:fie alături de tine, mami. E un. up 
dinar, te iubește. Poate compensează el cumva... 
tur ferinţ n pe core: ina pricinuite aţi ii viii 


"m 
a zi 


is e ec de sa gee Si pi 
e, 4 ia inec iat jos.clin pat, îşi meat seat 
e duse în Map măsuță s se afla o tavă 
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cu băuturi; îşi turnă un pic de coniac, adăugă mşte si lan 
şi se instală confortabil într-un fotoliu. 

Descoperise de curind că era mult mai bine să sa 
dea jos din pal, cind se trezea aşa. în miez de noapte. |i 
era mai uşor să analizeze ce o frăminta, stind aşezată 
contortabil într-un fotoliu. 

Punind paharul pe măsuţă, se rezemă de spătar, 
relaxată şi se gindi la cuvintele hului ei. 

Jon o luase prin surprindere, dar se simţise. 
induioşată de cuvintele lui, de afecțiunea profundă pe 
care i-o arăta, Deşi nu-i făcea plăcere să ştie că se. 
frământa- pentru. ea, se simţea mulțumită de atitudinea 
lui. Fiului er îi păsa de ea, ccea ce era extrem de impor= ! 
tant. E 

Încercase să-şi crească şi să-şi educe copiii cil : 
mai bine, se străduia să procedeze întotdeauna corect 
faţă de eşti era convinsă că reuşise, Catherine și Jonathaăă 
deveniseră nişte personalități care posedau toate valorile > i 
umane de preţ. Funcționau normal. erau perfeci adaptaţi - 
societăţii;-doi tineri la locul lor, care, slavă Domnului, 
nt fuseseră-tentați să recurgă la droguri sau-la băutură 
AVUSESE NQrOC-eu copHI el. 

Se. mirase-că Jonathan îşi amintea cum plinge, 
ca noaptea, cînd credea că ei dorm. Straniu era că nu-și 
amintea să-i fi spus vreodată că plingea- pentru o 
persoană-pe care o pierduse copil fiind. Si. totuşi, Jon NU E 
mințea: n-ar fn avut de ce. Probabil că ea uitase ce iz 
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iese tunci, cu mulți ani în urmă. La cine s-o [i referit, 
1? Habar n-avea. iti 

„oi ind, Meredith termină de băut coniacul, se 
să se duse în dormalor, Poate că va reuși să 
ae neapărat să încerce. O aştepta o zi grea. 
CO: e halatul şi intră în.pat. În scurt timp se cufundă 
= om adinc. 


Erau mulţi capii, Băieți şi lete. Unii mici, 
i “de trei sau patru an, alţii ceva mai mari, poate 
: i: ame opt ani. Străbăteau pi peisaj imens. 


Pi a 
pay 


î. i cerceta sri Nu-i i odc Copiii iai 
ca nişte automate, cu privirea pironită în faţă, 
4 "fără să-i dea nici o atenţie. Chipurile lor erau 
imobile, lipsite de expresie, ochii mohoriţi, inerți. 
î Undevă duceţi? strivă ea. Încotro? Nu-i 
răspundea nimeni. l-aţi văzut? Pe fetița cu fularul+ 
. “ în dungi? Pe băieţelul cu şapcă? Spuneţi-mi, vă 
E "rog, i-aţi văzut? . 
4 | Copiii cotiră- tn grup, luind-o spre dreapta 
„către mare. Ea ii Alea niciodată marea. 
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„Apa era neagră, de culoarea petrolului. se 
înfioră şi strigă după copii să vină înapoi. N-a. 
ascultau. Îi era frică: incepu să tremure dei Ă 

spaimă. Copiii continuau să meargă. Nu! strigă 4 

"ea. Fi n-o ascultau. Merpeau înainte, drepi în. ă 
mare. Încet, se scufundară, tăcîndu- freze E 
Oh, Doamne, nu! strigă ea. Nimeni n-o auzea. 

Rămăsese numai ca. ApoI îl văzu. Veneau. 4 
in fugă spre en. Fetiţa cu tular și băetelul cu, îă 
șapea de şcoală. Le făcu cu mina. Îi făcură şi ci. 

"cu mina. Începu să alerge. Se apropia tot m A 
mult. Etichetele prinse de hainele lor erau uriaşe, 
mai mari decit înainte. Fluturau în vînt, li se 

„ lipeau de git, acoperindu-le faţa. Brusc, copiii, i 

i tă ME întoarseră în loc şi o luară spre dreapta, sp e 

mare, Nu! zbieră ea. Nu! Opriţi-vă! Nu vă duceț i 
acolo! Ei n-o ascultau. Alergă ingrozită după ei. 

ui Fiii. din solul „arid se despicau, crăpind în două, 

Sări peste crăpături. Continuă să alerge, Răsu . 

greu. Îi ajunse pe copii din urmă. Întinse mîna ș 

„îl apucă pe băieţel de umăr. Încet, băiatul 

„+ întoarse spre ea. Urlă, Băiatul: n-avea faLi. 
„: Anglăeă.pe: cau 6 î se. întoarse. Mereaitt 

ee TĂI IO ta ga Zi a: 


ice pet zi d mt Mamă, CE s-a St pie ce-ai să păţitt si otadă LE 
Jon: dând buzna în camera ei şi aprinzind lumina. : 
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E. e e-i cu tine, anii , 
"Meredith trase adinc aer în piept. 


i Ce va absurd, foarte confuz. Se sili să zim- 


- i, sp perînd să-l poată linişti. Hai mai bine să nu ne 
gindim. Mă simt bine acum. Du-te înapoi în pat, 


j Aplecindu-sc, Jonathan a sărută pe obraz. 
Sint vizavi, dacă ai nevoie de mine. 
„ae simt bine, stai liniştit, î îi replică ea. 


i h rămase multă vreme trează, amintindu-și toate 
visului analizindu-le. 


"rima oară avusese aceşi VIS cu mulți ari în urmă, 
tînără şi locuia încă în Sydney. De atunci, visul 
petase, iar pe la virsta“de treizeci de ani, încetase. 
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eri visase din nou acel v15, de două ori în intervaf:ă | 
două luni. . ni degete | h: 
i Detaliile erau intotdeauna aceleaşi. Peisaţu A 
sterp, sinistru, uitat de Dumnezeu. Copiii mergind sp, să 
pierzanie, în mare. Încercarea ei disperată de a-i găsi a 
orice prej pe fetiţă şi pe băieţel. a 

Întotdeauna se trezea scăldată într-o sudoare 
rece. Şi întotdeauna înspăimintată. De ce? Ce seraniă 
ficaţie avea acel vis? 


= 
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ri i câtă ae, 


e E TA ini tsi) tt ip. EEE E az ami ara : e ft aia i e 


și i E. Câte crize de acest fel ai avut? încet doctoriţa 
ni + Pollard, studiind-o pe Meredith peste birou. 

: di i -Două i în ianuarie, două în februarie, trei în martie 
se E aa una asta... joia trecută la petrecerea de logodnă 
therii rin e i şi încă una duminică. Ultima a fosi cea mai 
y 1 ținut aproape toată ziua şi m-am simţit mai 
i opinat sm e gap 
la! bi : u. Azi-dimineaţă, mă simţeam. încă foarte: 
ită Maru gîndit că n-ar strica sămă vezi... - 
E E. bucur că ai făcut-o. Mi-ai spus la telefon 
ză ptoi ele sînt întotdeauna aceleași —- greață și o 
E de epuizare totală. Mai e şi altceva; A Meredith? 
E. Nu, nici un alt simptom... pai 
5 N-ai vărsături, febră, dureri de stomac i 
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— Înţeleg. Jenni fer îşi duse mina la bărbie. cu 
aer uinditor. gi 
Meredith se aplecă în faţă, iaca tii P. 
— Jennifer, ce se întimplă cu mine? 4 
.. —Sinceră să fiu, nu ştiu exact, Întii va trebui săi ă 
supui unei examinări complete, după care voi încerca şă că 
pun un diagnostic corect. Doetoriţa deschise dosarul n 
- faţa ei şi citi prima pagină. M-am uitat în fişa ta inaini 
să vii şi am văzul că ai făcut un consult medical în urmă 
cu trei luni, la stirşitul lui decembrie. Atunci «e e. 
sănătoasă tun, Meredith. SĂ 
ă - Da, ştiu, de aceea sînt aşa de contrariată. 
i 1) dăm noi de capăt, nu-ţi fă probleme. Închizir 
dosarul, doctoriţa continuă pe un ton picaj at i 
bai a înpreea să facem. analizele... E: 
: Berdică şi ocoli biroul. Merei seidica Şi Ga ii 
Jennifero cuprinse pe după umeri, î 
i i Nun fi sai pei. Dim no de cpu 
acestei probleme... 


aie Dar tu ce crezi că ar putea fi JI 
Jennifer ezită, o clipă, apoi pane: îi 


„— Cauzele pot fi nenumărate, is ii să faci 
„nic 0 ipeostu iure. a motagi iri, n-are rost să te minti 
“şi să își. spun că nu e-nirpie; Nei 


„me magi atit aaa Consider că trebuie să fiu 
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îi £ bai mei. Genul-de extenuare pe care mi-ai 
o poa te însemna o sumedenie de lucruri: Ar putea 
otati 3 de anemie, de o tulburare hormonală sau de 
o facție cronică undeva în organism. Dar ar putea 
E toreze şi unei oboșeli. datorate scăderii 
. iu mi-a scăzut vitalitatea! peri ce Sietetitie 
impul plină de energie şi de elan. 

E ei Hai la Angela, spuse Jenniter, ieşind din birou. 
ști A lcja. rutina după atiţia ani. Angela îţi va lua sînge, 
face un EKG şi o radiografii te la plămini. Avem 
aice e analiza urinei. După ce obținem rezultatele 
an al ij , „voi pipera la un consult fizic complet. 


i 
. 

= mal e 

Ei = 


n 


î, - Nimic. “Teanifer i e gin Din che 
pi da cu st na, nu ai nici-un fel de afecţiune fizică. 
nici un fel de umfatură pe nicăieri ar cînd 
iuti. nu te-ai strimbat de durere. 


za 


Li 
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ai 


RARBARA TAYLOR BRADFORD E 
Reflexele şi tensiunea arterială sint normale. Fireşte. ci 


zi 


stiu ce vorn afla din analiza singelui şi a urinei. peste) 3 
două zile. Dar, sincer vorbind, sînt aproape singură că și 
acestea vor îi normale. După părerea mea, lizic eşti ja 
fel de sănătoasă ca acuim trei luni. | 


Lp nu hei 


— Atunci, cun îți explici crizele astea”? 
Nu ştiu exact. Rezemindu-se de spăâtaruț i 
scaunului, Jennifer îşi fixă privirea asupra lui Meredith 
Nervii, poate? Stresul? Tragi prea mult de tine. De cînd 
te ştiu eu, şi asta înseamnă zece ani buni, munca a fost. 
pentru tine ca un drog. lar stresul poate face ravagii în 
sistemul nervos al omului. 
-- Stiu şi eu asta. dar nu mă simt deloc siresată. 
Ba, sinceră să fiu, Jennifer, am luat-o mai uşor în ultiriă ă 
vreme, mai ales cînd sînt în Franţa: Reamenajez un hotel “ 
acolo. dar am o parteneră franceză toarte competentă, â 
care a preluat o bună parte din responsabilitățile mele, 


ascbae 
LL. E 


În plus, petrec wegk-end-uri prelungite cu prietenul meu, 
pe Valea Loarei. Are o casă acolo. Aplectudu-se în faţă, 
Meredith încheig:. Niciodată. n-am. fost mai fericită pe 
plan personal. Afacerile merg bine, iar copiii: sin > 
adorabili: i E 
--Mă bucur să aud toate astea, răspunse Jenni IS 
(O expresie meditativă trecu fulgerător prin privirea af 
după ciiova clipe, Jennifer întrebă: Te nelinisteşte cumva i 


= pă rue 
uz pt Eat Pat 
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Nu ș uŞi aşa cum îț spuneain, nic uodată ip nu 
, i mai frumoasă. d 

Nice aprobă dind din cap. sai 
Să vedem.şi rezultatele nel ai A se. sun 
a ele am Probabil j Joi, cel tirziu vineri. 


A ari d dith semna un teanc de scrisori, joi după- 

ÎN ziua cind auzi sunind telefonul. Ridică 
Î și spuse „Alo? 

pi c est moi, cherie. 

îi de exclamă ea. Ce mai Fici, iubitule”? 

"să Nu prea bine, din păcate. 

1 D n ce s-a întîmplat? întrebă ca, ridicind uşor 

îi fînd de Ia celălalt capăt al nici, de peste 

sl Buctepicr frica 


„ara 


= AF i pare groaznic de rău, Meredith, dar nu pot 


a N cw York la acăst sfirşit de săptămînă. Sînt nevoit 
in la Lyons. Probleme de serviciu. 

Vai, Luc, te pica, abiă aer sa nt, je. 
citi „Îmi pare nespus de rău, Ga e i de Pole 
co: Fi De oflă ca, resemnătă. 

- Trebuie să fiu prezent la fața tocului, cântinuă 
părut ceva A neprevăzut la fundația clădirii; ceea ce . 
că reproiecarea ansamblului. Nu pot însărcina pe 
n va să se ocupe de această problemă. Am dat de un 
A Si lîncos la zica pene temelia clădirii şi-e | 


i 


L ala mai repede. i list E: 


BARBARA TAYLOR BRADFORD - 
nevoie de un nou proiect. Prezența mea este indi 
pensabilă. Mă întilnesc miine cu antreprenorul şi q cu 
inginerul constructor. Terminăm noul. proiect simbăţă 
ca să putem aduce muncitorii” incepind de Săptănafiă 
viitoare. “Urmă o scurtă tăcere, după care Luc rise uş 
şi i pia Presupun că nu poţi veni tu la Lyons, ce zici? 
„= Mi-ar plăcea să vin, dar nu pot. Miine închef. 
contractul pentru hotel şi marţi trebuie să fiu la ke 
York. pentru o întîlnire la bancă. Henry Raphaclso ot 
pleacă în Extremul Orient a doua zi, aşa că n-am cun să. 
„amin. Săptămina viitoare va fi 1 grea pentru mine, La : 
"Trebuie. să vin curînd şi la Paris, în caz că ai uitat cumvă, 
Ei — N-am uitat, ma chârie, -Speraan doar să te vă f; i 


se Meredith il :0 privire spre e calendarul dep % e 


te e gindeam să fu acolo: la a sfpatl apri . 
Yoi sta tată luna mai ci ştii... : tă 
pap Age Păi, e meșaipoeenia! Sin fre Mi-e doză 

tine, Meri.. 7 
ae mie ăi-e dor de rai ep ca. Continuară să 
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E, 


E. 
4 Ri 


si sl punct de vedere fizic, totul e normal, spuse 
= F cat rezemindir-se de spătarul seaunului şi 
nt fericită să te anunţ că analizele cetati și | 
in i nofimale. îi 

ză iedith surise şi ea, răsuflind acad ot 
e încruntă si întrebă: 

a ar azi-dimineaţă, cînd ai sunat la birou, i-ai 
ui Any că vrei să discuţi cu mine. 

i Doeto iţa incuviință soreontă 


' 88 
13 


00 ii i riența eee tie cinei. 
î. | pa sa descrisă de tine au aceste simptome 
mmm pt muceva 


Ca Ei 


pre Aer, ș: 
 Înseannă că aceste. crize pot deveni mai dese, 
>, pină'cînd, î în. final, ajungi la o- iei pt 

SI ii : permanentă. - îae 
Tai să-ţi explic ceva; Meredith, 'spuse Jennifer. 
= sea, epuizările de acest fel se dutorează istar 
 ritologice a Da edi ada orz agita cat Mera dă 
Şi crezi că e valabil în cazul meu ut 
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—-Posibil. S-ar putea să eee de oboseal 
psihogenă. i | A 
- ȘI asta ce mal e? i SI 
"— Înseamnă că oboseala ta îşi are cauza intr Zi 
problemă de natură emoţională. Sau, la lel de bine, că 
putea fi deprimată, fără să-ţi dai seama de acest luc Ş 
— Nu sint deloc deprirmată! răspunse Meredith, cu u 
un ris sec. Ţi-am spus doar că nicicînd viața nu mi s-a. 
părut mai minunată. Sint îndrăgostită de un bărbaa : 
extraordinar, iar el mă iubeşte enorm, E 
— Te cred, şi sint foarte tericită pentru tinc, Tatus : 
hai să nu eliminăm posibilitatea acestei oboi 
psihogene datorată unei probleme emoţionale sau sei 
tulburări psihice. Motivul, problema. care te siciie ş ru 
ieterie:să fie ee de dată recentă. stai Pee să Ş 
E tii o si cum se. ratează chestiile A intreb a 
Meredii Bath e e e a ! 
| iz me ciot aa aia AR : 
ratata să ajungem: LR di &i, iar apoi 0 
tratăm. E 
si = = Peihiatrie. Aici Spada. Rp A 
ii, „— Da, întoemai: “Dacă suferi de oboseală psiht i 
genă, îţi. recomand să consulți imediat un. speciali 

a. vespa a trece de la sine, stapana poal 
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i, ce iei lina îmi recomanzi? intecbă 
Ko : - voce slabă. 
Pe e. Hilary Benson. E tare tii gă o să-ţi 
je in psihiatru eminent. Are cabinetul lingă mine, 
se ţia dintre Park şi Siiby-ninth. 
red iei Mujea Pipe îm ae i 


spus A se: Jennifer repede, răspunzând deantidejii din 
i a | ip gta Pat depune cu mărturie, dacă vrei. 
a s-a vom nici să nu ai aenată oboseală: S-ar 


Ei, 


a daca a atata E i. a E AI ar ia 
[i ăi f 


Nu cred că ză aşa, mă scurti Rp d -f li, i. i Fi ata rai iaz E reia, 
să "ci, a. le duci la Hilary Benson? ie „ed da A A 
ret it (e încoviință cu viimezunedin capi: să 


E Spile U 
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-Mrediti e cra o ceva foarte hotărită. În clipi i 
în care acceptase să consulte un psihiatru, îi şi ce i 
lui str să-i rezerve oră pentru săplămina urimăto are. 

 Aetetema fiind luaţă, se sizădui să nu se mai 
: E m “reuşise. : 
facă 5 ei de. problemele: incomode miră i | 
"momentul cînd se putea ocupa de ele. Şi, de astă dată, 
izbuti ca în arele citeva zile să nu se: gindeasă că 
„prea mult 1 sănătatea șia tara i pică: Din fericirg : 
maia mu nici O criză. 
„o Marţi după-au jiaza, cand. păi în cabinetul i 
“Hilary Bensee, ennatată că pată în rezenţa unei femei 
frumoase şi în acelaşi timp puternică. Hilary ară 
"avea trăsături drăguţe. și nişte ochi de un albastru pă i 
-Aproagie. transparent, Gura. părea . însă severă, i iar păr 
"negru era pieptăna! pe spate şi strîns într-un coc simpli i 
and poartă unele domnişoare bătrine, Acest : 
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ih. Apor, ca îşi aminti că Jenniler îi.spusese că 


erinent. | 
Să-i ulau, e etapa U sup hotări Meredith. Voia să 


. oa ce o sulută pe Meredith cu politete. 
srita spuse: 

i Euaţi loc, doamnă Straton. 

= Vă mulțumesc, răspunse Meredith. pornind în 
iei spre birou, unde se așezară faţă în faţă, 
“ Studiind-o. Meredith ajunse la conicluzia'că Hilary 
on era probabil de aceeaşi vîrstă cu ca şi eu Jenni- 


oi lorița discuția. Mi-a dat toate lămuririle, precum şi 
ialiile fişei dumneavoastră medicale, După toate 
Îareie sinteți. o femeie foarte sănătoasă: 

i a. sint, slavă Domnului, replică Meredith, 
ibid anemic. 

E * Doctor Benson încuviinţă din cap şi se rezemă de 
ătari | scaunului, studund-o citeva-momente pe 
i edith. Frumoasă femeie..:Se ţine tare, se gîndi ea 
! re o durere, o suferință: mi dau seama după cutii 


E trecu direct la subiect. 


JA 
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- Jennifer consideră că: suleriţi de oboseala 

PRO aaa „A 
— Da, mi-a spus şi mie, 

„CA 

- Hai să chiscutăna despre oboseala pe care. a 

acuzaţi, despre crizele pe care le-aţi avut. Cind aţi avut, 
prima criză, doamnă Stratton? i 


E 
ia: 


- La începutul lui iannane. Eram la Paris, pentru. | 
niste afac eri. Călătorisem o bună parte din zi, iar SCaAră 3 | 
după ce am aţuns la hotel, m- am simțit pur şi simplu 4 
bolnavă. Epunzată, mi-era ȘI un DIC preaţă. 

- De uride aţi venit în acea zi la Paris? 
Din Angha- Nu eun drum lung și, în generala ui 
art probteme cind călătoresc. JA 
= Prin-urmare, această stare a fast ceva neobişnilit j 
pentru dluimrieavoastră. Înţeleg. Urmară citeva momente 
de tăcere: după care Tlilary continuă: V-a necăjit ceva. 
anume în acea zi? Îşi rezemă coatele de birou, împleti AA 
dii-și degetele si o privi pe Meredith-pe deasupra lor. * | 

„Nu fiice: Sinceră să fiu, am crezut că făcuse 
o pripă: În dimineaţa aceea am stat mult afară, în frig şi 
zăpadă. M-am blimbat printre” ruinele unei vechi | 
mănăstiri M-arn gîndit că... Meredith se întrerupse bruste 

-- Aţi crezut ce; doamnă Stratton? întrebă doctăt 
Benson, zimbyadu- lui Meredith încurajator. a 
> Voiam să spun că am crezut că răcisem cînd am j 


hoinăgit pe lingă mănăstire. Dar, dacă mă gindesc mai 


E 
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ş accă dimineaţă s-a întimplat toluşi ceva, ceva 


= Ce anume? 
= Ah avul strana senzaţie că m-ai [usesem acolo. 


neți? 
ii da. exact. 
5 — Vă'mai amintiţi ce anume aţi simţit? 


— Vreţi să-mi povestiţi, doamnă Stratton”? 

— Da; Dar daţi-mi voie să vă explic ceva. Văzusein 
st tirea cu o zi înainte, de la fereastra hotelului. Era 
erbi i. Mi-am dat seama-că eram ciudat de atrasă de 
A Mia zi dimineaţă, profitind de puţin timp. hber m-am 
E i vaa mânăstirea. În timp ce mă apropiam de ruine; 
an m simţit pur și simplu trasă spre ele; şi chiar dacă aş 
ri 4, tat n-aş mai îi putut să lac cale întoarsă. Un pic 
î ziu cind am pătruns în ruinele propriu-zise, arm 
tiudata senzaţie. că m-ai fusesem cîndva acolo..O 
i na aproape cepleşitoare; 


i Nitoy. n mă A e prima oară în viaţă în asi 
. Shire. 
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— Înţeleg. Aţi mai simţit şi altceva? A he emoţii 4 
acea dimineaţă? i 
- Da. O imensă senzaţie de rătăcre, de dezorigiiăă 
tare şi tristețe... Meredith se opri. Pe chipul ei se austeră L 
0 expresie pinditoare, cind adăugă: Am trăit un pr ot 
sentiment de mihnire; Zi 
— Aveţi cumvu idee de ce? A) 
- Mu prea, deşzt la un morneni dat am avut o bruscă 
străfulgerare, în care totul s-a limpezi. Eram sipură că 
pierdusem pe cineva acolo, o persoană foarte dragă. Sai 
acea persoană fusese smulsă de lingă mine acolo. Ay carnii ji 
impresia că de fapt cunosteam acele ruine şi că acolgi | 
mi-se întimplase ceva loarte tragic. ŞI. totuși, împrea li 
pirunile acelea nu păreau amenințătoare. Ba dimpotn i) 
Mi-se părea că într-un. fel-eram de-acolo, şi mi-era bine, 
ştiindu-mă în acele locuri: i 
—Cunoaşteți Angha, A Stratton? Să 
--Nu-prea, deşi sint: douăzeci de ani de cind ti d 
merg în această țară. În-orite CUL, AŞ CUT V-ATI SPUS DAU i 
iai fost niciodată: în. Yorkshire: Aplecindu-se în față. 
Meredith îi aruncă psihiatrei o-privire pătrunzătoare. CUM) 
vă explicaţi ce:mi:s-a intimplat în dimineața aceca”! 4 


mizil 


i — Nu ered: că pot. găsi o explicaţie. Cel puţiiii i 
ao citare tă: = 
+ Aredeți-că ceea ce-mrs-a întirmplat-la rouă 

tai 5 A e a declanşat prima criză? i i 


dd "4 
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= Nu-şiiu. Fhlary Benson clătină din cap. Mintea 
cască este o maşinărie stranie şi complexă. E 
vie de- multă înțelegere. Să lăsăm deocamdată 
a E experienţa pe care aţi trâit-o la mânăsure şi să 
in in altă direcție. Am înțeles de la doctor Pollard 
pteţi australiană. Povestiţi-nu, vă rog. cite ceva 
E dumneavoastră, despre trecutul dumneavoastră. 
Sînt din Sydney. Acolo am crescut. Părinţii mei 
urit într-un accident de maşină, cind aveam zece 


zl, 
=) 


“Hilary Benson îi susţinu privirea şi îşi zise: Areo 

xpicsie candidă, dar minte. Ştiu sigur. Ce mi-a „recitat 

a lic reprezintă doar o lecţie bine învățată pe câre o 

e] eta aşa cum a mai făcut-o de nenumărate ori, față de 
„Ea 

După o scurtă pauză, Hilary spuse: 

» — Tristeă ați rămas orfană de mică. Și cine anume 

rescul? 

= Nişte rude. v-am mai spus. 

+ Bine, dar cine exact? 

= O mătuşă; 

'- Înţeleg, Aveţi cumva frati sau surori? 

= Nu, m-arn. Am fost singură la părinți. 

= Ș1; de fapt, aşa v-ati simţit mereu, singură, deşi 
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a 
- Oh, da, intotdeauna m-am simţit singură, pe CC 

propriu, cum se spune. | 
— Povestiţi-mi cum aţi venit în America, doamnă 3 


La] 


Stratton. 

— Cu multă plăcere, acceptă Meredith și adâugă: 
M-aş bucura să în spuneți pe nume, doamnă doctor. 

- Foarte bine. Spune-mi! cile ceva despre sosirea 
ta în America, 

— Am venit cu o familie de americani, curăă 
locuiseră la Sydney. Famualta Paulson. Am lucart la ei că 
puvernantă, de la virsta de cincisprezece ani. Domnul 
Paulson a lost retransferat în SUA doi ani mai tirziu, 
cînd eu îimplinisem șaptesprezece ani, şi m-au rugat să. 
merg cu el. ceca ce am şi făcul. 

— Dar mătuşa ta nu a avut nicio obiecţie”? 

— Oh, na. Nu-i păsa. Avea patru fiice pe cap. N- 
interesa ce se întimplă cu- mine. 
- Aşadar, ţi-a dat voie să pleci cu familia Paulson Î 
in America? Am înțeles corect? 

Meredith i incu viință din cap. 

= M-a ajutat să-mi obțin pașaportul. Meredith sai 
strimbă-uşor, li părea bine că scapă de mine; 

Hilary Benson se încruntă: 

— Prin urmare, nu erati prea ansaniiite?: i 

Piu deloc. | 

= Dar de părinţii tăi erai apropiată? 


PEN pai a LO ta preda E 


A an arii în = biti 


na a adi e e ja a E aa ie aa a tota e ni 


-. aaa a 
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| '— Totuşi, erai unicul lor copil. Norimnal ar iv fast 
a voi să existe multă afecţiune. 


sa în față şi făcu citeva însemnări, Era convinsă că 
slith minţea în privinţa trecutului său. Avea senzaţia 
c ii fusese bine învățată şi repetată, iar pacienta ei 
foca muonosilabic, de parcă i-ar îi lost teamă că, 
șI ind fraze mai elaborate, va face vreo greșeală sau 


ce lo am locuit, lîngă New Preston. Ceva mai sus de 
ike Waramaug. Am mai Stat la familia aceea încă un 
i cind domnul Paulson a tost transferat în Africa 
id — jucra lao agenţie internațională de publicitate 
buia tot timpul să'se deplaseze cu serviciul dintr-un 
i altul... 

2 At.plecat cu Er? 

îi Nu, n-am-vrut să merg la Johannesburg. Am 
ma: în Connecticut: 
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- Singură”? Aveai doar optsprezece ani. . 

- Păi, doamna Paulson nu-a dat vie să rămîn 
SUA, fiindcă îmi păsisein o slujbă. La Silver Lake lun. | 
cunoscut pe soții Silver şi i-a plăcul. Ofereau sul u: 
cazare şi masă, aşa că doamna Paulson a fost de lei 
 Saţii Silver proveneau dintr-o familie renumită și crag 
foarte respectaţi în ținutul acela. “N 

— Prin urmare, la virsta de optsprezece uni ; 
devenit absolut independentă. Cum te-ai simţit în aci 
tera fiind dintr-o dată atit de... hberă? - 

— Îmi plăcea, dar nu eram chiar de capul meu, doc c 
ai aia Saţii Silver m-au tratat cape-o rudă chiar de 
la început şi m-av făcut să mă simt bine și foarte ocrotită i 

„De fapta mă ia aer ca pa nu a e ae) o 


D- i i 


i deae e “Dacă înțeleg corect s-au puratcutine ca şi I 
-o'fiică; nu, Meredith? + si î 
ae emanat aaa Dica mai î 
virstă decit n mine. nau tratat ca Bei Ec biz MICĂ. 

Sa :2u0b ani paul sătucrezacolo A Amelia ave 
uizeci Şi-şase, iar Jack treizeci și doi 3 

Hilary Benson încuviință din cap. ae i. 
— Şi în ce consta slujba:ta? - pd ai | 
Am început ca. si e dărise stabilise d de 
pina in PP să să o ze pe Amela. aceia de bar i 


i i : 


E te 
e pe epaie 
PNDR - în haita 
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die lucru şi, tund paralizată, îi era destul de 
ain fost.şi un el de asistentă, iar pe Jack l-am 
i “adininistrarea hotelului. 

i Ce pătise Amelia Silver? De ce era paralizată? 
îi Avusese un. âcciteni de călărie la virsta de 


| [i 4 ji la şira spinării și a pierdut sarcina. A tost o 
u azeciic. dar ea a suporta! bine șocul. 

it mult la această persoană. 

—0h.da, mi-a fost nespus de dragă. Era o femeie 
cabilă, de la care am avut multe de învățat. Şi, în 
sirăardinar de frumoasă. Semăna cu Vivian Leigh 
aripile vintului“. Asta a fost primul lucru pe care 
5 despre Amelia... că seamănă cu Vivien Letgeh. 


“AL spus că ai învățat multe de la ca. Vrei să îmu explici 


ini la ce anume te Ile: 


iea cra plin) i de curaj, e z, Aimtfia Sil Er am nai 
ii! Ce înseamnă cuvintul demnitate şi bună creştere, 


o iuni şi de va fete 


LEI e. 
sere) 
" 
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Da. Și:de la Jack. De la el am învăţat ca 
inseamnă adevărata blindeţe și bunătate. El m-a inc urata îi 
intotdeauna şi m-a ajutat să învâţ o serie de chestiunii 
despre stera afacerilor. Mi-a explicat o sumedenie dai 
lucruri legate de administrarea unui hotel. De fapr casă 
tot ce ştiu de la el am învățat. Era un bărbat extrermn di 
inteligent. 

Hotelul avea clientelă numeroasă”? 4 

Doar la sfirşii de săptâmină. În celelalte zile 

era destul de gol. Silver Lake Inn a fost şi continuă să Bă 
un loc de refugiu pentru week-end, primăvara şi vara, sii 
rai putin iama. Toamna cind lrunzele ingălbenesc avea: 
toate camerele ocupate. ODamenilor.le place să admire, 
frunzişul toaimna. i 
= Ad pus mult suflet cînd mi-ai vorbit despre hoteţă 

— Ţin enorm. la Silver Lake. Am îndrăgit acestei 

locuri de la bun început. A. tost primul meu cămin, in: 
udevăratul sens al cuvîntului. Primul meu refugiu sigur = 
Merecdiih se opri. Spusese:prea mult deja.Se-Loi uşor pe 
scaun şi îşi -pironi privirea asupra tabloului de deasupra 3 
capului lui Hilary Benson. 
Hilary sublinie: E 
--Relugiu size Înseamnă că pină atunci nu le. d 

mai simțiseşi niciodată în siguranță”? E 
-:E.un.fel de. a: zice; 0'expresie, se eschivăăi zi 
Meredith. 8 
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i o t ae atit de lrumos despre soţii Silver. Sint 
căirai iubit enorm, că îi iubegti în continuare, 


, „A aurit amindoi! | 
= Îmi pare rău. Moartea lor a însemnat ie e 
pierdere pentru tine, 

îi Da „Am fost distrusă su leteşte. 
î- cînd au murit? , 

Rau au ck a murit în 1973, la numai treizeci şi şase 
Amelia s-a prăpădi! un an mai tirziu, la sfirşitul 


LPPL LE 
L] 


dith î încetişor. i linttidu și | 
Ă ei. De-aceeca mi-a fost atit de greu cînd i-am 
Sei : m-a luat în braţe şi m-a aliat, e 
i za i o scurtă tăcere, înainte « ca a Hilary cisiaaii 

trebe, cu blindeţe: 7 | 
„Asta înseamnă că între tine ei Jack sitver a 


N N-am spus aşa ceva! izbucni Merediih. Ratia 
Amelia m-a iubit la fel de mult ca şi Jack. Și ea 
at multă afecțiune. dar prin vorbe. Biata femeie 
lizată într-un scaun cu rotile. . Ban-aveăcuim să 


- 


n E . 
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-— Înţeleg, replică. lie cai pe un ton calgi să 
remarcînd mânia lui Meredith, reacția ei exagerată 4 i 
înțelegind de aici că existase efectiv o relaţie sexua 
intre Meredith şi Jack. Dar nu venise vremea Să insis 
în această direcție, Meredith colea nu cra pregătită i 
încă pentru așa ceva. | A 

Meredith se uită la ceas; era patru, Se afla ucolă d 
de aproape o oră. : 
— Am o întilnire la fiti la natru ȘI umăta(ă 
Oricum, cred că prima şedinţă s-a încheiat, nu? i 
- Da, exact, î îi răspunse [ ilary, aruncind ȘI ea g 


ga: 
Abt 
Taia 
Li 


i aaa 


privire spre ceasul de pe birou. Avem, „dacă nu mă i inşeli i 
o altă întilnire j joi, săptămîna aceasta. a iz „d 


i pda E e age E Pui 


e red soma d ea căi ea 
ea, rostind cuvintele rar şi apăsat: Am vorbit rute 
aa i e, v-am “povestit o'sumedenie de lucruri, 
i i oastră: m-aţi ascultat, dar se pare că nai 
ni ici un progres, Nraton aflat nici rtăcal tatii vu 


A A rari 


Seth ni oseală p 


] Li 
wi L . 
iii = i Gaita e raci Ei = = aa a Ra Ă Pat i atit” ai e să ir 3 ă Si 5 
4 ii A : COP Ia rile, a SIA : 3 - e 
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— Eu zic să ne oprim alei. 

— Consider că ar în o mare prostie din parteu ta: 
replică [lilary cu calm, studiuind-o atent. Ceva te frăminiă 
Sint sigură de asta. Doar că deocamdată nu am depistat 
despre ce anume e varba. 

— Citeva săptămini nu mat pot veni. Plec la L.omdra i 
şi la Paris. 

— (ind pleci? 

— Miercuri sau Jo!, săptămina vutoare, 

— Vrei să încercăm să vedem cum merge astăzi, 
Meredith? 

— OR! Luni Merediih incepuse să-i placă de Hilary 
Benson; se simţea bine în prezenţa ei şi îi inspira i 
incredere. Nu izbutiseră să ajungă la rădăcina problemes, 
dar Meredith şiia că, parţial, vina îi aparținea. De ani dă i 
zile se obişnuise să trăiască doar cu jumătăți de adevăr, 
si ascundă totul, şi acum era dificil să dezeroape atitea | 

' lucruri-tăinuite în adincul sufletului ei. să 

— Astăzi, n-am să-mi mar îndulcesc cuvintele, 
Meredith, ci-voi fi brutal de directă şi de sinceră. Ştiu că * 
mă minţi. Ştiucă ai avut o relație sexuală cu Jack Silver. 
Vreau să-mi povesteşti despre asta. 

Luată:prin surprindere, Meredith.ripostă violent: 

— N-a fost doar sexuală: - Ne-am bit. Tăcu şi i 
întoarse repede fața, regretind ce spusese. ; 

-- Nude. ce să [ii jenată, murmură Hilary, pe un i 


ga 
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ir să le di Pavesteşte-mi despre Jack, spune-mu 
La E ipia cu mulți anu în urmă la Silver Lake Inn, 


E nd tai multe informaţii despre trecutul tău, îmu va hi 
inult măi uşor să depistez cauza bolii. 

. Se lăsă o tăcere adincă. Meredith se ridică în 
Dart şi se opri lingă fereastră, cu gindul la Jack şi la 
je lia şi la tot ce se întimplase atunci, de muit. 

ni imentele din acea vreme îi structuraseră existenta, 

= siimbaseră viaţa. Ce se întimplase alunci însemnase 
| pentru ca, Nu voia ca Hilary să-şi facă o impresie 
astă despre Jack. Nici despre ca. 

E  Răsucindu-se în loc; se întoarse spre scaun şi se 
i vizavi de Hilary, care se află la birou, 

„ — Da;e adevărat, Am avut o relaţie sexuală cu el, 
si iubit enorm. N-amrut să discut despre asta 
imrcata, fiindcă nu eram convinsă că ai să înţelegi 
a fast: realitatea. Cuvintele: par uneori extrem de 
ii de banale. E posibil să nu poţi întelege dragostea, 
Nentele, emoțiile noastre, lundcă nu afost martoră 
i. Nimeni-nu le-ar putea înțelege. Meredith se uită 
la Hilary. 

- Hilary încuviinţă din cap. 

. “ Apreciez cuvintele tale. Ştiu exact la ce te referi. 
uin ţi-am spus deja, nu sînt judecător sau călău, ci 


Ai 
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medic. lar ca să te pat înțelege, trebuie.să-ti cunoae 
trecutul. 

-Arezt că asta e cauza neliniştu mele? Povestea 
noastră «le draaoste”? 


— Nu ştiu exact, Meredith, Înainte de a mă 


pronunta, trebuie să am datele necesare. 
- Dar ştiu ez că nu asta e problema. Totuşi, ana 


ata tatei Eta Eat 


_ 


să-ţi povestesc despre Jack și despre ceca ce s-a 


intimplat între noi cind am inceput să lucrez la hotel. în 
1969. | 
— Stiu como? N-a! vrea să te intinzi pe canapea? 
Meredith clăună din cap. -*. 
- Nu, mă simi bine aşa. Înainte de a povesti despre 
Jack, as xrea să mii amintesc ceva. Acum Yvreo două 
săptămîni, fiul meu. Jon, mi-a spus că atunci cînd era 


mic mă auzea plingind noapiea. Și are dreplale, aşa. 


făceam; hohoteam ore în şir, pină simteam că mi-au secat 
lacrimile. Pe atunci, plingeam pentru multe lucruri, dar 
mu ales pentru Armeha şi Jack. Mera atit de dor de el. 

Meredith se opri, îşi drese glasul, apoi continuă 
cu voce scăzută: 

—“Jagk- Silver a fost marea mea dragoste. L-au 
iubit din prima zi. ŞI el se indrăgastise de mine la prima 
vedere. Spunea că fusese.un coup-de fâtule. Nu nui 
auzisem niciodată acea expresie. Mi-a spus ce înseamnă... 
lovit de fulger. Săptămini de-a rindul nu ne-am manifesta! 
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a, rit ne-ai împărtăşit unul celuilalt sentimentele. 
îNaii Aritliaa trebuit să-plece la mama ei, in Manhat- 
Hzirina era foarte bolnavă, probabil pe moarte. dar 


cind s-a întors a cină: să mă dili SP găsit pe 
itiacului, întinsă pe iarbă. incercind să mă răcoresc. 


jorat. fiindcă o lăsase singură cu mama ei care era 
iavă şi cu-două servitoare tinere. Se întreba dacă nu 
izul să mă ducă a doua zi cu maşina, să rămin cu 
s d şi să o îngrijesc. l-am răspuns că aş fi fericită 
i ajut si că eram. pata să fac orice pentru el. Apoi. 


| magi să ne e dări Sona, head trezit îimbrăți șa: 


ară acea pasiune crescindă, dorința. drapostea, 
Ni ial avusese experiențe sexuale, iar Jack s-a-necăjii 
ci i d a descoperit că eram virgină: Şi mă dojenit Că nui 

iiseseri. Era însă prea tirziu: Păcusern deța dragoste 


, Meredith 'tăcu-'o fracțiune de secundă. 

Hilary Benson nu mişcă, ştiind că e mai înţelept 
stepte ca Meredith'să se hotărască să continue. 

. După citeva maâmente, Meredith vorbi din nou: 

ji e Si am continut: să facein dragoste şi după ce 
ielia s-a întors la Silver Lake; Nu ne puteam abţine, 


a ei 
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eram îndrăgostiți nebunește unul de celălalt. Pină să a pag E: 
eu, Jack.nu avusese nici o relație amoroasă. Mi-a spus şi 
că la un moment dat s-a dus la o prostituată, în New York. | 
dar experiența s-a dovedit un eşec, fiindcă nu simţea imi 
pentru acea femeie, Jack mă iubea, dar o iubea şi pe. 
Amelia. aşa că eram foarte prudenți, Nu discutani ă 
niciodată despre sentimentele noastre în fața ei. Jack. 
spunea mereu că Amelia nu trebuia să afle numic de” 
legătura noastră, că nu trebuta să o lacem să sulere. 

— ȘI Amelia n-a aflat niciodată? întrebă Hilary. 

Meredith nu-i răspunse, ci continuă: 

— Apoi, într-o bună zi. nu mi-a mat venit ciclul, 
Eram ingrozită. convinsă că Amelia îşi va da seara că 
era- vorha de copilul lui Jack. El însă m-a. linistiti 
spunindu-mi că Amelia n-avea să bănmască niciodată 
nimic: L-am crezut, de ce n-aş fi făcut-o?! Îl iubeam la: 
nebunie. Cînd l-am întrebat ce să-r spun Ameliei, cur 
să-i explic Că Eram însărcinată. iri F13 să niz cocă 
existența unui prieten, că acela era tatăl copilului. Mai 
tirziu, îi puteam spune că băiatul mă părăsise, că plecase 
şi mă lăsase baltă. l-am. spus Amelier asta şi ca m-a 
crezut, iz 

De: fapt, doctor Benson; Amelia era atit de 
eniuziasimată că rămăsesent insăreinată, INCI se simică 
in al nouălea'cer. Cind'eram în sase luni, a insistat să mâl) 
mut în apartamentul de deasupră gărajului. Pină atunci i 
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in podul hotelului, iar Amelia a ajuns la 


i-perfect adevărat. Fireşte, Jack şi cu mine am 
iat să fam la fel de prudenți în-prezenta Ameliei. 


, m-a întrebat dacă intenționam să plec după ce 
iși copilul. i-am spus că nu voiam să plec, că 
Beram să pot râmine în continuare la Silver Lake şi să 
Heez pentru ei. A fost loarte fericită ascultindu-mă şi 


; zimbind: „Copilul nostru, Meri. Va fi copilul nostru, 
Ă îi ! on creşte şi vom îi nespus de fericiți împreună”. 
adevăr, am fost foarte lericiți: Uneori, îl întrebam 
act dacă nu cumva Amelia bănuia că acel copil era 
dar el mă asigura că nu. 


Tai văzusem copil atât de reuşit: Era frumoasă; avea 
ial iși strălucitor ai lui Jack. Treianimai tirziu 
ifecul acea cumplită tragedie la Silver Lake. Jack 
î pe ricaşteptate. A avutun atac de cord în timp.ce 
ea ea de vurbă cu' Pete O'Bnenpe pajiştea din față: Nu 
i Nimeni, mici el, că suferă de inimă. 

'- Meredith se rezemă de-spătarul scaunului; privind 
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Ce s-a intimplat? Am sulerii cumplit. Si eu, si 
Amelia. Dar trebuia să am. grijă de fetiţă şi să mă ocupi 
de hotel... aveam enorm n de multă treabă sia atunci. insă, 


mai vrul să trăiască, iar în primăvara care a urmația 
incepui să se stingă încetul cu încetul. Stiam că nu mai. 
avea muli de trăit. M-am dai seama că vota să moară. Pe 
măsură ce trecea. timpul, suieream tot mai mull. Nu. 
suporiam ideea de a o pierde şi pe-ea... Gindul acesta > 
pur și simplu mă îngrozea. | 
intr-o vineri, stăteam cu Amelia în vestibulul 
hotelutui şi aranjam nişte narcise în vaze. Cat se juca la) 
soar&, pe treptele de la intrare. Amelia mă privea într-un) 
mod extrem de ciudat. Mi-a spus că îşi: făcuse testă= 
mentul: „ţi las tatul ţie şi lui: Cat, Meri:: N-am alţi) 
moștenitori şi; oricum, Catherine face parte din familia i 
Silver: Ultimul vlăstar al farmliei Silver, în elipa de faţă, i 
pină ce va creşte “Şi va da şi-ea naştere unui alt Silver. - 
Prin urmare, tot-ce-am aparține acestui-copil, copilul lui 3 
Jack: Tu trebuie-să ai grijă de avere, pentru ca. Îi. 
incredințez ție această sarcină Dacă vreodată vei În 
nevoită să vinzi hotelul; fă-e. Sau închiriază], dacă ÎN 
va fi -preagreu: să-l adniinistrezi * Păstrează, însă 
pămintul, păstrează proprietatea de la Silver Lake, orice 


E. 
. 
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oa alorează Ea promt epic ue valoarea va 


: șă urci a Aparține familiei Silver d 
ape două sute de ani”. Îţi poţi imagina, cil de uluită 
st ile faptul că știa că micuța Catherine e copilul 
ick. 


""Ciîndmi-am revenit, am întrebat-o pe Amelia cum 


icise adevărul şi. privindu-mă din nou cu acea 
sie istovită, mi-a spus: „Dar am ştiu! dintotdeauna, 
dori. din ziua în care ai rămas însărcinată“. Aveam 
p „i o mutră extrem de nedumerită, aşa că a 
or întal, tigle elle „Jack mi-a spus, Men ac 


î da pentru ci, după accident. Ani de zile nu s-a uita! 
n ici O altă femeie şi a trăit într-o stare„de celibai to- 
sal. C ind ăi venit tu aici s-a îndrăgostit, de tine. lar cind ai 
ă imas însărcinată, şi-a dorit copilul. Doamne, cil şi l-a 
iorit, scumpa. mea, N-ai. privit meiodată cu-ochu ră! 
Eciatia voastră. Ştiam că nu mă va-tace niciodată să sufăr 
4 mă va părăsi. ŞI mal ştiam că tu inu ver Îi mereu 
« ă ram iubit enorm pe Jack, Meri, şi te iubese mult 
i ine si pe fetiţă, E ca șicopilul meu“, Doamnă Benson, 
elia era sinceră, işi inchere Meredilh confesiunea. 

Amintirea acelei dise uții cu.Amelizo impresiona 


i În: MI 


BARBARA TAYLOR BRADFORD 


—— mii 


nau e 0, ate e 


prolund şi acum, Ochii îi erau plini de lacrimi. Tăcu gi 


vreme, apoi o privi pe doctoriţă. 

— Amelia a murit în 1974 şi datorită ei am dev eng 
bogată; Cat era moştenitoarea unei averi impresionante, 
Ne-a lăsat nouă totul, Pe lingă domeniul şi hotelul Sil- 
ver Lake. avea şi averea ei personală, moştenită de la 
părinți. A lăsat prin testament cite ceva pentru Pete 
O'Brien, care admuirmustra de ani de zile proprietatea. şi 
pentru soţia lui, Blanche; de asemenea, pentru alte 
persoane care lucrau la hotel. Dar cea mai mare parle a 
domeniului Siver şi averea ei personală ne-au reveni! 
ne. Aş Îi renunțat la tot, nunaza ca Amelia să trăiască. l-arn 
simțit lhpsa, am plins-o ani în şir. Pe ea şi pe Jack. 

— Stranice poveste, şi în acelaşi timp înduioșătoare, 


spuse Hilary, plină de compasiune. Înțelegea starea 
emoțională a lui Meredith şi toată afecțiunea ei pentru 


soții: Silver. Îi stătea pe vîrful limbii să o întrebe pe 
Meredith dacă nu considera că familia Silver o folosise 
de fapt ca pe un „surogăt“, dar se răzgîndi mumaidecit. În 
străfundul sufletului, Hilary ştia că ar în greşit. Era 
convinsă că Meredith îi relatase povestea vieţii ei cu 
familia Silver exac! ășa cum se petrecuse. Fusese absolut 
sinceră. Poate că minţea în privința altor perioade din 
viața ei, dar despre acei ani spusese adevărul. 

Pe măsuţa alăturată se alla o carată cu apă; 
Meredith se ridică şi îşi umplu um-pahar, Apoi-se întoarse 
spre Hilary şi murmură: 
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că Sint convinsă că aceste crize nu au nimic de-a 
i cu primii ant petfecuţi în Connecticut: Am fost cil 
= poate de fericită alături de familia Silver. S-au purtat 
iu : frunios cu mine. 

Te cred, spuse Hilary şi sint convinsă că ai 
tate. Crizele n-au legătură cu această perioadă. 
buie să săpăm și mai adinc, să mergem şi mai mult 
» 088 „întimp. Nu ştiu cînd am putea face asta. Poate 
acă ai mai veni o dată înainte de a pleca la Londra. Am 
tul ca măcar demara într-o direcţie mai clară. 


SA E tatea pe secretară, spuse Hilary, apăsind 
Ji ÎL Miutertonului 


fi Ei 

Ei Ei 
“În noaptea aceea, Meredith'avu iarăși parte de 
iul ei coşmar. 
a Cinase şi setculcase devreme, deoarece a doua zi 
iimincaţă avea o serie de întilniri importante şi totodată 
voia să işi facă ordine în docunente înainte de a se duce 
& Benson. 
> Secufundă aproape imediat într-un somn adînc, 
ă ră vise. Apoi, exact cînd mijea de ziuă, se trezi brusc, 
î imintată și se ridică în capul oaselor. Era lac de 
ra n Pi vaţie pe față. pe git şi pe piept: zi 
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Aprinse lumina, privi cu teamă prin cameră, sii 
apoi se rezemă pe perne. Întinse nina, luă un şervețel dei 
pe noplieră, se lamponăpe gi şi pe faţă şi făcu ghemotog. 
în palmă bucata de hirtie jilavă. i. 

Dn nou o speriase visul: acela cumplit. incerca, j 
să-şi amintească detaliile: i 


Era singură în peisajul acela vast şi uscat. i 
li căutase pe letiţă şi pe băiețel. Dispăruseră, i 
căzuseră într-o uriaşă crăpătură din scoarță 
pămintului. Îi văzuse prăbuşindu-se acolo şi st i 
temea pentru viaţa lor. trebuia neapărat să îi i 
găsească. Fi ştiau răspunsul la acea taină. î 

Merse şi tot merse, măturind zările cu : 
privirea. Exact cînd îşi pierduse orice speranţă. 
copii se 1viră la marginea grămezii de pămint i 
uscat. Cit de fericită era că îi găsise. Bietelul i 
își scoase şapea de şcoală şi o flutură făcindu-i 
semn. Dintr-o dată erau impreună, ținindu-se toți i 
tre+-de mină; mergind prin peisajul acela imens 
şi arid: spre zările indepăriate. Acum eră 
iimbrăcătă ca fetița. Purta un mantou negru şi 
!umg,'eu' fular în dungi şi o bască. Aveau toţi 
elichete uriaşe pe-haine; Etichete-de bagaje.) 
Cercetă curioasă etichela fetitei: Literele erau 
șterse dela ploaie.-Du desluşea numele: Şi nici 
nutnele băiatului. Seuită în jos; spre:etichela et 
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şi iecasta era neclară. Cum o chema? Nu ştia. 

În fața lor se afla o navă uriaşă, al cărei 
ÂRR se înălța desupra docurilor: Fetiţei îi era 
Î frica. Nu voia să se sule pe vas. incepu să plingă. 
:; Plinzea şi băiatul, plingea şi ea. Niciunul nu voia 
Z să se îmbarce pe vas. Lacrimile se rostogoleau 
pe obraji. Din cauza gerului năprasnic, le 
“inuheţau pe faţă. Începuse să ningă. Marca cra 
- Beaoră. Erau ingroziți. Se agățau unul de celălalt, 
:, plingind. Ceva îi impingea în direcţia opusă 
“vasului. Ajunseseră. Acelaşi peisaj cenuşiu şi 
- ctăpat, unde nu creştea nimic. Cerul era foarte 
„ albasiru; soarele ardea. Mergeau: mergeau 
mereu, Q mulţime de Copii care se indrepta spre 
. marea cea neagră. Intrară cu iaţii în mare. Ea se 
“ rase inapoi. încercă să o inpiedice pe fetiţă să 
intre în-mâăre, să înainteze spre pierzanie. Dar 
- nu'putea. Fetita se îndepărtă de ea, la fel cazi 
băieţelul. Intrară amindoi în mare. Încercă să 
*  Sirize cu intenția să-i oprească, dar nu-pulea 
i Scoate nici-un sunet. Era din nou singură: ȘI îi 
era frică. Ei ştiau răspunsul la acea taină. Ea nu-l 
sua, Acum plecaseră, Pentru totdeauna. Nu va 
ălia mciodată secretul. 


i de data aceasta visul fusese altfel, constată 
* "5 FRI E: . a: - 
îediih analizind cu atente toate detaliile: Se întreba 
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L] mata 
care era semnificaţia şi se hotări să i-l povestească lg. 
Hilary Benson. Poate că ea va găsi vreo explicație. 


- Există ceva ce nu H-am spus pină acuin, îj. 
declară Meredith lui Hilary Benson, în aceeaşi după 
amiază. 

Hilary o privi cu atenţie. 

— Da?! Ce anume, Meredith? 

- Are legătură cu crizele. Cel puţin, aşa cred eu. 
În mod cert, chestia asta a început din nou după a doua 
Criză. 

- Ce a inceput din nou? 

— Visul, de fapt, coşmarul. Îl am mereu de ani şi 
ani de zile. cu intermitențe. 

= De câţi ani, mai exact? întrebă Hilary, aplecin- 
du-se peste birou pentru a-şi studia pacienta cu atenție. | 

— De cînd mă ştiu. Cam de la doisprezece sau 
treisprezece ani, poate chiar mai devreme. Visul a încetat 
cînd am venit în Connecticut. De fapt. l-am avut o singură. 
dată în primii ani petrecuţi acolo, cind am început să - 
lucrez la hotel pentru Amelia şi Jack. Apoi, l-am mai 
avut dle vreo două ori pe la douăzeci şi ceva de ani şi din 
nou pe la treizeci. De atunci şi pină în abeii an, îns 
LANUATIE, n-am mai visat, 

—-A upărut după ce ai avut o criză de epuizare? 

- Da. Eram-pe Valea Loarei, la un prieten. Brusc, : 
mi s-a făcut rău şi m-am dus sus în caimera mea, să mă 


L 


Cetna n Si ma ie Et e e Na e ati d ea : 
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A i Seini Eram cumplit de obosită. si am 
“acelaşi vis. Cînd m-am trezit nu-mi venea să cred 
i Il revenise după atiţia ani şi mai ales că îmi 
a „nas veche reacție.  -:: i. 

= fel ge tencțiot: 

1 Spaimă, panică. 

„matei să-mi povesteşti id Meredith. 
“a edith dădu curs rugăminţii. Apoi îi explică 
i câ în ultimele state de ze iecare dată, start fusese 


= ş al ii = 


în îm prună cu fetița şi băieţelul în ilie pată 
D.. ot mai sesizat su Si ii e 


DA LE ela ae al a 


o Capa ce teapa vise? sii 
A În ein manifestări ale ini bi pe'care 
m magazinăm în subcoriştient. Se întîmplă uneori ca 
ru carei i-a provocat spaimă unei persoane să iasă 
a ifaţi mpeg re ae 
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— Prin urmare, ce crezi că inseamnă acesta vişa E 
recurente pe care le am? i 
- Nu ştiu exact, Pulem aţunge la o interpretare 
doar discutind, explorind ceva mai adinc. i 

Meredith trase adînc aer în piept. Simţea că să 
îneacă. O cuprinse o stare de agitație. Trebuia să plece 
de acolo, avea nevole de acr. SE ridică în picioare. apoi 
se aşeză brusc la loc. Îi venea să urle. Îşi strinse buzele: 
căzninidu-se să se stăpinească. 

Hilary Benson se încruntă, privind-o. Îşi dădu 
seama că Meredith, care 1 se păruse o lemete extrem de 
calmă, suferea de o agitaţie exagerată. 

—.Pari dintr-o dată toarte supărată. Ce s-a 
intimplat, Meredith? 

Meredith începu să tremure ai Şi îşi încolăci 
brațele pe piept, înfrpurată. 

Hilary Benson sări în picioare, se duse la ea şi 
mine pe umăr: 

Meredith o privi cu gura căscată. Ochii în erau 
plini de lacrimi cînd în sfirşit putu-să vorbească: 

Nu ţi-am spus adevărul. : nu l-ar spus mimănut.. 
niciodată... 

Hilary se duse grăbită spre birou; ridică recep- 
torul ŞI î1 spuse secretarei: 

= Janite, deocamdată nu mai pol vedea alți i 
pacienţi. Te-rog, reprogramează-i. 

Se întoarse apoi lingă Meredith; care stătea i 


Da Eau pe A a Dee je E in 0 ao Se ft pet ie poe ma mt ea ana E e e a e Ce E Ței aole aZ, ai 


pF CUPELE 


L 


ÎI IP Er 
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îi ennui ă jegiinirndu-se înainte şi înapoi, o-luă de mină şi 
| ji si i se ridice în picioare. 
ă pe Hai 3 che: Meredith, Star aici, ri Mine. 


că 


ca nea și an trătat după ca. N-am avut pe nimeni 
3 mă înveţe. Pe nimeni care să-mă iubească: Arma 
sti >mplet singură, pînă i-am cunoscut pe soții Silver. 
mp de șaisprezece ani am fost un suflet stingher. Cum 
fain Si acum, în anumite privințe: Dumnezeule... aju- 
1 â. Cine sint eu? De unde vin? (me m-a adus pe lume? 
“A "Meredith plingea în hohote, disperată şi se legăna 
ză e și înapoi. Hilary Benson o lăsă să plingă. Nu spuse 
pie : nu făcu nimic: în cele din-urmă lacrimile încetară. 
ră ii:vorbă, îi întinse-lui Meredith o cutie cu'şervețele, 
î, duse spre măsuță, umplu un pahar.:cu apă şi i-l 
ins e pacientei. 

1. Meredithil luă şi sorbi cîteva înghiţituri. 
— Îmi pare rău de ieşirea asta, spuse ca cu glas stins, 
2. -Mienu. Şiniciţie n-ar trebui să-ți pară rău: Ar 
bu ii să te bucuri. Sint convinsă că ţi-a făcut bine. E 
iul pas spre vindecare. Cind simţi că pați vorbi din 
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nou, sint gata să te ascult. Nu te grăbi... am rezerva! res 
zilei pentru tine. Și seara, dacă e nevoie, Meredith. 
— Mulţumesc. Da... da... trebuie să-ţi povestesc... 
Meredith inspiră profund şi începu să vorbească. i 
— Am crescut într-un orfelinat, la Sydney. Avea A 


erau prea drăguţi. Reci, duri. Mă tratau ca pe o servitoare. 
Dimineaţa, in zori, mă ocupam de gospodărie; lu tel i 
după şcoală, seara. N-a veam decit opt ar. Nu pe Spiurie : 


Mercedes, n-a vrut-să mă-sa. M-a trimis. inapoi la 
orfelinat: Am statacolopină la cincisprezece am. N-ai 


E 
E 


măi văzut-o pe Mercedes decit o dată, cind m-a ajutat să 


LE 
E 


obțin pașăportul. Era zeu că plecam cu familii 
Paulson. - Ei: 

Meredith se opri, se rezemă de pernele canapelei 
şi închise ochit. Respiră adinc „de citeva ori ca să se: 
calmeze. După un tirnp, deschise din nou ochii și o privisi 
tremuriînd,-pe Hilary. Aceasta-o luă de mină şi-o întrebă 
cu blindeţe: E 

"Aa fost cumva apresată. sexual .la familia 
Stratton ?:Arabuzat vreunul-de tine? _ | 

- Nu; nimie de acest fel. Erau-doar cumplit d6 
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e indiferenți, ca şi cînd nici n-aş fi existat. Mă 
ca să le fiu servitoare. Am răsuflat uşurată cînd 
rit. Nu mi-au arâtat niciodată nici un pic de 
ctiune. Crezusem că dacă cineva mă adopta, mă va şi 
iar m-am înşelat. Nimem nu mă iubea. 
0 expreste de tristeţe 1 se ivi pe față, iar în ochi! 
ibitea o imensă durere. Cind vorbi din nou, în vocea ci 
e simţea o amărăciune profundă. 
î Nu ştii cît de îngrozitor e să în la orfelinat. 
i pi nu-i pasă de line... nu te mingile nimeni 
î „ nu-ţi arată nimenr dragoste, N-am știul 
dată dei ce sint acolo. Mi-am făcut multe gînduri, 
te mă trimiseseră părinți! acolo fiindcă tusesem rea, 
înţ elegeam. Nu-mi doream decit să ştiu cine erau 
i i mei. N-am aflat niciodată, Nimeni nu mi-a spus 
i „nu mi s-a răspuns niciodată la întrebări... 
î» Care e cea mai veche amintire a ta, Meredith? 
i. ochii. relaxează-te, încearcă să te întorci înapoi 
p. să le concentrezi asupra primilor. ani de viaţă. 
vezi? C'e-ţi aminteşti? | | 
* Dupăuntimp, Meredith spusepe un tan calm; 
i — Vădup riu. Dar așta etot. Deschise ochii. Poate 


: —Nugştiu, mi sepărea că sint acolo de o veşnice. 
= De mic copil? 
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—Da. Nu. Nu, nu cred. În cosmarul de azi- noa 
a apăruL vasul acela. Cind eram foarte mică, mi-aduce i 
aminte că iusesem pe un vas. ii 
- Vapor său barcă? E o dilerenţă. E 
Meredith inchise din nou ochii. inlorcindu-se cale 
gindul la primii ei ani de viaţă: vedea băreți şi lete mergi i 
pe un apuntameni. Era şi ea printre ci. Vedea marinarii A 
docuri. Vedea calargul pentru steag. Yedea steagul 
britaiuc [uturind în virt. 
Meredith se îndreptă de spate, deschise ochii și iă 
se uită luna la Hilary. i 
— Am în minte un vapor, nu o barcă. Un vapor c 
traversează oceanul. Un vapor britanic, sub pavilion 
britame. Trebuie că am lost pe acel vas, poale cu alia 
copii. Probabil aşa se explică de ce îmi apar mereu î 
VIS O imtilțirme de Copii. 
= Posibil. Te rog fă un efort mai intens, adu-ți 
aminte. Crezi că te-ai născut în Anglia Şi ai fus! dusă în 
Australia, cînd era foarte mică? 
= Tot-ce se poate, Dar de ce țiu mai țin dili E 
nunc? Dece nu-ti mai anintesc nimic de acei ani? 
(i BE numeşte: memorie reprimată” Merecitită 
Cred că atunei cînd erai f6arie nucă ai păţil ceva ce ți-a 
provocat o traumă adincă; care a determinat această 
memorie: reprimată. De fapt; Sint-convinsă că de ast 
SULeTI, acesta este motivul crizelor tale de epuizată 
Oboseuiă psihogenă, 


i eu 
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Dar de ce tocrmai acunnt? De ce n-am avutăceste 

trecut? Cu ani în urmă?! 

= Fiindcă amintirile au.rămas ingropate adinc. Aşa 
tu. Ca să poţi funcţiona. Acum, ceva a declanșat 

E sin. Memoria inăbuşită incearcă să iasă la 


i Le crezi că a declanşat acest mecanism de 
re a memoriei? 


Nu por îi sigură, dar cred că vizita făcută la Foun- 


sa Posibil. Foarte probabil. Asta ar explica multe. 


MC -ou gindul spre primiti ani ai i copilăriei. Pleci în 
alia săptămina viitoare. Poate că memoria ta va măi 
impuls cit timp vei sta acolo. Pină atunci, însă, 


Nu-i doresc nici unui copil să treacă prin aşa 
exclamă ea. minioasă: Dar atm să-ţi povestesc mai 
i. dacă vrei să auzi; 

2 Vreau. Îmi dau seara cit de dureros este pentru 
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tine, dar s-ar putea să obțin noi date cheie, care 
permită să mergem mai departe. pri 


E e 
PRL] 
. 


„Îi aceeaşi seară, tîrziu, îl sună pe Luc. Nu pu 
să îi ascundă adevărul despre trecutul ei şi totodă 
simţea nevoia să i se destăinuie şi să fie alinată de e], 
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“Catherine Stratton se rezemă de spătar şi studie 
ia de pe planşetă, cu capul inclinat pe umăr și ochii 
gustați: incerca să îşi evalueze lucrarea, 


e versuri-pentru capri; la a cărei ilustrație lucrase 
mele săptămini. În sfârşit terminase lucrarea şi-se. 
ice în editură, 


zăuna. diminultivul. acesta: pentru a-şi semna 
FaTIle şi semnătura devenise deja cunoscută. 

: . Cobori de. pe taburetul, înalt, ridică braţele 
4 sur 3 capului, făcu cieva-exerciţii de întindere A 
e să atelierul îndreptindu-se spre bucătărie, 
ip spațioasă, in nuanțe de albastru tare și de za 
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înzestrată cu toate aparatele moderne eerasi ; 
bucătăria ideală pentru un bucătar pasionat, aşa cumg 
Catherine. [i plăcuse să gătească de cind cra mică s 
[fusese încurajată de mama erşi de Blanche O" Bien dă 


Silver Lake. 


fereastra care dădea spre oraş. Priveliştea era unică 
înfâțişa clădirile Chrysler şi Empire State. În acea după 
amiază, zgirie-nori străluceau profilați pe cerul albas | 
de aprilie. Nicicînd clădirile nu i se: păruseră mia 
frumoase decit în această splendidă zi de primăvară 
Poate doar noaptea mai arătau alit de lrumos, cind er 
huninate. iar siluetele lor selhpitoare se desenau Iabula 
pe cerul. întunecat. Pentru Catherine, aceşui cola 
îintruchipău Manhaitanul. 

Liuinid ceanicul, it umplu ştii puse pepliă. Apo 
aranjă nişte ceşti şi farfunoare, scoase diverse prepară 
din trigitter şi se apucă să facă sandvişuri pentru ceat. ) 

Apartamentul fusese decorat de Catherine şi. de 
mima el. Atelierul, aflat intr-un capăt al locuinţei, ave i 
ferestre mari şi un luminator în acoperişul în pantă 
sufrageriă venea in continuare cu bucătăria, iar mai Li 
încolo se afla un living spățios, decoral ca'o inot ie 
În dreapta salonului erau două dornutoare, fiecare Ch ij. 
bată lu i 

Mansiirida aceea mare fusese compartiment tă i 
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entru a valorifica spațiul la maximum; şi a oferi 
iii şi un aer proaspăt şi răcoros. 
“Catherine primise în dar acest apartament cu 
ani în urmă, cind împlinise douăzeci şi unu de ani. 
Nu-i de la mine, să ştii“, îi spusese mama ei. „Într-un fel 
e ia Jack şi Amelha, deşi ei au murit de mult. Ți l-am 
„a mpi irat cu banu lor”. Tot atunci Meredith îi explicase 
[N sjăteau lucrurile cu testamentul Ameliei şi îi 
wi Vestise despre imensa moştenire care i se cuvenea, 
ă cu Silver L.ake Inn, casa în care crescuse şi tot 
mutu familiei Silver, adică o sută cincizeci de 
e ane. Toăte acestea, după moartea Amelici, îi 
i soră increcdințite spre păstrare şi administrare ei, şi 
eredith sporise efectiv valoarea averii prin investiţii 
nt: libile făcute cu banii lăsaţi moştenire de Amelia: În 
= a zi, cu patru ani în urmă, Catherine constientizase 
“i că cra o tînără extrem de norocoasă, inoştenitoarea 
icimariaveri, 
Catherine ştiuse dintotdeauna că Jack Silver era 
Mt lei. Maică-sa îi spusese adevărul cînd se făcuse 
sf cient de mare pentru a-înțelege. Dar fata aproape că 


. ai sia ELI 


i mai amintea de el. Chiar şi despre Amelia avea 


le vin intă în viaţa ei; Catherine o adora pe Meredilh. 
. Catherine nu-i jidecase niciodată pe Meredith şi 
ack. Era mult prea inteliaentă și suficient de matură 
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pentru a-și da seama că legătura acestora nu devenise - 


publică. Amelia ştiuse ce se intimpla, dar prelerase se săi 


ienore totul. 


arată e mata ja a a ta 


La un moment dat, cind Catherine ui pusese citeva 


intrebăr lui Blanche O'Brien, aceasta 1 spusese că n - 


avea nici un rost să se lrăminte pentru nişte lucruri 
petrecute cu multă vreme în urmă. „Nimeni nu a suterit, 
toată lumea a fost fericită, s-au iubit toți trei, iar tu ai 


mm m ma: 


—.. 


fost raza de lumină din viața lor. le-au adorat, iar Amelia 


a lost pentru tine o a doua mamă”. 
Uneori, îşi punea întrebări despre trecutul mamei 
ei; deducea multe lucruri, deşi Meredith nu prea vorbea 


de anii copilăriei petrecuţi în Australia. Catherine avea 
impresia că viața mamei ei incepuse o dată cu venirea în. 


Connecticut. 
Din frinturile de destăinuiri făcute. de-a lunaul 
anilor, Catherine înţelese că maina el avusese o copilărie 


cumplită — tristă, fără dragoste, fără nici un tă de ; 


afecţiune. 


Meredith îl iubise, pe ea şi pe. Jon, cu un fel de. 


furie,-cu un devotament. total care mergea pină la 


excluderea oricărei alte persoane. Poate că accastă. 
atitudine se datora privaţiunilor pe care Merediih l€ - 


indurase în copilărie. Ştiuse dintoideauna, intuili, că 
mama ei incercase să le olere tot ceea ce ei îi lipsise. 


PA CA 


Meredith fusese întotdeauna o mamă minunată; 
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u Da vid Layton, tatăl lui Jon. Ea și frâtele ei fuseseră 
sere pe primul loc în existenţa e: şi poate că David se 
iturase pînă la urmă de locul doi. 

| 5 Căsnicia lor se destrâmase după patru ani şi 
avi il, avocat de provincie, se mutase pe Coasta de Vest, 
i ă “marea lor surprindere, ajunsese un avocat renumit, 
lie ţii săi fiind mari staruri de cinema. Nu-l mai 
ie 4, dar primiseră din cînd în cind veşti de la el, 
sti i care incetaseră însă după primul an de la divorţ. 
i i ea, nici Jon nu sufereau din cauza aceasta. Fratele 
i use întotdeauna mult la mama lui; în plus, David 
ayton nu se comporta niciodată ca un tată adevărat, nici 
ş ca un tată vitreg, îşi zise Catherine. 

: - Meredith î îi fusese cea mai bună prietenă şI o 
isținuse , incurajind-o să-și împlinească visurile şi 
biţiile. Se comportase în acelaşi mod şi faţă de Jon, 
he ase mereu alături de el, îl sfătuise, îl consolase şi 
stimulase. Meredith fusese pentru ei şi mamă, şi tată. 
“Ea și Iratele ei erau încintaţi de relația mamei. 
Dre Luc de Montboucher. Îl plăcuseră de la buni inceput 
o Îi înHerinaseră să ia în serios această legătură. il 
onsi derau omul potrivit pentru ea şi credeau că cei doi 
2 vor căsători, 

5 Dorea din tot sufletul să o ştie pe Meredith 


Ericită, mai ales acum cînd urma şi ea să se mărite. Nu 
AT 
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m li 
suporta gindul că mama va rămine singură. Era timpul 
să aibă şi ea parte de putină fericire. 

Luc fusese la New. York de cileva ori, iar mama 
ei făcea dese călătorii la: Paris, ceea ce părea de bug 
augur pentru viitorul relaţiei. De asemenea, se holărisă 
să vindă hotelul din Vermont: ui mărturisise că nu urmăreă 


23 SEE Aaaa e aa ACR RR e au ae 0 Ia D LU 


să obțină un prolit mare: „Yreau doar să nu mă marcheze i 
" Tinanciar”, spusese Meredith. „Din fericire, am deja. 
cițiva cumpărători potenţial”. 

Cind Catherine îi relatase lur Jon discuha avută, 
acesta zimbise cu gura pină la urechi: „Vezi, ţi-am spus - 
eu! Matt 0 să se mărite cu Luc și o să se mule în Franta, 
sau.va ala acolo in cea mai tare parte a timpului. AU Să : 
VEZI Că arin dreptate, Cat. : 

“În seara aceea mama-ci pleca în Europa. O primă ţ 
escală cra Londra. Avea de lucru acolo cu Patsy, însă i 
intenționa să petreacă o-parte din timp şi în Franța. 

Catherine acoperi platoul. cu sandvişun cu un 
servel jilav. de. in, aşă cum o. învățase Blanche, spălă 
căpsunile şi le-curăță de codițe, continuind să se 
- gindească la mama ei. De citeva săptămîni, Meredith eră 
în tratament ta un psihiatru, încercind să descopere cauză si 
acelor crize de. epuizare; iscutaseră. la telefon şi ă : 
Meredith îi spusese că doctor Benson o-ajuta să : 
dezotoape acei a mintii «lin copilărie, pe care şi 8 
FEPIUNASE, Ay Gu convingerea că era pe călca.ceă bună, i 


n, 
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Asta spera şi Catherine. Dorea ca mama ei să 
să işi accepte trecutul, să dobindească liniştea 
sască şi fericirea la care avea dreptul de atita timp. 
4 următoare Meredith îimplinea patruzeci şi cinci 


i Arată superb, draga mea, spuse Meredith o oră 
tirziu, intrind în apartamentul de la mansardă şi 
vind în jurul ei. De cind-am fost aici ultima oară a! 
sai adăugat citeva lucruri. Tabloul acela. lampa. 
ilotura din colţ. Meredith dădu din cap, mulțumită. Prin 


-+ Mersi, die Păi, cuin se smine,aşchia nu sare 

jte de trunchi. Semăn cui tine, să: şti; îmi place să 
ez încăperile, să adaup tot felul de chestii. Mă 

ză în la case, la fel'ca tine: 

:.— Da?! Crezi că am-acest:talent?!-se:miiră 


da eva ore o schiinbi complet, adăuaind doar niște flori, 
cos cu fructe; citeva perne, fotografii, reviste si cărți. 
Re: d E i 
ine. tot felul che numeurr. Tepricepi grozav să ereezi 


Hbianțe minunate; refugii ide ss. mami. Nu degeaba se 
A firma ta uşa. 


2 
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— Da, tot ce'se poate. spuse Meredith şi se ase d 
pe canapea. Îmi pare bine că pot sta cîteva ceusuri a 
tine, inainte de a lua avionul spre Londra. Nu prea ne-a, 
văzut în ultima vreme. Poate stăm un pic de vorbă şi. 
despre nuntă. si 

— Cum să nu, Mami! Am discutat cu Keith des : 
dată şi am ajuns la concluzia să o facem la toamnă. cu, 


ai sugerat şi tu. 
Meredith se lumină la faţă. ă 
— Splendid, Cai, aţi ales foarte bine perioada: 
Presupun că vă gîndiţi la începutul lui octombrie, cînd ii 
frunzele încep să-şi schimbe culoarea”? Î 
Catherine încuviință din cap. i. 
—A doua simbătă din octombrie; adică în data d SI 
paisprezece. Iniţial, Keith şi cu mine ne pindeam $ ă 
facem nunta în prima sîmbătă din lună, adică pe șaple j 
octombrie, dar nu eram sigură că frunzele se înpălbenese 
pînă atunci. Tu ce părere ai? A 
= Mau bine în a doua simbătă. Catherine. Frunzele E: 
var avea un calorii superb. Presupun că doriți că 
ceremonia să se desfăşoare la Silver Lake, nu?! A 
Da, În treacăt, dar efectiv în treacăt, am discutat 
cu Keith şi despre bisericuţa din Cormwall; pină la urnă - 
am ajuns la concluzia că e muli prea mică. Catherine Ul 
Zimbi mamei sale. Stii cum sint cei din familia Pearson... “i 
Meredith surise şi ea. | 
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- Din cîte înțeleg eu, va fi o nuntă foarte mare. 
| Te cata marti? - 


IM Mi-am dorit d ia ună să te văd mireasă 
70c albă şi multe flori. la o nuntă ca-n basme. 
sind la detalii, cred că n-ar strica să îl suni pe 


A Ei 3 


zi 2000 Îl Yoil e Mp chiar miine. EA Se 
că i, Mami, aș vrea să-ți arăt schiţele pentru rochia de 
pusă. Mă duc să le iau din atelier. 

„7 cîteva clipe se întoarse şi se aşeză' pe 
poa, lingă Meredith. Se uitară amindouă la desenele 
î care redau rochia din diferite unghiuri. 

a - e părere a!, mami? o întrebă Cat, uşor 
i niştita a. Nu spui nimic. Nu-ţi place? 

E absolut superbă, Cat, Foarte... medievală; nu 
5 — Da, într-un fel. Dar respectă şi linia modei din 
imca Tudorilar, Detaliile mi-au dat multă bătaie de 


î. - Vad.eă. schiţele. sînt: foarte; minuţios; lucrate. 
sed ih privea desenul pe care îl avea în. mină, care 
iisa rochia văzută din faţă. Da, înțeleg la-ce te 
Sitai cind spuneai că are ceva clizabetan..; decolteul 
es a pătrat, minecile lungi şi bufante, corsajul strîns 
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ajuns la concluzia că ar în Seat Cam se pat Von ăi 
voi fixa pe o pălărie înaltă şi va cădea pe spate, ca gi. 
trenă..O să [ac schiţa. Ei, ce zici? Crezi că merge? 

- Sigur că da, Cat,.o să-ţi stea minunat. Tesaji, 
gindit unde o vei comanda”? îi 


minunate, în iicinaaal timp. j 
iii așa e. . ȘI sint sigură, Că 0 să [pasc 9 3 
să trecem acum la alte detalii. Te-ai zindi Î Le oră a ai 
vrea să aibă loc ceremonia? 
— Ami discutat cu Keith şi am ajuns la concluzia 
că ar fi frumos la amiază. Se bea întîi ceva, urmează 
ceremonia, apoi un dejun festiv. Crezi că e bine aşa? 
— Da, ideea mi se pare excelentă, Cat. Dacă toti 
facem nuntă mare, atunci să fie cum scrie la carte. Cat. 
ciți invitaţi vor f1? i 
— Cred că în total vreo sută treizeci, sau pe. 
aproape. Keith şi cu mine am numărat aproximativ” 
optzeci, poate nouăzeci, din partea familiei Pearson, 
din partea noastră cam cincizeci de persoane. 
Meredith rise. 
— În'ceea'ce ne priveşte; iubito. nu'cred că puterii 
aduna atita lume: 
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-Ba da, mami, putem, Toate prietenele mele. cu 
cuiubiţii lor. Blanche și Pete. Ciţiva dintre noii 
ici din lumea editorială, apoi cei de la firma IHa- 
i sigură că va veni şi Patsy de la Londra. 

Mi-a confirmat deja'că va veni. Şi or să mai fie 
“si Alain D Auberville, de la Paris. Da, cred că ai 
ie, din partea noastră vor fi cam cincizeci de 


î Nhe şi lui Keith ne place Luc. Şi Jon îl place. 
ră 
= Ştiu. Fratele tău mi-a spus toare clar acest 


== Manu? 

— Da. iubita? 

= Luc te iubeşte. 

— Suiu. 

2 Dar iu îl iubeşti? 

— Da, Cat, îl iubesc. 

+ Bin, şi atunci ce-o să se întimple? 

= At complotat cumva cu fratele tău? 
*—Cum-adică? 

= fxact asta: m-a întrebat şi el: acuni citeva 
inini, după petrecerea ta de logodnă. Nu știu ce șe 
impla. Să iubeşti e una, să te căsătoreşti e cu'totul 
iar în cazul meu trebuie să ţin seama de multe 
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— Stiu, clar le rezolvaţi voi pe toaţe. Sinteţi deștențiă 
amindoi. Catherine sări în picioare. Mă bucur că ai vagi 
la mine la ora asta. Am făcut ceai... cum ne făceai pi 
cînd eram mici. Ceai de bebeluşi, cum spuneai lu. Ag 
pregătit şi.niște sandvisuri delicioase, nişte prăjituri, zl 
fine, multe bunătăți. Mă duc să fierb apa și mă înt i 
intr-o cțipită... Cat în făcu cu ochiul, rise şi adăupă: 
ai zice peşte”, | 

Surizind. Meredith se rezemă de spătarul cai 
napeiei, gindindu-se la Luc, Urma să se vadă cu el, imediaţi 
ce va rezolva treburie în Anglia. Avea puţin de luc ruda 
biroul londonez al hrmei Havens şi intenționa să se ducă. 
impreună cu Pasty la Ripon. Reamenajarea hotelul i 
skeil Garih House era aproape incheială. Mai aveau dei 
mis la punct citeva lucruri, înainte de a redeschide hanul, 
Apo! vă lua avionul pină la Paris, unde va sta o bucată ie 
vreme, pentru a supravevhea lucrările de la conacul din! 
Montfort-L” Amaury. Mulțumită lui Luc şi lui Agnes, 
treburile mergeau bine acalo. Intenționaă să își petreacă 
week-end-urile la Talcy, cu Luc; 2 

Se-întrebă ce va face:dacă Luc. o va cere î 
căsătorie. Lui Jon şi lui Cat lucrurile li se păreau ex re 
de simple,-dar în realitate erau destul de complicate. E2 
locuia în America, el în Franţa. amindoi aveau afaceri; 
angajamente, responsabilități: Nu putea pur şi simplu Să 
lase baltă firma Havens Incorporated, şi nici el nu aveă, 


i  Erarc 
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“rentinte la activitatea sa de arhitect la Paris. Nici 
“andrăznit să-i pretindă aşa ceva: în concluzie, 
m-ăvea cum s-ar. putea rezolva toate aceste 


aci. Ce drăgut, spuse ea după ce admiră citeva 
rătjamentul mesei. | 


visuri. Sint cu castraveți, cu roşii. cu-ouă, cu salată 
ncă. Micujc, dar gustoase. 


în 


ff = Mi- aduc aminte de ia noastre de 


să vrut să cumpăr nişie plăcinte, dar n-atn avul 
IDE. Au citeodată la brutăria de lingă mine. Mi-ar fi 
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— Multumesc. PE: 
Catherine se ridică. 
in imediat. Se duse în bucătărie de unde reven fi 
aducind un castron de sticlă şi o carală. Rămase în i 
picioare, zimbindu-i drăgăstos mamei sale: | 
Am ceva bun pentru tine, mami. Câpşu 
Mincarea ta preferată. 
Meredith tresări şi simți flori reci pe şira spinăriţ. 
Un glas îi răsună în memorie, stins, ca și cun af 
fi venit de foarte departe. „Mari... Mari.“ Apoi acelasi 
glas o strigă din nou: ,. Mari... Fino. fai înăuntru”. 
O imagine îi apăru pentru o tracțiune de secund 
in. minte, o tinără cu ochi albaştri şi sclipitori, cu pă 
râşca!-auriu, aplecată deasupra unui copil, cu o expresă 
duioasă. „Căpyurni, Mari. Ceva bun de tor”. Cită dragoste 
se citea pe chipul mamei sale. Apoi auzi copilul plinain 
„Mami, mami, ce s-a intimplat?" 
Brusc, îşi reveni la realitate. O privi pe Catheri i: 
cu ochii măriţi de spaimă, incapabilă să rostească a 
vorbă. : 
Catherine o întrebă pe un ton ingrijorat: 
—Ae-rcu tine? Nu te simţi bine? Eşti albă ca var 


rar, 
N-am nrmue, reuşi Meredith să îngai mes 3] 
Scuturinil din cap. Cred. că: adineauri ari avut ceea 0E. ? 
doctorița Benson numeşte o străfulgerare- de memorii 
Prima de acest gen. 


E 
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emotie legată de copilărie. Am văzut o tinără, cam 
irsta a. cu ochi albaștri şi strălucitori ca ai tăi, şi un 
ție. Cam de cinci ani. La început era o scenă 


picită, apoi dintr-o dată copilul plingea. Totul a 


: mea adevărată, Cal, 
1 Ce-ţi-a provocat această străfulperare de 


3 — Cred-că tu ai declanşat-o. Felul în care ai spus 
ini, iar apoi ai adăugat ceva bun de tor. Şi ochii tăi, 


1] 


Catherine o mingite pe Merediih pe mină, 

[i Oh, mami.dare minunat. | se pusesc un.nod în 
ii şi rosti foarte emoțională: Poate că at să reuşeşșii să-ți 
dltici aminte de tot trecutul tău. 

: Sper să fie aşa, draga nica. Meredith îşi muşcă 


E de 


buza. Poate că ar trebui să o sun pe Hilary Benson şi să 
povestesc. Îşi privi ceasul: e ora şase, cred că n- a pleca i 
de la cabinet. 

— Da, sun-o, exclamă Cathermae, ridicincdu-sa: în n 
picioare. Telefonul cel mai la indemină e în bucătăria i 

Meredith încuviință din cap şi porni după Dica gi. 
Formă numărul şi aşteptă o clipă. 

Janice, aș pulea vorbi cu doamna Benson”? spus 
ea, cind auzi vocea -secrelarei, E: 

— Cine o caută? 

— Doamna Straiton. 

—' Oh, bună seara, doamnă Stration. Vă Lac innedăă 
legătura. 

— Bună seara, salii rosu Flilary Benson. 
iai faci? 

— Bine, După cum ştii, diseară plec la Londra. 
trecut în după-ainiaza asta pe la flica mea, să bem un 
ceai. Catherine n rostit ceva ce mi-a declanşat memoriă, ş 
Cred că am avut prima străfulgerare de memorie. i 

— Ce vestă bună, Meredith. Extraordinară. Și 6 
anume ţi-ai amintit? 

Meredith îi povesti cu lux de amănunte, 

Cind încheie, psihiatra exclamă: 

= Este prima la aminure semnificativă, o. : 
adevărală breșă, şi cred că e doar începutul, S-ar putea. 
să mai ai experiențe de acest fel în următoarele zile. 
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i si te concentrezi asupra detaliilor pe care mi 
atat, intrucit pornind de la ele poţi dobindi o serie 
ni de amintiri importante. 

1 Sper'să reuşesc. Imi place să dezley misterul 


ri i i i 
OF ICI ant de viaţă. 


= ta. mulţumesc. La revedere. Meredih atirnă 
E & PA ra i: i : 
siorul în furcă şi se întoarse spre Catherine, care 
ja nerăbdătoare în pragul ușii. 


ese. Vreau să îți găseşti liniştea sufletească şi să ai şi 
ite de fericire în viaţă. 


21. 
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Patay: Canton o ascultă cu atenție pe Merediij 
timp de o oră, apoi rosti pe un ton ce Valea multă prea; 
cupare PEDIRU soparla prietenei EI: A 
— Prin urmare, crezi că te-ai născut în Anglia 
că-ai fost dusă de mie copil în 5 egirl Il 


ă „Meredith încuviință din cap. 


sd Pin fane sigură că am pica singură, Patsy 
| a ai tolea că mama azeri ziasă | =ă 
Sine „= i-tata? i por, : 

Pa el nu i-l atata. 
CA — Dar dece săi pleca singură? Mise pre leribl 
Îi o în) meta eta Para Ra RICE 
- Habar n-am, spuse Meredith ridicînd din umei 


Ci „„ În visul acela care me copiii 
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„evacuaările în grup care se făceau spre locuri 
IE e adăpost in umpul celui de-al doilea război 


nu-era război, aşa că nu văd de ce să fi fos 
3 astfel, ARAMA din Anglia? 


„TR oită și bău puţină apă. Apoi se rezemă 
tarul scaunului, îşi plimbă privirea prin restaurantul 
Clarice” ș, unde se. aflau, şi contitiuă pe un ton 


E Bumeam. Mary Anderson... Merle Stratton. mi-a 
iirBbat numele in Meredith, iar cind. m-au adoptat am 
ai numele lor de familie. Niciodată n-are fost Mary 
ă vreau să spun: că nu. ăsta era numele meu 
î, chiar dacă la orfelinat imi spuneau Mary. 
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ceia meu adevărat este Mari, lar numele de fazniia 
Sanderson. E: 
- Înţeleg. Dar cum de ți l-au schimbat aşa? rusă d 
Patsy clătină din cap şi exclamă consternată: Dosu 
Sfinte, birocraţia! Ce pacoste! Probabil că vreun id dă 
de la orfelinat ţi-a scris greșit numele. i: 
- Exact la concluzia asta am ajuns si cu a E, 
noapte, în ivion. Mram adus aminte de o femeie, dest i 
ce dură, care mi-a spus că numele meu nu era Miri, că 
cui Mary, cu y. Eu în tot spuneam că mă cheamă Mar 
gold, dar nu vota să mă creadă. S-a răţoit la mine și miză 
zis că ăsta nu-i nume de copil, ci de floare. | 
=" Cît de nesuferiți sat: unii dintre cei puşi. 
conducă asemenea instituțu! E proaznic ce sc poată 
intimpla pe lumea asta. Oribil! Patsy ofiă din ere A 
privind-o pe Meredith cu compasiune. Prin urmare, 
prenumele tău era Marigold: Ţi-au pocit și numele de 
Familie, - i: 
= Da, replică Meredith. Confuzia asta legată E 
mure poate:că explică etichețale acelea de hapae ca : 
îmi apar obsesiv În vis, 
= Absolut, strigă Patsy. Excelentă deducție, dragă 
MEA. i 
Şe lăsă o'scurtă tăcere. În cele din urmă 
Meredith o privi internis pe Pâlsy şi spuse: să 
» Pe măma-o chema Kate — mi-am adus aminte 
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să in tit: Dar cind-după atiţia ani am izhuut să îm 
ante de ea, sinit nevora să fac ceva. Pentru mine. 
ă fiu cu cugetul împăcat. Doresc să merg la 
[ei să-l văd, să-i duc flori, să fiuo clipă acolo, 
AP ha mare uşurare pentru mine. Și, cine sie, 
așa voi începe să mă simt mai bine şi vol scăpa 
je acelea imposibile. 

: Sint convinsă că le-ai simi mult mat bine, 
l “Înteleg perfeci nevoia asta... dorința de a merue 

inintul ei şi uşurarea pe care ţi-ar aduce-a. 

-M-aş convinge că a existat cu adevărat şi că nu 
&nălucă plăsmuită de imaginaţia mea. Din piicate, 
i i unde este inmormintată, Mi-am aminut cum o 
ăi, dar nu şi unde locuia. 

= Yorkshire, rosti Patsy după citeva clipe de 
ție. Sint sigură. Aşa s-ar explica şi ceca ce ai simţit 
i fost la Fountains Abbey. Experienţa pe care ai 
at. atunci mi s-a părut deosebit de semnificativă. 
zaclu e perfect aminte reacția ta cînd ai vizitat rumele 
tirii, Probabil că ai mai fost acolo cind erai mică. 
3 De acord cu tine. Dar nu cred că am crescut în 
ta aceea. Mi-am mai amintit de ceva... cum arm 
Ă într-un oraş, Cu saten Într-un oraș foarte 


„Cu statui negre. Mama mă lua cu ea acolo, la 
id un complex commercial uriaș, cu ut acoperiş 
e: 

| ct ca o cupolă, 
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- ŞI se vimdlea totul la tarabe. Corect? 
— Intocmai. 
Patsy dădu din cap: 
— Legume, fructe, peşte, carne, prăjituri, piiriă 
haine, mobile, obiecte de cristal şi de porțelan. Neaug n 
care strigau în pura mare, încercînd să atragă cun : 
părătorii. Un adevărat vacarm. Îţi aduci aminte de Leg 
astea? 

- Oh, da, Patsy! Stăteam cu mamă şi îl ascul 
Fiecare îşi lăuda marfa pe alt ton... 

Patsy încuviință din cap. i: 

- Piaţa din Leeds. E renumită. În centrul oraşul i Ti 
sint într-adevăr statui negre şi nimfe cu torţe. Există si 
statuie ecvestră a lui Edward, Prințul negru, în mări e 
naturală. Îţi spune ceva asta? A i: 

- Da. Să presupunem că sînt din Leeds... cum păE 
alla unde este înmormintată mama? Cine poate şi ce să 
întîmplat acum treizeci şi opt de ani cu Kate Sandersotiă 

- Cei de la Samerser House. ln realitate, nici în 
se tai cheamă aşa, i-au schimbat nuricle. Acu] 
numește St. Catherme's House şi de acolo lrehuie 
porniin.- Este biroul general de-stare civilă, unuei 
inregisirează naștenile, căsătorinle şi decesele din l0ă 
Anglia, 

A înile se alla? 

= Aurei, la Londra, în Kingsway. Ajungem numa 
decit cu taxiul. 


ANA 
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“0 oră nai tirziu, Meredith şi Patsy se aflau la St. 
ș 's House, în Kingsway. Intrară pe uşile de sticlă 

uiseră imediat! în biroul cu arhivă pentru starea 
ji. De jur-imprejur, văzură rafluri nesfirşite cu dosare 


EC 


“Parcă e o bibliotecă, spuse Meredith în timp ce 
Eniiu către biroul ofițerului de pază. 


LEA 


fiterul le îndrumă spre un birou de informaţii 
celălalt capăt al sălii, pe partea stingă. Acolo se 


"a 
[i age, | 


zici funcționari, gata să acorde oricui asistența 


“Tinăra luneționară ii dădu lui Patsy o-broşură. 
ze Litiți aici și veți alla cum puteți avea acces la 
in țitte publice. E foarte simplu. Actele de 


a deceselor seallă în dosarele negre, stiute 


i: Căutați anul marți. Există patru registre, pentru 
rele fiecărui an. iar pentru fiecare trimestru, trei 


25 
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volume. Sînt în-ordine alfabetică. De la:A la F, de la d 
O şi dela Paz. : 

Patsy îi mulțumi şi, impreună cu Meredith, Dos î 
spre: cețălali capăt a! sălii. Cind ajunseră în secţiei i: 
indicat, se îndreptară spre dosarele negre şi găsiră-agtiiă 
care je interesa. Meredith apucă registrul pe care sopiliă 
martie 1937, P -— Z., îl trase din raft şi 1 puse pe staţi d 
care se întindea pe toată lungimea ralturilor. Deseli | 
zindu-l, constată că în el se aflau înregistrări din peria 
ianuarie-martie. : 

— Ca %ă cîştigăm timp, ce-ar fi să te uiţi i 
trimestrul următor, sugeră Meredith. Asta înseamnă. 
aprilie, Mai, 1UnIe. 

=: Bună: udee, zise Patsy; şi se îndreptă se 
rezistrul respectiv. i: 

Meredith urmărea încet cu degetul lista A 
soanelor cu numele de Sanderson, decedate în pitnul 
trimestru al anului 1957. Nuinele de Katherine Sandeie 
son nu figura. Aruncă o privire spre Patsy şi spuse: 

— În registrul ăsta nu e. Ai găsit tu ceva? 

= Mai lază-mă un minut său două, n-am terini 
MICĂ. 

Meredith puse dosarul la loc în raft şi îl sc | 
pe cel pentru iulie, aueust şi septembrie 1957, Ni! aici 
nu cra consemnată moartea manei ei; decesul nu € = 
înregistrat imci'în: celelalte două registre parcurse & i i 
Patay. 0 
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ney cind aveam şase ani 
îi Ți-aduci aminte exact? Eşti absolut sigură? De 
precis”? 

„Fiindcă mu-a spus Meric Stratton. Mi-a spus o 
im fst la orfelinat de la şase ani, dar io! degeaba, 
i iu invățasem nimic in dotani, . 
“T)eci, ai intrat acolo în 1957,-cînd:aveai sanse 
HU înseamnă că mama ta-a murit în acel an. 
Aa inuril în 1956, cind aveai cinci ani. 

Nu cred... Ştiu că aveam şase ani. Dar hai-să ne 
isi în registrele din anul 1956. 

5 = Bună idee, Se INVOI Fatey:: 


ini anul 1956, dar nu găsiră nimic: Meredith se uită 
Lei şi spuse pe un ton calm: 

- Cain acul în pala cu at CUI S-ar spune. 
- Vrei a si încercăm şi ati ani? 

E Nu, n-are nici un rost. Poate că m-am inselat în 
jința datei. Oricum, nu putem seormoni ptin registre 
tă ziua. Hai să merpena. 
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străinătate”? 


.. = 
Azi, at 


-- Mu, stare chpă, zise Palsy. Dardacă a murit 


Mama n-a lost nicrodată in străinătate 


Ascultă-ană pe mine. hai să vorbim cu unul di 
funetonari. Doar un minut. Te rog, Meredith 
— Bine. [ie 


Cindajunseră inapoi la îmroul de informații. Pap 
i. se adresă tinerei cu care discutase mat devreme. 
— Căutăm înregistrarea unul deces, n-am g 
nimic. Dacă persoana respectivă a murit în străinăță 
decesul nu are cum să fre inregistrat aici, nu-i aşa”? 
Tinăra clătină din cap | 
— Nu, ar trebui să lie înregistrat aici. Ind: leregie 
de locul morţii, decesul cetăţenilor britanici. să 
înregistrează tot aici. Informaţiile parvin prin intermed 
ambasadelor și al consulatelor britanice din toată lume 
— Înţeleg. 


- “E foarte simplu, de fapt, continuă funcţione a. 
uiţinau se'de: ta Patsy la: hieredith. Dacă numele u 
persoane nu figurează: în -repistre, inseamnă că a6 
persoană nu a decedai, decreste încă în viaţă 


Meredith rămăsese cu guru căscată 


= Mulţumese pentru-ajutor, i: spuse Pal 
funcţionarei şi, înclinind ușor din cap, se înțoarse, o) 
pe Merediih de braț şi coboriră împreună trepte le 


pa 


= 
e Ed 


Cînd ajunseră în faţa uşilor din sticlă care dăde 
in stradă, se uitară lung una la cealaltă 
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dith părea buimacă şi tremura uşor. | 
înţelese toate implicaţiile acestor concluzii 
te, la care ajunseseră cercetind.: registrele, ş 


ii la ce te gindeşti, draga mea. 

“Sint convinsă, rosti Meredith, cu glasul stins. 
ina nu a decedat, după cum, reiese din acele 
instamnă că ce în viață. Undeva. Probabil, i 
"Meredith se opri, trase adine aer în piept E 
j se încleştară pe brațul lui Patsy. De ce m-a 
“cînd eram nucă? De ce, pentru numele lui 
eu, am fost dată la orfelinat tocmai în Sydne? 
lati ră al luni. De e? Ie. ce, cad () privi 


-, 


| ind cit era de deznădăjduită, Patsy se hotări 
ină mai dur: 


139 


Ei 


BARBARA TAYLOR BRADIORD 


cote atu 
i ee na 


— Dece? întrebă Meredith amărilă: La ce bug i: 

- O să obținem o copie după certilicatul tău i. 

naştere. Dacă intr-adevăr te-ai născut în această ţapă 
uşa cum crezi lu, şi nu în Australia, înseamnă că ag 
certificat este inregistral într-unul dintre dosarele pg i 
— Și cum o să ne ajute certificatul meu de naște) 

să o găsim pe mama? | 
= Meredith, orice certificat de naştere conține 

serie de informații: numele tatălui, protesia, numele id 
căsătorie şrcel de fată al mamei, locul de naştere 
copilului, adresa părinţilor, data şi anul naşterii, cvidegitii 
Datele sint suficiente ca să ne orientăm. În plus, | | 
gindeam că ți-ar plăcea să ai o copie... așa pentru tu 
pentru liniştea ta sullelcască: | 
Meredith incuviinţă în tăcere, Nu prea avea chat 

să caute certificatul de naştere. Dacă nu-l păşeau? Şi 
Îi simțit SI mai rău decit inainte. 
Încercind să o înduplece, Patsy o trase î anni sp 
raltunile cu dosare, De data aceasta, se duseră în pari 
dreaptă, unde erau. depozitate registrele roşii. DUBE 
cincisprezece minute, Patsy descoperi. că. Meredith A 
jiiscuse în Marea Britanie, Naşterea eicra înregistrată 
Vezi, Siam.eu că îți vei. oăsi numele într- unul 

dure slosărelele astea roşii, exclarnă Patsy, zimbi durigiă 
incercinil să o înveselească: Acum hui să cerem o copiii i 
Pate reusiin-să o obținem astăzi. Patsy scoase d d 


Fi = 
„sa LE 
rii, 
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= de acolo a VOI cere o era 

Meredith încuviinţă din cap şi scoase un stilou. 
i 0 tormularul, se duseră la ghişeu. Reuşi 
ă prioruate, plătind o taxă de urgenţă în valoare 
ide lire. Copia avea să fte guta în 24 de ore. 


Erine's [louse. Esi citeva minute, Meredith 
în mînă copia certificatului ei de naştere, 

| cele două femei ieşiră în stradă, se urcară în taxiul 
> je aștepta şi sc întoarseră la Claridec's. 

4 Rezemate de spătarul banchetei, cercetară datele 
certi ficat. Meredith văzu că numele întreg al mamei 
a atherine Spence Sanderson, iar numele tatălui 
ni 1 Sanderson, de profesie contabil. Oare de la el 
Hise usurința de a lucra cu cifre?! se întrebă ea. 
îsa indicată ca loc al naşterii era Green Hill Road 
S. ev Adresa unde locuiau părinții ei era 
i horne Cottage, Beck Lane, Armley. Leeds. Data 
lori era O mai 1951, iar înregistrarea o făcuse mama 
) lo) IUNIE. Numele ei era Marigold Sanderson. 
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A 

— Mult mai mult decit ştiam pină acum. Meredj ş. 
îşi drese glasul şi continuă: Cind eram mică, n-am ay : 
niciodată senzaţia că posedam vreo identitate, îi 
înspăimântător să nu ştii cine eşti şi de unde vii. E ca E 
cum nici n-ai exista. ŞI, cum n-aveam nici o idenutaţeă 
am ajuns să-mi născocesc una. 

- E foarte important că ai reuşit să îţi ve 
certilicatul de naştere. 

Da. E ca un fel de... validare a eului me 
Meredith se căzni să suridă. Bine măcar că mi-am scrh; 
ziua la data corectă. Cei de la orfelinat nu au încură 
borcanele în această privinţă. 

— Ce-a de gind să laci în continuare? Doum 
Patsy Canton, ce întrebare cretină! Palsy o privi 
atenție, Merei la Leeds, desigur. 

— Mine, Patsy. UOrncuim plecam duminică la Rip 
aşa că mă pornesc cu o-zi Mii devreme. 

— Te duc cu maşina, - 

= Bine, dar... 

— ici um „dar, exclamă Patsy. În primul rînd, 
nevoie de ajutorul meu, de tot ce ştiu cu despre aceas 
zonă. Cunosc loarte bine oraşul Leeds, ca de altfel intre 
tinutul Yorkshire, iar ţie îţi trebuie un ghid. În afară d 
asta, Meredith. țin mult la tine. Nu te pot lăsa sing 
într-o asemenea investigaţie. Situaţia implică mult predă 
multe emoţii. Porneşii să iți cauţi mama pe care 
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Îi i-o de mult şicine ştie ce îţi va fi dat.să descoperi. 


i 30 
VOIE Dr. lingă tine. 
stă E 


Plecăm miine cum se crapă de ziuă şi ajungem 
[eds cam in două ore şi jumătate. Poate trei. Se 
e „la cu viteză destul de mare pe autostradă, Cred că 
ja noastră oprire va Îi la Hawthorne Cottage, în 


n ET 


î. -Cunoşti locul? 

i NE Poate ți se va părea ciudat, dar chiar il cunosc. 
“ ch de-al meu a avut o țesătorie de lină acolo și 
ii a în Franley, adică alături. Ce conac bătrihase 
j bi era Franley Lee House! În fine, mergeam acolo 
Hărinții şi pentru a ajunge la Franley treceam prin 
x E. Armley Mai ţii minte cumva Hawthorne Coitage”? 
4 — Vag de tot. Casa era lîngă rîu, 

E. Cu cil varbrin mai mult, cu atit îţi revin în minte 
in nulte amintiri, zise Patsy. Aşa ţi-a spus Şi psihiatra? 
îi Da,exaet. 

pu. Cind coboriră din taxi în faţa hotelului Claridee s. 
a luă pe Meredith de braț. 

— Hal inăuntru să bem ceva. Avem ce sărbători! 

— Cumadică!? 

Patsy rise: 

— N-ar 215 eu mereu că fac din tine.o adevărată 
Bic din Yorkshire?! Acuin, nu-i nevoie să mai încerc, 


Cei 
DU E. 197 AH 
zice = 
Ci d in JI dă 


re) 
să | 


Biti atare 


i 


dă E e otite ai pi 
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Hindcă esti originară de aici. Aş vrea să închin un pahai i A 
pentru asta. i 
Cind Meredilh intră în apartamentul ei de lg 
hotelul Claridge's auzi telefonul sunind. Ridică receptor y). 
şi spuse „Alo“, Auzi vocea lui Luc: Să 
— Cherie, coment ru vas? E. 

- Minunat, iubitule. Tocmai voramn Să te sun Lai: 

Puris. Ghici ce s-a intimplat azi? Am aflat că mania), 
trăteşte. E 
Man Dieu. Urmă o clipă de tăcere, după care. i 

Luc întrebă: Dar cum ai aflat? E. 
Meredith în povesti totul şi adăugă: ! 

— Plecăm miine dimineaţă în Yorkshire, pentru ai 
începe cercetările. | ” 
— VrerSă Mă urc în avion Şi să vin şi eu? i 

— Nu, nue nevoie. Mi-ar plăcea să te văd, iubitule, 

dar e Patsy aici şi mă ajută ea. Cunoaşte ținutul Yorke 
shire ca în palină, i 
— Bine, înțeleg. Vrei să te concentrezi. Am să mă i 
gindesc tot timpul la tine. Sună-mă miine, cherie. Ard de i 
nerăbdare să te aud. Te iubesc. : 


est) 
că 
m: 


22 


: Plecară spre Yorkshire simbâtă dunineața 

vi SINE şi ajunseră în Leeds intr-un timp record. Patsy 
oajură centrul. aglomerat al. oraşitiii: și o: 4uă-apre 

ru fu Ey, pe Stannugley Road. După ce intreha de citeva 
găsi curînd Beck Lane. 

i Înscriind Aston-Martiri-ul pe ales, îi aruncă o 

ii re jui Meredith şi o întreba: 

0 - Ţi se pare ceva cunoscut”? 

îi —Nu prea, nici-măcar.Beck Lane. Pare atit de 

vic atit de banal. Dar ştii şi tu. cînd:eşti mic totul ți se 

re mai mare ST mal -impresionant decit în'realitate. 

sd “=“Aşsa ei dădu dreptate Patsy. An ajuns deja la 

= itul drumului; și am impresta că se termină printr-o 
n ură. 

Meredith privi atentă pe geam, anălizînd întreu 


— Ce nu inteleg eu ct ide ce nu vedem riul. 
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Sint sigură că o să-l vedem imediat. Cind a : 
studiat aseară harta repiunii L.eeds, am observat că 
Aire, canalele Leeds şi Liverpool, cure paralel. Asi 
învățat asta şi la şcoală, dar am uitat, Aceste două ana 


vast. Palsy parcă maşina. 

Hai în recunoaştere, zise ca, desc hizind 

portiera. i 

Cele două femei coboriră privind în jur. Se aflau 

într-o zonă pustie, fără case. La cîțiva metri mai încolă, 

pe druin, se vedea o-poarlă:xeche prinsă intr-un gard 8 i 
lemn dărăpănat. Meredith a remarcă numaidecii 


maşina. Duce ea undeva, spuse Meredith îndreptindu- se. ; 
într-acolo, E 

Pâtsy o urmă. 4 

Poarta atîrna jalnic în balamalele ruginitesă 
Meredith intră ŞI descoperi că odată, cindva, acolăăi 
existase. o potecă, acum acoperiţă de băiărit şi de iarbă. - 
Poteca năpădită de terburi ducea-spre--o clădire. 
dărăpănată, de fapt nişte mormane de cărămizi, pietre, 
lemne şi moloz, 

— Asta să îtte oare FHawihomne Cottage? întrebă 
Patsy, ajuneind-o din urină: 
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i — ea aie Merediih atita Bust, se 


use că i A ia sie se afla încă în picioare, 
a mn sma-ei locuia tot acolo. Iluzii deşarte. Ce proastă 
ini. se pindi ea. Cum am putut spera ca totul să arate ca 
aa i patruzeci de ani?! 

Meredith înconjură de citeva ori clădirea dări- 
înală, apoi se întoarse cu fata spre riul Aire. Îl vedea 
tr lucind sub razele pale ale soarelui de primăvară; î 
patele lui se afla canalul. Se întrebă cum de nu 
A eu ase, cînd era mică, cele două ape care curgeau 
na ir falel. 
E. îi împărtăşi şi iu Patsy acest gind. 

E: = Erai atit de mică, draga mea. Aveui doar cinei 
a! au i șase ani. Cum să remarci aşa ceva?! Sau poate că 
ii ir şi siinplu ar untat. 

E probabil ea ăi dreptate, zîmbi trist Meredith. 
Bram și mult mai scundă, n-aveam cum să văd atit de 
jepi te, 

— Perfect adevărat, rise Palsy. 

| Meredith rămase în faţa mormanelor de pietre și 
nd loz, contemplind ginditoare riul Aire. Încerca să se 
întoarcă în timp, să se concentreze intens asupra 
irecutului, aşa cum îi ceruse Hilary Benson. 

d Pe neaşteptate, în mintea ei se contură iimaeinea 
i nici lunci cu multe stratun de Nori: dincolo de ea o 
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poartă albă prinsă într-un vechi zid de cărămidă, acoperi) 
de trandafiri. 3 

Traversă grăbită grădina pustie, îndreptindu-se 
spre rîu; în apropierea malului, în spatele unor tuliguriă 


dese, văzu zidul şi resturile porţii de care tocmai îşi 
amintise. Din zid nu mai rămăsese decit un morman de 
cărămizi, insă trandalirii mai existau Şi ştia că vara var. 
inllori. 

Simţi că i se oprește inima. Recunoscuse locul, 
il ştia perfect. Apor, văzu stinca şi încremeni. i reveni în 
munte o amintire, extrem de clară. 

Se văzu copil, aşezată pe stincă, visind cu ochir 
deschişi; Era locul: preferat — sunca aceea de deasupra 
riului: De: acolo începea lumea er. 

Se duse și se aşeză. Privicu ochi umezi plină dle 
alcan, apa care curgea cu un clipocit lin peste pietrele i 
albiei. Îşi aminti cît de mult îi plăcea să privească jocul - 
rătuştelar şi ale celorlalte păsări de pe apă. 

Cu mcioarele ghernuite la piept, îşi rezemă ca put 
pe genunchi și închise ochii... amintiri. -amintiri,.. toate 
reveneau acuta. 

Mama cra acolo: Mama cu buclele ci-roşcat-aurii 
şi cu ochii ei de un albastra nefiresc. Mama o iubea pe... 
fetita de pe stincă, 0 uibea la:nebunie,. Fetiţa era totul 
DENTA India ei. 

Atunci, de ce m-a izgonii de lingă ca? De ce? 


azi 2 sczaizotaie imaterial i era ia e cei atata îi a 


- 
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: Meredith nu găsea răspunsul. Numai Kate 
iilerson putea să i-l dea. Dacă ea şi Patsy izbuleau să 
isească. 

E. Î Ljirerea reveni brusc, durerea din copilărie, 
ca a anentă cu care trăia de mică. »M SIL Tai, 


bi rățişarea ei tandră, oil ec ei, vocea alinătoare, 
a în piierea ci. Amintirile rămăseseră intacte... chipul 
ela frumos, ochii albaștri şi strălucitori, dragostea, 
in dețea, parfumul... mama pe care nu încetase 
liciodată să o iubească şi să o dorească... mama ei, Kate 
a iderson. 
1 Meredith îşi înghiţi lacrimile. 

— Te simţi bine? o întrebă Patsy înanjorată. 

5  Incapabilă să vorbească, Meredith nu-i răspunse, 
e i tidică brusc în picioare și îşi şterse lacrimile cu virtul 
“ &etelor. 
E.  —Purși simplu nu ştiu de ce a făcut asta, rosti ea 
cele din urmă. În urmă cu citeva clipei imi spuneam că 


„- Patsy o aprobă în tăcere, dind din cap, impre- 
iona tă de emoția lui Meredith, de durerea ce se citea 
p e faţa prietenei sale. 
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in cele din urmă, Meredith se întoarse şi o privi. 
în ochi: A 

— Vezi tu, Patsy, mama m-a iubit foarte mult, Asa. y 
cum îi iubesc eu pe Cat și pe Jon... şi de aceea nu poţi 
ințelege de cea procedat aşa. E un mister. 

Patsy.o luă pe Meredith pe după umeri. 

—10 s-o găsim, îţi promut. 

Se întoarşeră la maşină, traversind prin grădina 
năpădită de bălării. Cind trecură pe lingă mormanele de 
dărimăturni, Patsy întrebă: 

— Crezi că asta e Hawthorne Cottage? 

Meredith nu-i răspunse. Se holba la grămezile de” 
pietre roase de vreme şi vedea Hawthorne Cottage, aşa. 
cum arăta în urmă cu treizeci şi opt de ani. Vedea. 
ferestrele sclipitoare, perdelele apretate din dantelă albă, 
vasele lucitoare de aramă din bucătărie. Îşi vedea 
dormitorul cu plăpumioara înfăşată într-un cearșal cu 
trandafiri şi auzea vocea aceea melodioasă, „Un vrăjitor 
vinde lucruri magice la standul acesta, daruri miraculoase 
pe care le poţi veilea dacă spui... 

Vocea dispăru. 

-- La, spuse Mereith incetisor. E Hawthorne Col- 


tage, Ce-a mal.rămas din casă. 
E ui 


- sie aleta aia ei reia 


Da 
La) 


dă aia huni pia pa 


CIA 


..... . 2 . Le 
i a pete a 2 Ce pina ta anl 


zii, 


DD PE în La E li 


+ ză 


=" Aici e Green [iti Road nr. 3, zise Paisy şi 
incetini arătă spre impunătoarea clădire victoriană, 
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A 


=: re Se e inăiţa în spatele porților de fler forjat. Aici te-ai 
at, Meredith. Ani de-a rindul a tost maternitate: 
iii, cind o văd, mi-aduc aminte că am tost aici cu 
i tu i mea, cind verişgara Jane a născut primul copil. 
a Fuiau pe Hill Top, Îţi arăt unde cînd mergem spre oraş. 
(1 Meredith privi clădirea cu mult interes. Apoi, 


— Spuneai că a fost maternitate. Acum nu mai e? 
il — Nu cred, replică Patsy. Mi se pare că s-a 
r ansformat î în spital sau în azil de bătritu, nu știu exact. 
jței să ne dăm jos şi s-o privim mai-de aproape? 

î:-. “Meredith scutură din cap. 

i + -Nu,nu, n-are sens. Mă tot întreb oare unde-am 
îsi botezată? 

5  — Probabil că la Christ Church, în Armley. Vrei 
a te duc acolo? 

îi = Nu știu, n-am cum să-mi amintesc ceva. 
4 ltumesc, iubita. 

A — "Ce zici de piaţa din Leeds? Vrei să ne oprim 
polo. să vedem dacă îți vin în nunte și alte aminiin?! A 
st renovată prin anii '70. după un incendiu. Din fericire, 
sa păstrat stilul victorian. aşa că e la fel ca atunei cînd 
ai ijeai CINCI Sau SSI ATIT. 

și = Nu cred că imi va aminti ceva important. Mai 
bine mergem la Ripon. Avem o grămadă de treabă și 
irehuie să discutăm cu saţii hier. Aproape. mă bucur că 
Vor rămâne administratori. 


A] 
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— Era normal, spuse Patsy surizind. M-am bucuraţ; 
mult, săptămina trecută, cind mi-ai spus. Sper să nu te. 
superi că nu ţi-am spus imediat, dar am vrut să-ui faca : 
surpriză plăcută. 4 

— Cum să mă supări, A fost o veste minunată, Ring i 
că nu trebuie să umblăm după alți administratori. i 

— Aşa-l, dar vom fi nevoite să găsim nişte I 
bucătari, Stii Miller au dat afară citiva oameni care nu. 
făceau treabă, aşa că la bucătărie au rămas numai lreţ.. 
bucătari. 

— Nu-i prea grav. E greu însă să păseşti un bucătar 
şef competent, ştii și tu, Patsy. De obicei îți trintesc o. 
mincare aleasă, ca să te dea gata, dar asta se întimplă a. 
singură dată... Apoi urmează dezastrul. i 

-— Soții Miller i-au pus la încercare pe ăştia trei 
timp de citeva săptămîni. Unul e bărbat, Lloyd Bricker. 
Celălalte două persoane sint temei, o doamnă Morzan 
și odoamnă Jones. Cert este că în week-end-ul ăsta vom . 
minca bine. 

— Ar trebui să deschidem hotelul în mai. remarcă 
Meredith. Sper sănu intervină ceva. 

- Nu, i-am spus că totul'e în ordine. Mă sicile 
doar chestia asta cu bucătarul sef. Dar se varezalva. Hai . 
să nu ne mai frămintăm atita. Patsy o privi scurt şi se 
conceniră din nou asupra drumului. Apropo, cind 
intenționezi să pleci la Paris? 

Speram să pot pleca; miercuri. Acum, nu ma! 


42 


CHEIA TRECUTULUI 


Ar ltebui să mă duc cu Agnes la Monttori-L Amaury 
și. ca să văd care este stadiul lucrărilor de reamenaşare. 
poi voiam să mă duc la Taley, cu Lac: Pentru sfirşitul 
- ăminu.. De cînd am hotărit să o căutăm pe mama, 
iul s-a dat peste cap. 

= Tai să o luăm cu incetul, văzînd şi făcind, îi 


A : i Pa ISy. 


A După un prinz delicios gătit de bucătarul Lloyd 
icker. Meredith și Patsy făcură un tur prin Skeli Garh 


îi După ce trecuseră în-revistă toate camerele din 
4 


= 


aie, găsiră un colţişor în sutragerie-şi parcursetă 
iiele pe care şi le făcuseră. 

- Lipsesc o serte de lucruri în multe camere, zise 
isy. Cred-că (Claudia nu n-a înțeles in totalitate. rani 
Pic de citeva ori că intenția noastră este: să ndicăm 
fandardul hotelului atît din punct de vedere al confortului, 


i si al serviciilor, Se pare că nu a sesizat laptul că luxul 


îi 
E 


coniortui sint elemente ruispensabule: Aruncă a privire 
i carețel şi adăugă: sint convinsă.că şi bu ai natal 
cele Aşi observaţii, Meredith. -Buioţe: cu apă calda: 
işternuturi, prosoape: în fiecare cameră; vase: cu (ari: 

liminări partumate, pleduri de lină, uscăloare: de păr pie: 
4 - Da, am notat: şi eutoale astea, Patsy Ditec 
laruîne decit să le trimiteti de ta Londra. 


EEE 


Pa rii Duca bila 
iai Ă 
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in general? | 

— Sint bune. Am ales cu gust matertalele şi i 
covoarele. Draperiile şi cuverțurile de pat sint foarte bine i 
lucrate, iar fotoliile și canapelele bine tapiţate: E merituţ = 
tău. Tapetul şi zugrăveala sînt minunate. Ya trebui însă i 
să rearanjez mobilele în aproape toate camerele. 

— Eram sigură că ai să spui asta. Cind am lost 
aici, acum două săptămiru, le-am dat planurile pentr 
aranțarea muobilelor, aşa cum le-au conceput lu. Se pure 
că le-au ignorat cu desăvirşire. 


discul cusă. Ce părere al despre decotațiuniie interioară 
a 
A 
i 


dc LE 


n ta ata mia 


Merediţh încuviunță din cap. 

= Cateanrie. Saţi Miller s-au multumit să pună > 
maobilele ca înainte, or saluţia veche nu asigura confortul, 

— Sper că nu am lăcul o greşeală păstrindu-i în i 
serviciu, murmură Patsy. Crezi că sint depăşiţi? 

„Tot ce. se poate, Dar:sint sigură că vor trece 
peste acest inconvenient. Am să stau ma! mult de vorbă 
cu ei. E necesar să înțeleagă că intenționărn să:qreşieri 
tarifele: Prin-urmare, $i-condițule pe:care 4e olerun. 
irebuie-să fie: mai bune: Sînt inteligenţi ainindoi; deci îi 
voi recupera, determibindu-1 să administreze hotelul în 
stilul propriu [rmei Havens. 

Patsy zimbi cu aura pină la urechi. 
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: Mă bucur că eşti atit de optimistă, Meredith. 

enusem să-mi cam fac griji din cauza lor. 

1.:— Dacă nu eram optimistă, n-aş fi supravietuit 

idițiilor orfelinatului din Sydney. 

: i: = Asta e clar. Patsy consultă o clipă-carnețelul și 

ținuă: restul chestiunilor notate sint absolut minore 

pătoarele de curent, intensitatea becurilor şi alte 

eme de acest pen, aşa că n-are rost să ne mai batem 
ju cu ele; pot aştepta. 

4 — Mici eu nu mai am mare lucru, spuse Meredith 

în IS fiingind scaunul în spate, se ridică. Mă duc să mă 
mt pe acolo, Patsy. 

: a — Eşti sigură că nu vrei să te duc cu maşina la 

intains Abbey? 

1 - Nu, mulțumesc, prefer să merg pe jos. Simt 

Voi ia să fac un pic de mişcare şi să respir aer curat. Ne 

dem mai tîrziu. 

Patsy: îi zimbi, aprobator; 

Răspunzindu-i cu un suris, Meredith ieşi din 

fragerie, traversă vestibulul şi părăsi Skell Garth 


_. LE 
= "01 T 
i [i 
- n 


în  “Eraodupă-amiază superbă, destul de caldă pentru 
ia aprilie. Pe cerul senin, de un albastru pal, pluteau 
ori albi şi pufoşi. Privind în jur, Meredith constată că 
jise cu adevărat primăvara. Pomii înfrunziseră, iarba 
a deja deasă şi verde, iar ici şi colo se zăreau flori de 
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cimp. Remarcă frumuseţea: primulelor şi a stinjeneilagi a 
iar cind ajunse la aleea cu tei care ducea la Stud] 
Church, simţi căi se taie respirația. Pe margin 
drumului, pe sub tei era plin de narcise inflonte. 4 
Liveni în minte poemul -lui Wordsworth pe cap Ta i 
Patsvii-l recitase în ianuarie. Atunci i se păruse cunosc i 
iar acum îşi dădu scama că ştia pe de rost ultima strofă di 


Căci ades, cind sau cutcat, 
Privind în gol sau foarte ginditor 
Întrevăd cu ochiul minţii, 
Acea binecuvintare a solitudinii, 
iar inima-mi.de har se umple i 
Dansind cu mirificele narcise. - pu 
EI 
ş Ştia poezia pe de rost fiindcă mama €lo pusese. 
să o înveţe cu multi ani în urmă. Se păstrase în memorie; 
în stare latentă; mu uitase niciodată aceşte versuri. ii 
Gindurile ei se îndepărtară spre Kate Samderson. * E 
Depăşise şocul provocat de descoperirea că mama c! nu. i 
murise, dar mai era necăjită de faptul că aceasta i 
părăsise. | 
Meredith se ee se foarte: bine. şi îşi dadea | 
seama'că sufletul'ei clocatea de mînie. În ti inp ce mergeă 
spre biserica de pe colină; îşi zise că trebuie. să o gă- 
sească pe Kate, cu orice pret: 
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i „Cind ajunse în virful colinei, privi în jos, spre 
jntains Abby, şi, la fel ca în ianuarie, simţi că ruinele 
hemau. Ca un muget, se gindea ea. Cobori poteca 
E aproape alergind şidupă citeva secunde pătrunse 
a tă vechilor ruine. 

iu - La lumina puternică a zilei însorite monolitul 
a ruina o impresionă şi mai profund prin frumuseţea 
atică pe care o olerea. 

i. “Întunecoase ŞI impozante, ruinele îşi înălțau 
m spre cer, ca Şi cum ar fi fost trase în sus de o 
[E iputemică In schimb, pietrele înnegrite păreau 
vuțin tioroase în mijlocul frunzelor verzi ale 
ilor din jur. La cîțiva metri, riul Skell curgea spre 
„tot un rîu, se gind. Merechth, nu de mirare că 
T plac atît de mult apele curgătoare. Am crescut lingă 
a i arile riurilor. 

Așezindu-se pe zidul prăbușit, încercă să se 
ă inapot în ump imaginindu-și Că vizitează locurile 
şreună cu: Kate Sanderson, dar nu izbuti să-şi 
iintească nimic. Mintea îi era complet goală: Persista 
: ir senzația că-mai fusese la Fountains, că ştia bine 


“ă 


“ a a 


Die sie locuri şi că aici i se întinplaşe ceva înspăinaitătot, 
i ştia. 1N$ă, ce anume, 

i | 

E: intotdeauna Meredith recurpea la muncă pentru 
și inăbuşi durerea, pentru a se vindeca. Muncind pînă 


AU 


"n 
= 
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la eputzare reușea să nu se mal gindească la necazuri. 
poală funcționa normal. Ca atare, tat restul week-end-y 
se dedică activităţii menite să pună o nouă amprenţă 

amprenta ei, asupra camerelor hotelului. În felul aces 


RI 
Vila i 


evita să se mal gindească zi ci mamei ei. 


st de trei muncitori, mută mobilele pină cînd ob 
aranjamentul care îi convenea. Paturile, soi 
canapelele, mesele şi comodele au fost repoziționate sub. 
indrumarea ei; după ce făcură aceste schimbări, se apuei i, 


e 
Zi 


să aranjeze lămpile, accesoriile şi tablourile. d 
Soții Miller'o: priveau uimiţi. Bill îi spusese iu i 
Patsy: „Du ne-a venii să ic PE din văzut-o că îi 


Esaiiăa Miller era ingeniială de energia și d E 
tenacitatea de care dădea dovadă Meredith. Duminică A 
după-amiază, tirziu, Claudia, deja extenuată, îi spuse Iul. 


Patsy: i 


A 
i 

= N-am mai văzut pe cineva muncind atîta. Nu se. 
opreşte, e ca un uragan. i 

— Ştiu, zise Patsy. Şi pe mine mă uimeşte mereu, 
E extrem de muncitoare. Și totodată foarte talentată. AT. 
un stil nemaipomenit. 

Claudia se mulțumi să încuviințeze dind aprobator 
lin cap. 


Patsy adăugă: 


.. 
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Să p- Meredith dovedeşte mult bun-gust în decorarea 
rilor: E un har cu care s-a născut: Ochiul e: nu se 
IE tocata. 

„a Am remarcal.. Camerele arată mult mai bine 
m, Presupun că Bull şi cu mine am reacţionat prea 
i ia E iovatiile propuse de voi. Trebuia-să fi respectal 
oemai planurile pe care ni le-ai adus. Brusc îngrijorată, 

dia întrebă: v-aţi supărat cumva pe noi? 

» Nu, nicidecum. Totul e bine, nu-ti mai fă atitea 
i i. i Pe viitor încearcă să respecţi intocmai instrucțiunile 
=: „Ne scuteşti astfel pe toţi de bătaie de cap. Miine 
aj ut să despachctezi lucrurile pe care le-am expediat 


a 1 în saloane. Vrea să fie totul gata pînă la prînz. 
SĂ — Disculaţi miine cu bucătarii, da? zise Claudia. 
sd ij e termenul limită, 

pi: „= Nu-i nici o problemă. Au mi-a plăcut 
înzul de astăzi. Cine l-a pregătit? Doamna Morgan, nu? 
î —Da. Totea găteşte şi pentru cină. 

E: — Nu doamna Jones? 

p — Din păcate, nu. S-a ars rău la mină aseară, cînd 
tegătit cina, aşa că astăzi s-a învoit. 

| A „— Înţeleg. Preferi pe vreunul dintre ei; Claudia? 
“i - Da, Pe doamna Morgan. E cea mai bună, şi cea 
ai maleabilă. 

să — Dar doamna Jones? Ea ce impresie ţi-a făcut? 
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— E o bucătărească bună, dar cred că nu'e potriviţăi gi i: 
pentru. hatel..: oricuni, nu- pentru felul: in cârc îl ved Pi 
voi. E 


= Nrei-să Spui.că nu ci aa de „sofisticată i 
- Numa la asta mă-refeream. Tu şi Mereduh a, A 
spus că vreţi bucătăne britanică de înaltă clasă, şi-a 

mincăruri specilice regiunilor rurale. După opinia mie 
doamna Morgan are toate atuurile. Dintre toţi trei, este.) 


a su 


cea mai tăleniatţă. 


e ke să 


Doamna Morgan avea vreo CINCIZECI ȘI ceva li 
ani, obraji rumeni, oclu căprui strălucitor şi un zum i 
jovial. | FĂ 

Meredith remarcă numaidecit aspectul ci agroăs 
bul, iar după citeva clipe petrecute: în compania ci 
simţea deja bine: temelia era'calmă și sigură pe g 
Meredith îşi dădu seama după expresia lut Patsy că Și 
partenera ei -o plăcuse pe bucătăreasă. i 


E, 
ă 


— Am imeles de ia Claudia Miller că eşti obişnuit 

să găteşti pentru prupuri destul de mari, începu Meredith 
—Oh, da, cum să nu. Pînă acum cîteva luni ami! 

fost bucătar-şef la un-hotel de la grâniţa cu Scoţia. o! 
casă veche, transformată în hotel, la felca asta, dar cevăii 
măi inare.. La restaurant veneau şi mulți localnici, A9E 


că nu mă sperie pe mine lumea multă. Fireşte, sint 
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pis uită să am în subordine cîțiva oameni, 
„00 Da, ințeieei doamnă Morgan: Asia nu 'o 


E — i -am.dai ice 2 Miller toate scrisorile de 
- andare; presupun că le-aţi văzut, spuseea uitindu-se 
le. la Patsy ia Meredith. 

pi — Într-adevăr, le-am văzut, îi zimbi Meredith. Sint 
pacelente. Ne-au plăcui şi bucatele pe care le-aţi gătit 
E” na est week-end. 

Î  -—Vă mulţumesc din suflet, doamnă Strattan, şi 
a rog să îmi spuneți Eunice. Mi separe mai amica!. Ce 
4 e | : 
Ai dreptate; Eunice, aşa e, Se apri o clipă, clă- 
i iă din cap, după care zise: am mai cunoscut o singură 
î oană-cu numele de Eunice; o fată care avea grijă de 
tine cind eram mică. 

> Eunicerise. 

i — Ce coincidență! Dumneavoastră aţi avut o doică 
E n uite Eunice în America, tir cu am fost doică aici în 
oricshire 
“Meredith tresări. 

— Unde anume în Yorkshire”? întrebă ea. 

— La Leeds. De acolo sint. Soţul meu e din Ripon 
ide ani dă zile mă tot siciie să ne întoarceni aici. 

— Şi de ce copii ai avut grijă, o întrebă Meredith, 
— 0) fetiţă adorabilă. O chema Mari. 
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— Şi care era numele ei de familie? n mai întrebă. y 
Meredith, cu glasul sugrumat. i 

— Sanderson, răspunse Eunice, aruncind o privire: Ă 
rapidă spre Meredith. Vă simţiţi bine, doamnă Stratton? 
Arătaţi cam ciudat. E 

—-Eu sint fetița aceea, Eunice. Eu sint Marj i 
Sanderson. : 
- Doamne Sfinte, dumneavoastră sînteți Mari! - 
exclamă Eunice, uluită. 

— Da, eu. 

— Bată-vă să vă bată, aşa ceva se întimplă doar în 
cărţi, pe cuvînt, zise Eunice, chicotind. Îţi vine să crezi, 
Mari, cum am ajuns tocmai eu să fiu bucătar-şel? Mai. 
ţii minte cum ardeam mereu mincarea? O scoteam din 
minți pe biata maică-ta. : 

— Aş vrea să vorbesc cu tine despre matna, zise 
Meredith. 


Dal e ES oa RD Agile Ea el Ie ai 


25 


î: — Am fost despărțită de mama cînd eram mică, îi 

e) iplică Meredith. Nu ştiu cum s-a ajuns la această 

ituație, dar așa a fost. 

î.. Sărăcuţa, a fost foarte bolnavă, au dus-o la 

pital, asta ştiu precis, spuse Eunice, 

în "—Sicine avea grijă de mine? 

în Funice îşi duse mina la gură, încruntindu-se 

i iditoare. In cele din urmă clătină din cap neajutorată: 

| Nușştiu,sincerăssă fiu. Atunci am crezut că te-au 

luat nişte rude. 

E = Nişte rude, repetă Meredith încet. Nu-mi aduc 

ar inte de mici o rută, Eunice, ci de faptul că eram şingură 

3 mama. Numai noi două: 

A — Da... Tulburată, Eunice se rezemă de spătarul 

atinului. Apoi întrebă aproape în șoaplă: Ce s-a 
utimplat cu tine, de fapt? 

i. — Nici eu nu ştiu exact. Dar pină la urmă am ajuns 

"În străinătate. 
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Uitindu-se de la Meredith la Eunice, Patsy iigaă 
adresă bucălăresel: 


- Cind al văzut-o ultima oară pe doarma Ali 
Sanderson? Mai ţii minle? “dl 
- Staţi să mă gindesc... Pâi, probabil în vara când. ui 

s-a îmbolnăvit. Trebuie să îmi aduc aminte... da... da, | 
atunci. Vara anului 1956. M-am dus într-o bună zi la. i 
Ilowthorne Cottage să am grijă de fetiţă. Cum n-am mai - 
găsit pe nimeni acolo, m-am întors acasă. Locuiam în 
Greenocks, in apropiere de Town Street. După citeva zile i 
m-am intilnit intimplător cu polițistul O Shea, care locuia 
lingă noi. Mi-a spus că doamna Sanderson se află la spital. 
Cînd l-am întrebat de Mari, mi-a zis că e bine, că are i 
toată îngrijirea necesară. Asta a fost tal. Citeva săptămini ; 
mai țirziu ne-arn mutat din Armley. Mama a găsit o casă 


lingă sora ei; la Wortley, şi ne-am dus cu toţii acolo. | 


Meredith o ascultase cu multă atenţie; aplecingă 
du-se în faţă, îi spuse: 

-- Numele de O"Shea îmi sună cunoscut, dar nui 
izbutesc să îl localizez. 

— Ei, Gar se poate, Mari?i Pă, dată foarte mult 
latine: Foarte: mult: Era-poliţistul care patrula prin. > 
Armiley. Stătea mai tot timpul la postul de poliţie de Po 
Cana! Road. Chiar nu-ți amintești del? 

—Nuudeloc: : 

— S-ar.putea ca el să ne aducă unele lămunn cu. 


SEE Ei 


i 
zi 


E: 
Ni 
A 
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iiivire la ceca ce s-a întimplat atunci, zise Patsy. 
ei: u 2 pe: Sir. 4 
E Da, într-adevăr, încuviințţă Meredith şi se 


= Habar n-am, adică n-am mai auzit nimic despre 
je o grămadă de ani. Cred că e la pensie, Avea cam 
teiz Ci: de ani pe atunci, aşa că acum bate la ȘAIZECI ȘI 
9 y Minna. la să mă pindese eu pe cine mal CUNOSC - 
“în Greenocks! | 
Paisy se ridică în picioare. 

— Mă duc să aduc cartea de telefon pentru oraşul 
Leeds, zise ea, ieșind-grăbită din sulragenie. «n 
j + Rămase singure; Meredith şi Eunice se priviră în 
i “În cele din urmă Eunice spuse: | j 
pa = Te-ar făcut frumoasă: și te-a realizat învață. 
frăiești în America, ai o mulțime de hoteluri. 
Î. Meredith zimbi uşor, dar nu comentă. Se întorsese 
du gîndul la trecut şi încerca fără succes: să şi-l 
amintească pe polițistul O” Shea. Nu ținea minte nici 


mă Car cuin arăța: 

e. Funice continuă: 

—.Deci, eşti măritată”? 

j — An fost, dar ari divorțat. Am dorcapi Dar tu, 
Eunice, ai copii? 

: - Doi, ca şi tine. Malcolm şi Dawn. Amindoi 
că sătoriţi. Am şi cinci nepotei, Copii tât sint căsătarili? 
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—- Fata mea e logodită. Băiatul e încă la colea i 
are doar douăzeci şi unu de ani. 
Patsy se intoarse cu cartea de telefon şi o Dusă 4 
pe masă în faţa lui Eunice: i 

— Has să ne uităm la taţi O'Shea care locuiesc j n; 
Armley. Nu cred că sint prea mulți. Poate găsim pe 
vreunul care stă în Greeno:ks. Care era prenumele 
polițistului O Shea, Eunice”? 

-- Peter. Nu. staţi aşa, nu era pollaei Avea un nume... 
irlandez. Să mă gindesc... Patrick! Da, Patrick O'Shea. 

Patsy urmărea cu degctul lista persoanelor cu 
numele O'Shea. Ridică apoz privirea şi spuse: 

„—Sintdei în A raley şi unul în Bramley cu inițiala 
P. Dar aici unul în Greenocks. Păi. n-ar strica poate să 
sun la toate aceste trei numere. Cin ştie, poate aflăm 
ceva, Folosesc telefonul celălalt. Luind cartea de telelon 
în braţe, se duse grăbită spre aparatul aflat pe măsuţa de 
la intrarea în sufragerie. 

Meredith se ridică în picioare, se apropie de 
fereastră, şi rămase să privească afară, cu gindul la mama 
ei. Răsucindu-se in loc, îi aruncă lui Eunice o privire 
pătrunzătoare şi o întrebă; 

— Te-ai mai întilnit vreodată cu mama? 

— Nu, Bucătăreasa se incruntă. Sper că n-a murit?! 

-— Nu cred, Eunice. Încercăm să o găsim. 

—Ah,da? 
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> Citeva elipe mai tirziu, Patsy veni în fugă spre 
rin strins la piept anuarul telefonic. Radia de 


să = ij am găsit! Locuieşte acum în Hill Top: Asta e 

ă Mary's Hospital, Meredith. E plecat deacamdată, 
ia n-am vorbit cu el. Am discutat, în schimb, cu soţia 
lui. El e acel Patrick O'Shea. Acum e pensionar; și-a 
amintit vag de Mari şi de mama ei. Mi-a spus că vine 
“itasă pe la două. Am întrebat-o dacă putem trece pe la 
ei şi a fost de acord. 


Meredith stătea faţă în faţă cu Patrick O'Sheaii in 
io Spui locuinţei lui de pe Hill Top, în Armley. Nu-şi 
- 1 deloc de el; probabil că se străduise atit de mult 
să şi-l şteargă din minte, încît nici cel-mai neînsemnat 
det: iu legat de el nu-rrevenet în memorie. Era un bărbat 
inalt, bine făcut, cu păr grizonat şi foarte politicos. 

E: - Ce fetiță scumpă şi mică erai! îi spuse el, 
fimbind. Marigold! Întotdeauna mi s-a părut un nume 
minunat. Dar să-ţi povestesc: în acea dimineață cînd ai 
venit după mine erai foarte necăjită. Plingeai. Credeai 
să mama ta a murit. 

| — Dar nu murise, nu-i aşa?! îl întrerupse Meredith 


= Nu. De la postul de poliţie de pe Canal Road, 
dus în brațe pînă acasă. Plingeai în hohote. Am , 
“găsit-o pe mama ta stînd pe un scaun în bucătărie. Era 
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albă ca varul şi se simţea foarte rău. Cel puțin așa am 


crezut eu. Mi-a spus că leşinase ceva mai devreme. Am - 


chemat salvarea, care a venit în cincisprezece minute. 


Au dus-o la spitalul din Leeds: 


— Şi cu mine ce s-a întîmplat? întrebă Meredith, ; 


cu ochii pironiţi pe chipul lui Patrick O'Shea. 


— Ultimul lucru pe care mi l-a spus cînd se - 


inchideau poruierele salvăru a lost „A grijă de Mari. 
domnule poliţist O' Shea”. Şi am avut prijă. Am discutat 
cu sergentul de la secţie şi am ajuns la concluzia că cel 
mai bun lucru era să te ducem la Căminul doctorului 
Barnardo, în Leeds, un cămin de copii, pină cînd mama 
ta se va însănătaşi: 

—-Şice s-a intimplat cind mama s-a făcut bine? 

== Te-ai intors cu ea la Howthorne Cottage, din 
cite ţin eu minte. Dar. nu cred că se sirnţea prea bine. În 
orice caz, încerca să-şi găsească o slujbă. 
ș — Darce-s-a întîmplat cu... tata”? 

— Nu prea ştiu. Kate mi-a spus la un moment dat 
că o părăsise şi că plecase in (Canada. Presupun că nu s-a 
ma! întors, 

- Nu mi-l aduc deloc aminte. Probabil că aplecat 
cind eram tuarte nucă. 

— Aşa cred Şi cu, 

= "Credeţi că mama s-a îmbolnăvit din nou. 
 somnule O" Shea? 
= Da. A fost internată pentru a doua oară în spital. 
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red că în anul următor... prin 1957, dacă nu mă înşală 
jitiva memoria. 
08 = Sicredeţi că pe mine m-au dat din nou la căminul 
a: copii? r 
5. |. — Posjhil. N-avea cine să aibă grijă de une, Apoi 
in pierdut orice legătură cu mama ta, De fapt, n-am ştiut 
iiciodată ce's-a intimplat cu voi. Aţi plecat de la 
Hawihorne Cottage. N-am mai văzut-o niciodată pe 
să pan ata, Mari. Vreau să zic, doamnă Stratton. După cîţiva 
iam alla! insă că lucra la Leeds. 

—Șuţi cumva unde? 

— Da, la un magazin de contecții. Unul foarte ele- 
Lt, pe Coimumnercial Street... Pans Modes, aşa se numea. 

— Mai există şi azi? 
BE: — Cred că da. 
î — Aşa cum v-am explicat, domnule O”Shea, am 
i st despărțită de mama. M-au trimis în strămmătate. Am 
ezul că mama a murit. Acum aim descoperit că s-ar 
4 să trăiască. Trebuie să o găsesc. 
= Înţeleg. Nu e trecută în anuarul telefonic? 

= Nu; Ture. i 
= Poate găsiţi pe cineva la Paris Modes care să 
iă poată ajuta, să vă dea informaţii despre ea. 


ii -— Da, a tosttare drăguţ, spuse Patsy în tunp ce se 
întorceau în oraş. Nu-l mai ţii minte deloc pe O”Shea, 
iii aşa? 
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—. Aşa e, Patsy. ŞI îmi pare rău, oflă Meredith, 
Presupun că am şters totul din memorie. Ce bine ar: 
dacă mi-aş pulea aminti de cele petrecut în acei ani! Amy. 


IL 
etil zici 


ca 


cite o străfulgerare de memorie, cum li se întimpţă | 


ammnezicilor, dar atita tot. 


- Nu te ma! frăminta atit. Sint sigură că von 


obține mai multe informați la magazinul de confecții. 
— Eu nu. Sincer, Patsy, e ca şi cum arm căuta acul 
în carul cu fin. Toate astea s-au petrecut acum treizeci şi 


opt de ani; doar nu te-aştepţi ca mama să mai lucreze şi. 


acum la Paris Modes! Sint convinsă că acolo nu-şi mai 


aminteşte nimeni de ea. 


— N-ai de unde să ştii, Meredith. Aşa că, ne vor 


duce la magazin ca să ne interesăm. Poate că îşi mai * 
aminteşte cineva de Kate Sanderson şi ne îndrumă pe. 


calea cea bună. 

— Da, mergem, dar nu te-ai gindit că poale mama 
nici nu mai locuieşte în Yorkshire, că s-a mutat nu se 
ştic unde? De fapt oriunde, lumea e mare. 

— Ştiu ce vrei să spui, draga mea, dar cred că te 
inşeli. Ceva îm: spune că mama ta se află loarte aproape. 
AI să vezi,.0-vom găsi. 

Cum Meredith nu răspunse, Patsy se uită pe furiș 
spre ea şi simţi că i se fringe inima de durere remarcînd 
cit de palidă şi tristă era. 

Patsy şafă o vreme în-tăcere; după un timp spuse: 
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5. —Nu prea ştiu cum e cu parcarea în Leeds. Cred 
ie. măi bine să merg la Queens Hotel şi să las maşina 
îi „lingă gară. Din centrul oraşului facem-doar citeva 
iinute pe jos pînă pe Commercial Street. 
Cum vrei tu. Nu-mi amintese de Commercial 
et. Doar de piaţa din L.eeds. 

Puțin mai tirziu, mergeau pe Commercial Street. 
dith se opri brusc şi o strinse pe Patsy de braţ: 
— „Marks and Spencer" e undeva pe aproape. Mi-am 


art 


A I5 aminte acum. Mamei îi plăcea să mearpă acolo; 
îi cumpăra lenţerie de la Marks. Meredith se revăzu 
ein pe această stradă, de mină cu mama ei. Aproape 
totdeauna mama îmi cumpăra o înghețată, spuse ea. 
? tă m-am împiedicat şi mi-a căzut cornetul: Am plins 
le necaz. Mama m-a mingiiat... şi mi-a dal îngheţata ei. 
Î — Vezi, îţi revin din ce în ce mai multe amintiri, 
xclamă Patsy, încîntată. Uite, am ajuns la Paris Modes, 
i Patsy împinse uşa şi cele două temei intrară în 
jegantul magazinade confecţii. O tînără îmbrăcată cu-o 
ruj pasă rochie neaară le veni în întimpinare. 

A —'Cu ce vă pot fi de folos? le întrebă ea politicos, 
imbindu- le. Avem citeva modele minunate de la Paris. 
Î. —-Oh, da, zise Patsy, ştim că aveţi confecţii 
frumoase, chiar foarte elegante, dar nu'vrem să 
ii Eiraai nimic: De fapt, arm dori-să vorbim cu 
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=" N-avein director, replică tinăra. Firma este. 
proprietatea doamnei Cohen; o administrează personaj, 

— Am înțeles: E aici? Am putea să o vedem”? î intrebe, 
Meredith”? 

Tinăra încuviință dineap. 

— Mă duc să o chem; e în:birou. 

Citeva secunde mai tirziu îşi făcu apariţia g. 
femeie cam de cincizeci de ant, îmbrăcată cu mult prust, 


= 
ae e i 


- Sint Gilda Cohen, spuse ea, întinzindu-: mină 
lui Patsy. 

— Încîntată de cunoştinţă, doamnă Cahen. Sinţ: 
Patsy Canton, ar aceasta este prietena mea, doamna, 
stratton: 

— Îmi face plăcere să vă cunosc; doamnă Stratan, 
spuse Culda Cohen, dind mina cu ea. 

Meredith îi zimbi. 

— Caut pe cineva, doamnă Cohen. O femeie care 
a lucratarci cu mulți ari în urmă. | 

— Pe cine anume căutaţi? întrebă Gilda Cohen | 
CurIoasă. î | r 

= Pe-mama mea. A. lucrat aici prin anii '50 sau 
poate pe la inceputul anilor:'60: Numele e1era, sau mai, 
bine zis este, Kate Sanderson. Am fost despărțite cînd 
eram-mică şi multă vreme an crezut că a murit: De puţin 
timp însă, am informaţii că ar fi în viaţă. Vreau-să îmi 
BĂSESC MAMA. 


E E a RAE Ara ae ba ina cai Sa fa ii 


Li ga 
De tata ae ac a area i 
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î — Sint convinsă de asta, doamnă Stration, ni Se 
. bsolut normal. Aveţi dreptate, Kate a lucrat aici. 
d de magazin se ocupa mama mea, Eu am moștenit 
P nul. Eram la colegiu pe atunci, dar am cunoscut-o 
i ate. O femeie adorabilă. Mama ţinea foarte mult la 
i-a părut rău că a trebuit să plece, 

= - Cind s-a întimplat asta, doamnă Cohen? intrebă 
ere edith. 

. "- Cred că pe la mijlocul sau la sfirşitul anilor 
i să nu stăm în mijlocul magazinului. Veniţi în 
4 i șul meu şi luaţi loc. Pot să vă ofer o ceaşcă cu ceai? 
îi. —Nu, mulțumesc, refuză Meredith cu amabilitate. 
O urmară pe Gilda Cohen în birou. Se aşezară pe 
3, cu ochii la Gilda, care se instalase la birou. 
“A Cum vă spuneam, mama a ţinut mult la Kate, a 
a. 0 intr-un fel sub aripa ei și a păstrat legătura cu ca 
du ip pă ce a plecat, 

1 —Stiţi cumva unde s-a dus? 

— Da, s-a întors în oraşul de unde venise, 
i gt şi s-a anpajat la Jaeger. Mama mi-a povestit 
it ceva despre Kate. Spunea că nu fusese deloc fericită 
A E ces. Cind vorbea despre ca, o numea intotdeauna 
Duiul meu rănit“, dar nu prea ştiu de ce: M-am măritat 
i tînără şi am avul uf capil, așa că n-am lucrat la 
itazin. N-am cunoscut-o prea bine. Dar pe mama a 
Mipresionat-o mult, la îel ca şi pe alții. Toată lumea 
ză ri bea frumos despre Kate. 
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Meredith oftă. Să 
— Presupun că nu mai lucrează la Jaege : 
Dumneavoastră ce credeți, doamnă Cohen? : 
- Oh, ştiu sigur că nu, doanină Stratton. N-a su 
la Jaeger decit vreo doi ani, după care s-a mutat. Ultigi 
oară cind am auzit de ea de la mama, Kate conduce i 
magazinul Place Vendome din FIATrOBAIE, un buţi i. 
excelent cu haine de fane couture. Gilda Cohen se. : 
rezemă de spătarul scaunului. Ce păcat că mama nu maj. i 
trăieşte. Ea ar fi putut să vă povestească mult mai multe” A 
despre Kate. 4 
Meredith se uită plină de compasiune la doamna, 
Cohen. 


ri 


— Îmi pare rău că mama dumneavoastră s-a. 
reăpăăit: i 
— Da, am suferit mult cu toţii. Oricum, a avută o. ) 
viață lungă, a trăit pînă la virsta de nouăzeci de ani şi n-a 
fost mciodată bolnavă. eăl 

Se lăsă o scurtă tăcere. Apoi, Patsy întrebă: 

- Kate Sanderson mai lucrează şi acum la Place 


Vendâmie? 
Nu cred, doamnă Canton, Am auziţ că a părăsit, . 
Harrogate. ş 


— Alt impas, spuse Meredith, dispret 
= Pot să o sunt pe Annette Alexander, cea care 
deține magazinul. Nu-i exclus să ştie adresa lui Kate. 


î 
3 
i 
2s0 
4 
3, 
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= Dacă nu vă deranjează? Alimineri, ne putem 
e pi înă la n rrogate. Meredith se uită la ceas. E numai 


Da AL AD 


: A = Da, zise Pda Putem să ne oprim în drum spre 
DO Hi. Oricum trecem prin Harrapate. 

4 - Nu, nu, nu e nici un derajn. O âun chiar acum. 
| da Cohen luă receptorul şi formă numărul mapazinului 
= Bia, 

ARĂ = Alo, Gilda Cohen la telefon, doamna Alexander 
a: acolo? 

A Urmă o scurtă tăcere, timp în care doamna Cohen 
“A 3 ce i se spunea la telefon. 

şi “e i. — S-au dus să o cheme, tocmai conducea un cli- 
E Alo, tu eşti, Annette, ce mai faci? 

4 » Gilda ascultă din nou, apoi zise; 

» — Sint la mine două doamne, care întreabă de Kate 
nd on. Ştiu că a plecat de la tine acum ciţiva ani, 
E poate ai adresa sau telefonul ei? Următorul interval 
tăcere fu urmat de o exclamaţie. Oh, zău! strigă Gilda. 
ai un minut, să întreb, | 

5 Acoperind receptorul cu mina, doina Cohen 


d — Potrivit spuselor doamnei Alexander, mama 
zavoastră a plecat de la ea pentru a se mărita. Dar 
şi i aminteşte numele bărbatului. Ar vrea să ştie unde 


4 poate contacta, în caz că își aminteşte. 
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= Skell Garth House, în Ripon, doamnă Cohy 
zise Patsy. Numărul de telelon este Ripon 42000. 

Ciilda Cohen ni repetă toale aceste inforn 
Annettei Alexander. După ce'i mulțumi şi își luă rămase 
bun, închise. O privi dreptinochi pe Merediuh și zise: bi 

— Dacă ihama ar mai trăi, ar îi toarte încîntată săi 
afle.că pină la urmă Kate s-a:-măritat, Mama spune 
intotdeauna că biata Kate era nespus de tristă şi a vusegeiă 
O vtață nefericită. i 

- Ne-aţi fost de un real ajutor, doamnă Caoh ii 
murmură Meredith încetişor, ridicîndu-se, Vă multumesti 
din suflet," 

+ Plăcerea a fost de partea mea: Păcat că n- 
putut face mai muli pentru a vă anuta să vă regăsiţi ma 
doamnă Stratton, Annette e o persoană serioasă şi VĂ 
parăntez că, dacă îşi aminteşte numele bărbatului cu că gi, 
s-a măritat Kate, vă va suna. 

= Sper să fie aşa. , 

Gilda Cohen le conduse pînă la uşă. Cind păşi re, 
alară pe Commercial Street, le spuse: 

+ Mizar face plăcere să aflu dacă aţi găsit-o pe 
Kate Sanderson, doamnă Ștratton. A fost preferata mamei 

- Pine legătura, îi promise Meredith. îi 

= Uum de nu ne-am gindit la asta, bombăni Patsy 
in timp'ee'meraeuu pe Canrmercial Street. E limpede € ce 
bună ziua. Era o femeie Năta ȘI frumoasă. = 
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în. 1 ră 


i j» foarte frumoasă. Superbă, «de tapt. Meredith o 
ki, ide braţ pe Patsy şi continuă: N-os-o găsim meiodată. 
3 n ajuns iarăşi în impas, să ştii. 

i: Banu, nu-i adevărat! Dimpotrivă! Miine 
siineață la prima oră o sun pe Valerie la birou şi îi 
bin să se ducă la St: Catherine”s House. unde se 
Asi ează şi certificatele de căsătorie. Sint absolut 
or insă că vom afla cu cine s-a măritat maina ta. 

A Meredith se lumină la faţă, 

i Nemaipomenită idee! Hai s-o sunărm imediat. 
i — Wuee la birou astăzi. Ai uitat că a plecat la 
Ala No, în week-end?! Se întoarce abia diseară, tirziu, 
E ie — Eşti convinsă că păstrează acolo şi înregistrarea 
er if catelor de căsătorie? 

| — Da, sînt. Acolo se înregistrează naşterile, 
sele şi căsătoriile. Patsy se opri inainte de a adăupa: 
3 tot gindeam... poate că n-ar strica să mergem şi la 
iminul de copii al doctorului Barnardo, să facem nişte 
ve estigațui. Ne-am tămuri ce s-a intimplat atunci cu (ine. 
“4 mama ta, 

îl. Mereditho privi indispusă. 

îi — Neare rost. Ştiu eu cume la instituţiile astea. 
: 4 ți spun nimic, țin totul secret. Nu merg acolo decit în 
i cind nu va exista caltă soluție; zise ea; cu îndirțire. 
A “ Aruncîndu-i a privire, Patsy se hătări-să nu mai 


| siste. Pe drumul: de întoarcere spre Ripon. vorbi despre 
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tot felul de alte lucruri, încercînd să-i abată atenția ] A) 


Meredith de la mama ei. ti 
Pufnind în ris, spuse: să 
— Ştii, Meredith, sintem absolut ingrozitoare. ! 
— Cum adică? E: 


— După ce am aflat cine e Eunice Morgan, aa 
luat-o la interogatoriu şi apoi am fugit ca apucatele să a. îi 
găsim pe maina ta. Biata femeie o fi crezind că sinteza. 
nebune. Nici măcar n-am incheiat discuția despre slujbă, 

— Mi-am dat şi eu seama de asta adineauri. Deci 
ce părere ai, o anpajăm pe Eunice? 

— Eu una zic că da. E cea mai bună dintre cei trei, 
Lloyd Bricker mi s-a părut cam snob şi mult prea arogani, - 
iar doamna Jones nu mi-a făcut cine ştie ce impresie. 

— După opinia mea, femeia asta e o mină de aur, 
zise Meredith. Îţi dau dreptate în privinţa lui Lloyd. Deci, 
O angajăm pe Eunice, da? E o bucătăreasă excelentă. i 
Ne-a și dovedit-o de altfel. Meredith îi zimbi lui Patsy. . 
E limpede că nu mai arde mâncarea aşa cur făcea cînd 
eram mică. | 

Patsy rise Încîntată că Meredith se înviorase. 

cz - 


Ci 


„arm 


i 
Ş 
i 


zii 
Bi: 


i EL NE 
Telefonul aşteptat veni a doua zi dimineaţă. 
Meredith şi Patsy stăteau în sufragerie, la micul 
dejun și parcurgeau notițele despre hotel, cînd Claudia 
Miller sasi intr-o goană lîngă masa lor. 
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d — Seuzaţi-mă, vă rog. Meredith, te caută la telefon 
joamnă Alexander, 

Meredith şi Patsy se priviră perplexe, iar Meredith 
ri imediat în picioare. 

— Mersi, Claudia. Răspund de la telefonul de lingă 


3 „— Bine. Mă duc să fac legătura. 

„Citeva secunde mai tirziu, Meredith spunea: 

î —Alo, sint doamna Straton. 

A — Doamnă Stratton, bună dimineaţa. Sînt Annette 
Ul e: ixander, sper că n-am telefonat prea devreme. 

i — Nu, nicidecum, doamnă Alexander. 

î  —M-amgînditcă e bine să vă sun imediat. Tocmai 
A n î: imit o informaţie care ar putea să vă ajute. Ştiţi, 
i 1m tot muncit creierii aseară încercînd să-mi 
= nintesc numele bărbatului cu care s-a măritat Kate, însă 
legeaba. Apoi, mi-a trecut prin minte că l-ar putea şti 
a mea. A lucrat la Place Vendâme în acceaşi perioadă 
i 4 Kate Sanderson. l-am telefonat aseară, dar nu era 
casă. A primit mesajul meu şi m-a sunat acum zece 
T te. Kate s-a măritat cu un bărbat pe nume Nigel. 
E a mea își aminteşte vag numele lui de- familie — 
P ge sau Grainger şi că este veterinar. În Middleham, 
iu că e cam vag, dar poate vă foloseşte. 

î -Cumsănu! Vă mulţumesc din suflet, doamnă 
A exander, Aș vrea să profit de convorbirea noastră 
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a plecat Kate Sanderson de la Piace Vendome” 
- La Seed gi “70. 


Alexander. 4 


— Mă bucur că v-am putut fi de folos. mure 
lui Kate toate cele bune, dacă & găsiţi. i 


- Asavoi face, La revedere, doamnă Alexander : 
Meredith puse receptorul în furcă şi se întoarse la maşă, 
Paisy a privi nerăbdătoare: E 

_ Ri i 

Ei? i 

i 


1 


Meredith respiră adinc, după care spuse: SA 
— Potrivit Annettei Alexander, mama s-a măritat: 
cu uni bărbat al-cărul prenume este: Nigel şi: numele de. 
familie Grange sau Grainger, Este, ortera, veterinar. La E 
începutul anilor "70, cind Kate aplecat de la ea, tipul > = 
locuia în Middleham: Mai bine zis, locuia amindoi. 4 
= Midleham! Doamne Sfinte, Meredith, dar asta 
ela doi paşi de aici. Un sătuc printre dealuri, cam la:0 
jumătate de oră distanță de Ripon. Vezi, am-simţit cu că . 
mama ta e foarte aproape. 
— Asta nu o ştim:Cine ştie ce s-a întimplat. Dacă. 
au divorțat ori s-au mutat în-altă parte”?! 
— Aflu eu imediat dacă: inâi locuieşte: pe aici, 
strigă Patsy sărind în picioare. Caut numele lui în anuarul 
teietanic pentru: această regiune. Dacă e veterinar În 
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jeham trebuie să figureze acole. 

3 Meredith se rezemă de spătar şi urmări pe Patsy 

A iraversa încăperea cu pași hotăriţi. Prietena ei îsi 

iisese în minte să dea de Ka te Sanderson: Bună prietenă! 
ferediih nu ştia ce s-ar Îi făcul fără ea în acele ultime 


Patsy reapăru, foarte încintată de realizarea el. 
Se e aseză, privi spre bucata de hirtie pe care o ţinea în 
3 ină ȘI spuse: 
p — Îl cheamă Grainger, nu Grange, şi locuieşte în 
Nliddleham. La Tan Beck House. Uite și numărul de 
d fan. | 
3 Meredith luă bucata de hirtie şi se mută la ea, apoi 
ri dică privirea spre. Patsy: 
N... Mulţumesc, zise ea, privind din nou hârtia. 
; (cum, cind ştiu că ar putea în la numai ciţiva kilometri 
E. stanţă, mă simi cam ciudai. | 
i --Te referi la îmilnirea cu. ea? întrebă Paisy, 
ntindu-se, 

— ia. 

— Poate că-ţi-e teamă, 

— Paţi să lui sigură de asta. 

- Vin cu tine la lan Beck House. 

— Mulţumesc, dar cred că ar trebur. să: mă duc 
gură, Patsy: 
- Nu vrei să a suni nat în? 
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„carne şi oase, înainte dea şti ceva de existenţa mea. Dacă 
_ îi telefonez în prealabil, va trebui să încep să-i capi. 
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ui Meredith pășea neliniştită pe aleea ce ducea spre 
în atrarea în Tan Beck House. 

i Stătuse o jumătate de ară în iile hui Patsy, 
icercînd să-și facă curaj pentru a intra să ă întrebe pe 
Ru te Sanderson. 

5  Cumstarea ei de neliniște sporea cu fiecare clipă 
ice trecea, porni motorul și făcu cale întoarsă. 

E: Cind coborise din maşină abservase că frumoasa 
i din piatră nu era prea mare; genul de locuinţă în 
= stau de obicei doctorii sau avocații. Clădirea părea . 
» i ne întreținută uşa albă era proaspăt vopsită, ferestrele 
curate şi perdelele frumoase de dantelă; nenumărate flori 
aa sanii creşicau în straturi îngrijite, de o parte Şi 
alta a aleii. 

E: Se opri la uşă, cu mina pe minerul de alamă, 
i Simţea că o lasă puterile. Trase adinc aer în piept, bătu 
„de cîteva ori la ușă, după care făcu un pas înapoi şi 


să ai 
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Lişa se deschise şi în prag sa ivi o tinerică, bruneţă, : 
imbrăcată cu un pulover gri, pantaloni de catifea aso taţi, i 
ce se vedeau de sub un şorţ cu dungi verzi. 

— Da, cu ce vă pot fi de folos? întrebă ea. i 

— O caut pe doamna Grainger. Doamna Nig sef y 
Grainger. E acasă, vă rog? 

Tinăra încuviinţă din cap. 

— Șue că veniți? 

- Nu, nu ştie. 

— Cine o caută, vă rog? 

— Sint doamna Stratton. Meredith Stratton. Nu mă 
cunoaşte. Sint prietenă cu a prietenă de-a dinsei. Sper să 
mă poată ajuta într-o problemă. | 

- Aşteptaţi un minut, spuse tinăra şi, lăsînd uşa 
deschisă, intră grăbită în casă. 

Se întoarse după citeva minute şi zise: 

— Doamna Granger vă pofteşte înăuntru. Vine 
numadecit; vorbeşte la tele fan. .Mi-a spus să vă conduc 
în salonaş: 

- Mulţumesc, spuse Meredith păşind în vestibul. 
Privi în jur, dornică să nu-i scape nici o impresie. 

Reimarcă o pendulă bătrincască într-un colţ şi a 
colecție de obiecte de porțelan alb cu albastru, aranjate . 
cu gust pe o măsuță din stejar. 

Poftind-o în salonaş, iinăra spuse: 

— Simțiţi-vă ca acasă. Apoi dispăru. 

Meredith rămase în mijlocul încăperii primitoare. 
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a presionată de căldura şi de conlortul pe care le emana. 
sumera, de mărime mijlocie, era decorată cu gust; avea 
e roţi zugrăviți în roşu şi rafturi de cărți de sus pînă Jos. 
d ăria, vopsită în crem închis, unita marmura. În faţa 
et inineului de piatră, se afla un covor oriental cu nuanţe 
de st. cojiu şi albastru. Între două ferestre înalte, se afla 
A in birou aşezat cu faţa spre grădină, În depărtare se vedeau 
şir | de dealuri profilate pe un cer albastru cu nori albi 
| ip fogi, 
SA Auzind nişte paşi, Meredith se intoarse. copleșită 
- E moiic, aşteptind ca doamna Nigel Grainger să 
schidă uşa, 
E În primul moment, Meredith se simți cumplit de 
de: amăgită, În faţa ei nu se afla femeia tînără şi 
pu joasă, cu bucle roşcat-aurii şi cu ochu albaştri şi 
sclipitori, care îl apărea adesea în visele ei de copil. 
i * Doamna Grainger trebuia să aibă în jur de şaizeci 
2 ani, îşi zise Meredith. Pantaloni: din catifea reiată, 
EI, 3 cămaşa albă şi un blazer bleumarin, o făceau să arate 
a0 nevastă de fermier. 
Bă Femeia şovăi în pragul uşi, privind-o intrebător 
e Meredith: 
— Doamna Stratton? 
— Da, Bună-ziua, doamnă. Grainger. „bună ziua, 
per să scuzaţi tot acest deranj; aim trecut pe la 


umneavoastră cu speranța că mă puteți aputa. 


- Li 
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"-- Nu-mi dau seama cum, dar vol incerca, zisă 
doamna Grainger. Sinteţi americancă, nu? E. 

Meredith încuvirnţă din cap. 3 

- Doamnă Grainger, voi trece direct la subiect. - 
Caut o femeie care se numeşte Kate Sanderson. Annetţe 
Alexander de la Place Vendâme din Harropate mi-a : 
furnizat unele informaţii din care rezultă că dumnea- 
voastră şi această ferneie sînteţi una şi aceeaşi persoană. 
Aşa e? 
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- Aşa e. Sint Katherine Sanderson Grainger şi am 
lucrat la Place Yendome cu ani în urmă, inainte de a mă 
mărita, se încruntă Kate nedumerită. Dar de ce aţi ținut 
să mă găsiţi? 

Meredith simţi că îi tremură picioarele. Nu ştia. 
cum să-i spună lui Kate cine era şi, pentru cîteva clipe, 
nu-şi găsi cuvintele. În cele din urină, rosti cu voce 
emoționată: 

- Este vorba... esta vorba. . despre Mari. 

Kate Grainger arăta de parcă primise o palmă 
zdravănă. Se trase înapoi, privind-o năucă pe Meredith, 
apoi se pri nse de uşă pentru a-şi recăpăta echilibrul. 

Îşi reveni însă rapid şi întrebă pe un ton încordat: 

— Ce vreţi de la mine? Ce vreţi să-mi spuneți . 
despre Mari? 

—Eu...euam eunoscut-a, doamnă Grainger. 

—"Aţi cunoscut-o pe Mari a mea? strigă Kate - 
ncrăbdătoare şi făcu un pas înainte. 
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Meredith observă albastrul intens al ochilor 
icrimaţi, părul roşu-auriu, mai deschis la culoare decit 
di nioară şi inspical cu fire albe şi recunoscu chipul 
î iubit, marcat de trecerea anilor, dar la fel de 
irumos. În clipa aceea ştiu cu certitudine că aceasta era 
mari A €i. Inima începu să-l bată nebuneşte. Ar îi vrut să 
e ducă spre Kate, să o ia în braţe, dar nu îndrăznea. [i 
a teamă să nu [ie respinsă. nedorită. 

d — Ali cunoscut-o pe Mari a mea, repelă Kate. 
Pa vestiți-mu despre ca, oh, vă rog, povestiu-mml. .. 

0 Incapabilă să rostească vreun cuvint, Meredith 
înc iclină doar uşor din cap. : 

SE - Unde? Unde aţi cunoscut-o pe micuța mea 
ari? Oh,-vă rog, spuneţi-ni, doamnă Stratton.. Fă rog, 
ca speţă Kate, 

i - În Australia, rosii Meredith în cele din urmă, cu 
alăsul sugrumat. 

— Australia! 

. — La Sydney. Meredith nu-şi dezlipea ochii de la 
chipul lui Kate. 

în Na iubea nespus de mult, zise iza: aproape . 
şoaptă. 

5Ă Kate înținse mina și se prinse de brațul unul 
“fotoliu. Se ţinea ageri de parcă îi era teamă să nu se 
“Drăbuşească. 

i = Vorbiți mia ca ca şi cum.. sabii despre ea 
a timpul trecut. Sper că n-a muri? 


=: 0 
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— Nu, n-a murit, 

-- Oh, siavă Domnului! exclamă Kate, ușuratăi i 
Apoi, continuă: M-am rugat zilnic pentru ea. M-am rugată 
să îi fie bine, să fie sănătoasă. Vă rog, doamnă Straton, i 
spuneţi-mi, ca v-a trimis la mine? V-a trimis să mă găsiţi? 

- Da. i 
- Unde e Man a mea? Oh, vă rog, spuneţi-mui. Kate | 
cra copleşită de emoție. Cine era femeia aceasta care îi 
aducea vești despre Mari? Veşti despre fetița e! iubită, 
pe care o pierduse de atiţia ani? Începu să tremure. 

Meredith făcu un pas înainte, apropiindu-se de. 
Kate, Pe fața acesteia se citea suferința, iar Meredith 
15i dădu seama cit era de disperată. 

Scormonindu-şi mintea, căută cuvintele potrivită i 
pentru a-1 explica lui Kate cine era. i 

Se apropie şi mai mult de Kate, o privi în ochi şi 
nu se mai putu abține: 

— Mami... eu sint... Mari... 

Kate rămase mută citeva clipe, apoi exclamă: 

- Oh, Doamne! Oh. Doamne! Mari, tu eşti cu 
adevărat? O luă de mină pe Meredith şi a trase spre 
fereastră, Lasă-mă să mă uit la tine. Ah, Mari, tu eşti, în 
fine, după atita amar de ani? Mingiind-o pe obraz, şopli: 
Tu eşti, iubirea mea? Kate izbucni în lacrimi. Mari, te-ai 
întors în sfirşit la mine. Rugăciunile mele n-au fost. 
zadarnice. 


PRE ami 
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Pe Meredith o podidiră lacrimile și cele două 
f emei, care fuseseră despărțite vreme de aproape 
struzeci de ani, se aruncară una în braţele celeilalte. 
Printre hohotele de plins Kate reuşi să îngaime: 
— De treizeci şi opt de ani aştept această zi; m-am 
ipat să se împlinească visul de a fi din nou cu tine. Nu 
= să țe mai revăd vreodată. 
e: Mama şi fiica rămaseră îmbrățişate, alintîndu-se 
jiria pe cealaită, plingind lacrimi de durere şi de bucurie 
a d durere pentru “trecutul lor, pentru taţi anii aceia cind 
luseseră despărțite şi bucurie pentru această revedere, 
cind încă'nu era prea tirziu. : 
e Mama şi fica şedeau pe canapeaua-din bibliotecă, 
în faţa unei măsuţe pe care se afla o'tavă de ceai şi cu 
sar jvişuri. Nici una nu se atinsese însă de sanidlvişurile 
4 âtite de Nellie, tinăra servitoare. | 
Se țineau-de mină, se sorbeau din ochi, căutind 
cimănările. Chipurile lor exprimau încîntare, starea 
P ea deexaliare pe care o: simte orice mamă, cind Îşi 
Bde pruncul. intr-un fel: Mari era nou-născută pentru 


—'earn putut Accepla mcrodată pindul:că te-au 
srdut, spuse Kate; amintiudiu-şi cu tristețe de Aanţi 
A ibhoriţi pe care: fi indurase; privată-de prezenta fetitei 
î ăgi: Mă gindeam zile le une, Mari să Intrebain 
iN făci, mi-era dar de tine, tinjeain să te lin în braţe: 


E i 


BARBARA TAY LOR BRADFORD 4 
—— 


Meredith privi în-adîncul acelor ochi minunaţi: 

— Știu, mami, ştiu; ŞI eu am simţit la fel, mai aleg Ă 
cînd eram mică de tot. Întotdeauna mă întrebam ce lac, 
mă frămintam încercînd să-mi explic de ce mă izgo- 
Hiseşi, dle ce-nu mă mai voiai. N-am inteles niciodată 
lucrul acesta. Aleredith îşi şterse lacrimile. Cum... m-ai 
pierdut? Cum am fost despărțite? 

= A fost ceva cumplit... Totul a inceput, de lapi, 
de la Căminul doctorului Barnardo.. . Ţii minte cum, intr-o 
bună zi, cind aveai doar cinci anişori, m-ar găsit leşinată 
în bucătăne”? 

— Oh, da, şi m-am dus să-l aduc pe polițistul 
0 Shea. 

— Ela chemat salvarea. M-a internat în spitalul 
din Leeds, iar pe line te-a dus la căminul de copii. Nu l-am 
biamat niciodată pentru asta, pentru că nu aveam nici o 
rudă la care să Ir putut-apela. Am ștat în spital 
aproxuniatiy şase săptămini.. Imediat ce m-am. pus pe 
pieioare, m-am dus, le-am luat şi am plecat amindouă la 
Hawthorne Cottage, unde locuian. Un an mai tirziu, în 
primăvara lui 1957, m-am îmbolnăvit din nou. De data 
asta te-am dus chiar eu la cămin. N-aveam unde în altă 
parte. Doctorul Robertson era îngrijora! de sănălatea mea 
Şi m-a internat în spital pentru nişte analize. Acolo, mi 
S-a pus agnosuicul de tuberculoză. Se pare că aveam 
boala, în formă latentă, de cîțiva ani. Brusc, maladia a 
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d Venit acută, din cauza subnutriției, a grijilor, a stresului 
îi a unei stări penerale de epuizare, Tuberculoza este 
o e contagioasă şi n-aveam voie să fiu în contact cu 
tin ae. Doctari de la clinica din Leeds m-au trimis la 
” alul din Seacrofi, lingă Killingbeck, unde am fost 
| ată. Am stat în carantină şase luni. Kate se opri, o 
jă pe Meredith de mină și privi in ochii et. Ți-am trimis 
„SR mesaje. Mari. Nu le-ai primit? 

— Nu, Meredith o privi lung pe mama ei. De ce n-a! 
y jeni să mă ie! cînd te-ai făcut bine? întrebă ea, încercind 


ș: șI înăbușe supărarea. 
“A — Ba am venit! Imediat ce mi-au dat drumut din 
E pital. Eram în convalescență, luat încă antibiotice, dar 
nu Ju te-am mai găsit. Cei de la cămin mi-au spus că fuseseși 
n optată. Eram absolut şocată. Disperată şi furioasă. Nu 
Ştia m cum să te găsesc. N-aveam pe nimeni să mă ajute, 
. io rudă; și fiici bani. În căutările mele m-am izbit de 
i: re. Nimeni! nu putea să-mi spună nimic şi n-aveam 
Ci o posibilitate Să te găsesc. 
K ate scutură din cap îndurerată, îşi căută batista 
şi își sterse lacrimile. 
i = Eram absolut neputincioasă, Mari. complet 
'Meajulorată şi disperată. Furia aceca nii-a rămas în suflet, 
“5 simt şi acum. M-a'ros ani de-a tîndul. Tot ceea ce s-a 
i împlat mi-a distrus viata. Nu mi-a trecut niciodată 
suferința pricinuită de pierderea ta, n-am fost niciodată 
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cu adevărat fericită şi nu mi-am găsit liniştea sufletească 
Am trăit chinuită şi lrămintată de priți pentru soarta ţa = 


vei incerca Să-ţi găseşte mama adevărată. 


exclamă: 


Singura mea speranță era că, intr-o bună zi, mare fiind. 


Meredith, impresionată de cuvintele lui Kate. 
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— Dar nu m-a adoptat nimeni! Te-au minţii cei de . 


la cămin. M-au îmbarcat pe un vas împreună cu o mulțime 
de alți copii şi ne-au expediat în Australia. Am tost la un 
orlelinat din Sydney. 

— La orfelinat! Copleşită de cumplitul adevăr pe 


care îl-allase, Kase se uita îngrozită la Meredith. Ce. 


timpenie să te trimită de la un orfelinat din Anglia la. 
altul-aflat în celălalt capăt al lumii! Şi de ce? Închise 


achiii o clipă, după care îi redeschise brusc. Mi-au spus 
că ai fost adoptată de o familie cumsecade şi că locuia 
în alt oraş, tot în Anglia. Asta a fost singura mea 


consolare: .că te cresteau nişte oameni care te iubeau 


şi se purtau frumos cu tine. lar acum allu că de fapi n-ai 
fost adoptată, spuse Kate profund tulburată. 

Meredith'o alină, încercă să o liniştească, apoi îi 
explică. 

= În fine, am fost adoptată; dar în Sydney, fireşte, 
nu în Anglia. Cind aveam apt ani. Dar asta doar pentru 
doi ani. Soții Stratton au murit într-un accident de masini 
cind eu aveam zece ani. Nu erau nişte oameni prea 
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zuţi. Sora doamnei Stration m-a trimis înapoi la 
- felina. 

i = Sper că solii Stratton nu ți-au făcut mici un rău. 

ai iu abuzat de tine, nu? 

— Nu, asta nu. Dar nu erau deloc afectuoşi. Apoi 
“A dith continuă: Dacă riu le-ai dat acordul pentru a fi 
sinisă în Australia, cum a fost posibil ca cei de la 
îihinul doctorului Barnardo să face aşa ceva”? 

î > —-Nuştiu,daraşaau procedat. Kate se trase uşor 
n ap 3i şi o privi pe Meredith. Vorbeşti de parcă n-ai crede 


ză | 
Li 


ă it spun adevărul. Nu te mint, Mari, trebuie să mă crezi. 
Ș — Nu pun la îndoială ce-mi spui, dar pur şi simplu 
1 A în țteleg cum a fost posibil aşa ceva. 

— Nici eu nu înțeleg. N-am reușii niciodată să 
țel leg. Anii care au trecut au fost pentru mine ca un 
o; & iar. Kate îşi trase mina din palma lui Meredith şi se 
idică în picioare. 

Cu paşi molconu, se îndreptă spre birou, deschise 


sertar și scoase un plic mare. Bătind cu dealul în ei, 
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— Acum cîțiva ani,.am citit cîteva articole în Ob- 
E, 2, Ce-am aflat acolo pur şi simplu m-a înspărimintat, 

fticolele se refereau la copiii trimiși singuri în Austra< 
SA cămine şi orfelinate. Pe vremeu aceca, n-am rugat 
inu-fi fost şi tu -prihtre acele fiinţe nepăstuite. M-am 
gata în continuare de iluzia că trăieşti undeva în Anglia 


ras 


a HE 
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inlăcrimaţi. Te-ai numărat printre copiii exilați. Mari. - 
Străduindu-se să nu izbucnească în plins, Kate. i 

lăcu o pauză, apoi întrebă în-şoaplă: , “ 
— mi spui adevărul, Mari, da? N-a abuzat nimeni E 

de tine, sper. 
- Pe cuvînt, nu, nu, mami. Dorul de tine mă chinuia - 

şi plingeam în somn. Am crescut fără dragoste. Şi, 
desigur, a trebuit să muncesc din greu, ca toți ceilalți 
copii, să frec podele şi să spăl maldăre întregi de rufe. 
Ne hrăncau destul de prost, dar abuzuri n-au fost. îi 
— Cum a fost posibil să te trimită împreună cu - - 
ceilalți copilași tocmai la capătul lumii? E absurd şi 


il 
a i coca Săi 


revoltător. - 
Kate veni şi se aşză pe canapea ținind stins plicul. Î 
în mînă, În cele din urmă, i-l întinse lui Meredith: i 


—* Articolele erau intitulate „Copiii pierduţi ai. 
Imperiului“. Le-ain păstrat. Poţi să le citeşti mai tîrziu. ; 
Ţi se face pielea ca de păină cînd vezi ce scrie ecolo. : 
Clătină din cap. Nu, ție nu... fireşte... tuai trăittotcea | 
relatat ziaristul. 

— De ce ai păstrat articolele? zu : 

— Nu ştiu. Mai tirziu, Granada Television 4 
prezentat un documentar despre copiii emigranți. L-am . 
urmări! îngrozită. M-a marcat atit de puternic, încît n-am 
uitai niciodată ce am văzut. 
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ii: = Prin urmare, căminul doctorului Barnardo-a 
rumis mai mulţi copii în Australia. Sute. Asta încerci 
„N i 

— Nu, Mari, mii. Peste o sută cincizeci de mii. 
te chiar mai mulți, fiindcă n-au plecat numai de la 
ce el cămin Nenumărate alte instituţii de caritate au fost 
în plicate. 
P” — Ca de pildă? întrebă Meredith, curioasă. 
ir - Armata Salvării, National Society şi multe alte 
in istituții și agenţii de binetacere care acționau sub tutela 
i Bisericii Catolice, a Bisericii Anglicane, a Bisericii 
Prezbiteriene şi a Bisericii Scoției, 
A - Doamne Dumnezeule! exclamă Meredith, 
o fi ipilată. | 
î  —Dinpăcate,aşa s-a întîmplat, spuse Kate. Mulţi 
d intre copii, băieți mai cu seamă, au fost puşi să 
. ncească pe o arșşiță cumplită, să facă tot felul de 
Corvezi, muncă de zidari şi de constructori. Adesea 
preoţii abuzau sexual de ei. Viaţa lor a fost un coşmar. 
-. . —Darcuma fost posibil de s-a putul întîmpla aşa 
a a? De ce nu a intervenit guvernul, ca să oprească 
ste oron? 

— Guvernul britanic n-avea de ce să uneia, din 
ioment ce fusese părtaş la toate astea. Ceca ce ne-au 
cut nouă — mamelor, Macilor și copiilor — este de 
deiertal. 


1.1 
i Fei 
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— Şi totodată absolut ilegal, sublinie Meredith, .. 


Nu s-a gindit nimenm să tragă la: răspundere guvernul. 
britaruc”? Eu una aş îi gata să o fac... pentru toţi acci ani i 


irosiți, acei ani de suferinte şi durere. 


- Nu ştiu dacă a făcut-o cineva. S-a declanşa. g E 


Ei) 


campanie acerbă, plină de indignare şi de revoltă, după > 
difuzarea acelui documentar. A fost dai la iveală un scan. 


dal oribil, care insemna o pată neagră pe conştiinţa 
națiunii. Guvernul a incercat să nege că ar [i lost implicat, 
dar opinia publică a înțeles adevărul. 

- Dar de ce a tăcut guvernul aşa ceva? 

Kate rosti plină de dispreț: * 

-- Ce uşor e să populezi coloniile trimițind copii. 
in colțurile îndepărtate ale imperiului! Lucrul ăsta se. 
intimplă de sute de ani, Și în 1967 se mai trimiteau în 
străinătate copilaşi. 

„= Îngrozitor! Absolut josnic. 

Kate încuviinţă din cap şi spuse: 

— Ai Să găseşti în plic un anunţ decupat din 7F 
Times, în care se vorbeşte despre difuzarea docu- 
mentarului. Revista a publicat numere de telefon, de la 
care se puteau obține informaţii. l-am sunat, Mari. Mi- 
eră frică că nu cuiva să [ii şi tu printre acei capii. Voiarn 


să aflu cum se poate găsi copilul trimis emigrat pesie 


hotare. "Mi s-a spus'că nu ce posibil, că-o mamă nu are 
cum să-şi mai găsească copilul. Doar-copilul poate 
încercă să-şi caute părinții pierduţi, 
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Kate se rezemă de spătarul canapelei şi inchise 
citeva clipe ochiu. Apoi, privind spre Meredith, 
ȘI — Ce femeie frumoasă te-ai făcut, Mari. Semeni 
i mama mea, 

Meredith o privi încîntată pe kate şi pe chipul ei 
ca sternu un zimbet vesel. 

i - Nu-ini amintesc de bunica. 

- Murrse deja cind te-ai născut tu; A lot ucisă în 
. ipul unui bombărdament din al doilea război mondial. 
Pe 2 mine m-a crescut tata. A murit cînd aveam şapte- 
tezece ani. h 

“=: Dar tata? Urude e? j 

: — A murit şi el, Mari. Ne-a părăsi! cînd tu avea 
ar un an ŞI jumătate. A plecat in Canada, cu altă femere. 
if divorțat de el cînd Nigel m-a cerut de nevastă. 


| — Te-a făcut fericită? 

îl. —A încercat din răsputeri, Mari. Dar n-a avut o 
id i prea uşoară cu mine în toți aceşti ani, Mă clunuia 
in idiul că te pierdusem și mal ales felul în care se 
ii E niplase asta. Stiam că existi undeva pe lume; mi-era 
f de tine... „doream să te văd, să te mingii. Sufletegte 
distrusă, Bietul Nigel. cîte a avut de pălimit. 

*=Sim-ai avut alți capu? 

| —40h,tu. Aveam treizeci și apide ani cină in-ăin 
măritat cu Nigel. Poate ar (i trebuit să mai fac un copil, 


34] 


- BARBARA TAYLOR BRADEORD ; 


LE 


ză ae inta! 


E 


cine ştie. Nigel era văduv, saţia lui, Veronica, fusese. 
prietenă cu inine. O femeie adorabilă. A murit din Caăuza- : 
unei tumori pe creier. Am fost alături de Nizel in, 
suterința prin care a trecut. L-am consolat cum m- din 
priceput mai bine. La cinci ani după moartea ei, m-a ceri. 
in căsătorie, l-am crescut cei doi fii, pe Michael şi pe. 


zi 
Eu 
1] 
“a 
în 


a Ra Sate sa ai) pe Pita: n 
re nai aaa oa 


Andrew. Am avuLo căsnicie frumoasă, din multe puneţe. . 
de vedere. i 
— Mă bucur că at avut parte de o persoană atit de . 
drăguță ca Nigel. Deseori m-am întrebat... câţi ani aveai - 
cind m-am născut eu? 
— Nouăsprezece. Împlinesc şaizeci şi trei de ani. 
vara asta, Mari. Kate oftă adinc. Atiția ani fără tine. Cum 


m-ar găsit? A durat mult pină să dai de mine? zi 
— Nu, nu prea. Înainte de a-ţi povesti, mai vreau 
să îți spun o întrebare. i 
— Orice, Mari, întreabă-mă orice. îi 
— M-ai dus vreodată la Fountains Abbey? ii 


Da, de citeva ori. A lost intotdeauna unul dintre i 
locurile mele preferate... Am petrecut multă vreme la. 
Ripon de-a lungul anilor. Dar de ce mă întrebi? Ă 

- Am păţit eu sau noi ceva oribil la Fountains? 

= Da. Acolo am început să mă simt rău, în > 
primăvara anului 1957. Te dusesem la un picnic, iar la : 
un moment dat am leşinat. Știu că te-ai speriat foarte i 
tare, fiindcă eram singure. Pînă la urmă mi-am revenit - 
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ar reușit să ne intoarcem la Riponşi să luăm autobuzul 
apoi spre Harrogate; Era într-o duminică. În aceeași 
apti mină nui s-a pus diagnosticul de tuberculoză și am 
st expediată la Seacroil. 

— Şi de-atunci nu te-am mai văzut, aşă-i? 

— Nu, nu m-ai mai văzul niciodată. 

— Aşa se explică, deci. Meredith îi povesu ce 
iimente trăise la Fountains și îi relată acea senzaţie 


Li Li Li 
FSE ol eee at AL iar = 
Li .. i] A, .... E LI pisi] 


Elea vu. Nu-i de nurare, aşadar: am sințit că acolo 
ei ntimplase ceva tragic. Oricum, experiența trăită acolo 
“declanşat în mine ceea ce se cheamă o oboseală 
SA genă. Doctorul meu curant m-a trimis la o psihuatră; 
ijireună cu ea am început să scormonesc în trecut. Era 
a insă că sulăr de o reprimare a memoriei, 

î  — Adică,ţi-ai înăbuşit-cu bună ştiinţă amintirile 
= de mine? 

4 - Nu, nu tocmai. Îmi aduceam aminte de unele 
4 i. Dar, cum arm, fost smulsă de lîngă tine cu- atîta 
ru: ime, privată -de mic copil de dragostea şi de 
cțiunea ta, am suferi! enorm şi, intr-un fel, am blocat 
n ine orice amintire. Doctorţa Benson a izhutitsă mă 
lin: pe calea cea bună, însă hica mea, Catherine, a fost 
ca care a declanşat cea mai importantă amintire, cel 
utin aşa cred eu. 

E: — Ai o fată şi i-ai dat numele meu? exclamă Kate, 
ini îndu-se la aţă. 

A 
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— A împlinit douăzeci şi cinci de ani şi e frumoasă, . 


Are ochii tăi, ca şi firea ta. De fapt, n-am fost conștientă. 
că-i dau numele tău... l-am scriscu un „CC, însă e limpede. 
că îmi aminteam de numele tău — Kate. > Satheriiă 
Ştiam asta în subconstient. 

— Și ce amintiri ţi-a declanşat? 


El jă zi 


i: 
- 
1, 
s-a 
i 
Ip 


— Exact înainte de a pleca la Londra, săptâmină i 


trecută, am vizitat-o ca să discutăm, planurile lepate de 
căsătoria ei. A făcut un ceai, iar mai tirziu a adus la masă 


o larturie cu căpşuni și a rostit ceva care mi-a declanşat 


un val de amintiri. Am văzut atunci limpede chipul tău, 


de care mi-a fost atit de dor şi am ştiut că acel chip cra . 
chipul mamei mele. Meredith începu să plingă, îşi căută | 


batista şi işi suflă nasul. 
Kate avea ochiu umezi, cind întrebă: 
- ŞI ce anume H-a spus Catherine? 


— Doar citeva cuvinte simple: „Am ceva bun de | 


tot pentru tine, mami. Căpşuni”. Brusc, în fata ochilor 
Mi-a” apărut chipul tău, tu ergi cea care îmiolereaă 
căpștaru. in acel: moment mi-au revenit diverse amintiri; 
altele s-au adăugat în timp ce:mă aflam în avion în drum 
spre: Londra; 


Meredith făcu-o pauză pentru a-și trage sufletul 


zi:eonținuă: 
+ Frebuie să îți explic ceva, Amerezul tot timpul 
că ai mMurii. Aşa mi-au spus la căminul doctorului 
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ardo. În momentul în care mi-am amintit cum arâtai, 
destăinuit totul partenerei mele engleze. Patsy Can- 
“Ea m-a dus la Oficiul general: de stare civilă din 
Londra ca să căutăm certificatul tău de deces. Înţelegi? 
a jăm, simţeam nevoia să merg la marmintul tău. Voiam 
si-mi capăt liniştea sufletească. Bineînţeles că n-am găsit 
ci-un fel de certificat şi am dedus că trăieşti. Patsy a 
£ fost cu ideea să căutăm certificatul: meu de naştere, 
pentru a obţine cit mai multe informaţii cu putinţă. 
ind de la datele din certificatul meu de naştere, am 
ajuns la Armley și la Hawthorne Cottage. Deşi casa e 
acum doar un morman de moloz, ani descoperit ci de 


şine cunoşteam acel loc: noi aminiiri-au 1eşit la 
suprafaţă. 
- Mă bucur să m-ar găsit inainte de a fi prea tirziu, 


— Și eu la fel. 

Kate o privi pe Meredith cu curiozitate şi întrebă 
în etişor: 

- Nu porți verighetă. Eşti divorțată? 

: - Da, Apropo, ai şi un nepot. În cheamă Jon şi are 
i douăzeci şi unu de ani. Studiază la Yale. Abia aştept să 
Ie întilneşii cu copil. 

j - Nepoţi, se minună kate, Am nepoți. Exlra- 
ordinar. 

— Sint foarte mindră de ei. Au evoluat splendid. 


"In 
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— Nu mi-ai spus, însă, cum ai ajuns din Australia 
în America. 

— Asta e o poveste loarte lungă, Am să-ti explice 
totul mai tirziu. Avem timp toată viaţa. 

În hol'se auziră nişte paşi. Meredith întoarse capul 
și văzu în pragul uşii un bărbat înalt, cu un aer distins, 
care le studia. 

Kate sări în picioare, exclamind: 

— Nigel, m-a găsit. Aşa cum m-am rugat toţ 
timpul. Maria mea m-a găsit. S-a întors în sfirşit acasă. 

— Slavă Domnului, spuse el, intrind în bibliotecă 
şi venind spre ele, cu o expresie vădită de ușurare 
intipărită pe faţă. 

Meredith se ridică şi îi întinse mina. Elo trase la 
piept şi-o strinse în braţe. 

— În sfîrşit, Kate şi-a găsit liniştea. 

Meredith rămase plăcut impresionată de blindetea 
ce se citea pe fața lui. Nigel Grainger o privea cu un 
zimbet cald. 

— Vă mulțumesc, caii ea. Vă mulțumesc că aţi 
avut grijă de mama, 


EPILOG 
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_D oamnelor, priviți drept spre mine şi zimbiţi, 
strigă Jon, uitindu-se în aparatul de fotografiat. Nu chiar 
i: drept spre mine, mormăi el. Mami, mai aproape de 
i bunica. Şi tu, Cat, la fel. Vreau să vă prind pe toate trei. 
i — Oh, Jen, haide ma: repede, Mă aşteaptă 
, bărbăţelul meu drag! exclamă Cat. 
i În sfirşit, Jon începu să fotografieze. 
4 — Data, am terminal. N-a lost prea rău, ce zici, 
i Cat? Am făcuticiteva poze frumoase pentru albumul 
* bunicii şi pentru tine, dacă vrei. Trei generaţii de femei. 
N-am crezut niciodată că voi apuca să văd aşa ceva. 
Cat îi adresă un zimbet afectuos. 
— Sint convinsă să fotosralile tale îmni vor plăcea 
mai mult decit cele făcute de fotograful profesionist. 
Jon zimbi încintat şi 1 se adresă surorii sale: 
| - Hai, şterge-o. Du-te după bărbătelul tău drag. 
Peste citeva minute, cînd clanul Pearson va da năvală ca 
| iâcustele. va fi un adevărat haos. 
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- Er, ai grijă cum vorbeşti, strigă Cat, Iuturind 
nina pentru a-l arăta vertgheta de pe deget. Şi eu sint o 
Pearson, nu uita. Îl sărută pe obraz: Îţi i ag CĂ M-ai 
condus la altar, Jon. | 

— M-am descurcat bine, surioară? 

— Ai fost nemaipomenit, spuse ea rizind şi o 
zbuglu într-un virtej de mătase albă şi voal, îindrepiin- 
du-se spre Keith, care stătea de vorbă cu tatăl lui în holul 
hotelului. 

lohn se apropie de Kate şi Meredith: 

- Ceremonia a fost extraordinară, Mami, Iar 
vechiul hambar a făcut faţă perlect ceremoniei 
religioase, Presupun că asta se datorează felului în care 
l-ai decorat, mătăsurilor albe şi vaselor imense de flori. 

— Mulyumesc, iubitule. Şi eu sînt mulțumită cum 
A ieşit. 

Kate murmură: i 

-- Mie ceremonia mi s-a părut impresionantă. 
Zimbi câtre fiica ș nepotul ei. Recunosc că mi-au dal! 
lacriimile. 

— Mai toate lemeile plina la nunţi, bunico, zise 
Jon stringind-o uşar de braţ, lar tu faci deliciul acestei 
petreceri. Sint fericit că mami te-a găsi. 

Oh, şi eu sint fericită, zimbi kate. 

— MĂ duc şi eu să beau ceva cu băieţii, le anunţă 


Jon Şi de îndepărtă. 
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A - Cu băieţii? repetă Meredith, ridicind din sprin- 
E gene. Cu cine, adică? 
- Luc şi Nigel. Tocmai au apărut. 
| Se îndepărtă, lăsîndu-le pe Meredith şi pe Kate 
| lingă intrarea în sufragerie. 
i ă Amindouă erau deosebit de ele pante. Kate purta 
: un compleu din stofă de lină. roz închis, iar Meredith o 
“rochie albastră, cu nuanţe fumurii şi un mic blazer 
A. deusupra. Cind stăteau una lingă alta,se vedea că erau 
mamă şi încă. Semănau foarte muli, deşi Meredith era 
i: mii înaltă. 
A Era a două simbătă din octombrie, o zi superbă 
“cucul de aur, fără-nici un nor: soarele lumina dind 
A uanţe mirifice frunzişului și vegetației de la Silver Lake. 
Copacii căpătașeră nuanțe de roşu, roz-auzIu, roșcat ŞI 
L galben. 
i — Nici că se putea o zi mai itdiioasă, spuse Kate, 
/ privind pe tereastră, înspre lac. Ideală pentru o nuntă. 
“A - În Connecticut e frumos în octombrie, spuse 
E. > Meredith luînd-o pe Kate de brat. Hai înăuntru. mami, 
| vreau să-ți arăt ceva, spuse ea intrind în sufragerie. 
i Kate se uită îngrijorată spre fiica ei. 
- S-a întîmplat ceva”? Pari foarte gravă. 
Meredith scutură din cap. 

E: — Nu, voiam doar să-ţi multumesc pentru ajutorul 
pe care mi l-ai dat la pregătirea nunții lui Cat. Ai fost 
nemaipomenită. 
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— Eu ar trebui, să-ţi mulţumesc, Mari. replică 
Kate. Să ştii că n-am să-ți pot spune altfel decît „Mari“. 

— E-n regulă... înțeleg. 

- Nu mi-am iimapiriat niciodată că voi apuca 
asemenea clipe, că voi putea petrece aceste momente 
frumoase alături de tine. Nici nu Șui ce mul înseamnă 
pentru mine. 

— Oh, ba cred că ştiu... 

— Mari, ne-ai răsfătat, pe mine şi pe Nipel. Toate 
excursiile astea la Paris, pe Yalea Loarei şi la New York. 
Ce călătorii minunate pentru noi care, pină să reapari lu. 
n-am ieşit din Yorkshire. 

Meredith nu comentă, mulțuimindu-se să o mingiie 
afeciuos-pe mină. Uneori, nu-i venea:să creadă că, după 
ata amar -de-ani, îşi găsise mama: 

Kate privi din nou pe fereastră, cu o expresie 
ginditoare, după care se întoarse spre Meredith: . 

- Mă'bucur că ai nimerit aici, la Silver Lake. E un 
loc minunat. Seamână cu Yorkshire. Cred că îngerul tău 
pazitor ţi-a îndrumat paşii spre aceste locuri. 

-- Aşa cred şi'tu. 

- Da,ai avut mult noroc dă i-ai întâlnit pe Amelia 
„sipe Jack, char dacă n-au fost mult timp alături de une. 
Ti-au alinat durerea şi suferința din copilărie, Mari, anui 
petrecuţi la orfelinatul din Australia. Ei ți-au oferit toată 
iubirea și tandreţea lor, iar pentru asta le voi [i veşnic 
recunoscătoare, Lor le datorezi ceea ce-eșii, 
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fa — Da, cine ştie ce s-ar fi-ales de mine dacă nu îi 

“întilneam?! Aş fi eşuat, probabil. 

E: — Asta nu se ştie niciodată. Cred însă că ai o 

“irăstitură de caracter absolut excepțională... voința de a 

“ ista. de a indura orice și a de a izbindi, indiferent de 
obstacole sau ereutăţi. 

d Meredith se apropie de Kate, sărutind-o pe obraz. 

— Te iubesc, mamă. 

— Și eu te iubesc, Mari. 

i Cele două femei străbătură sufrageria. Înainte de 

“a ajunge din nou la ușă, Kate spuse: 

: - Îmi va fi cumplit de greu să mă despart iarăşi 

de tine, ce păcat că locuiesc atit de departe! 

Meredith nu comentă. 

Kate îi aruncă o privire rapidă şi adăugă: | 

ă — Ştiu că pot veni oricind în vizită la tine, dar mi-e 

greu să-l las mereu singur pe Nigel, iar el nu mă poate 

ins oți din cauza profesie pe care o are. 

ă — Pînă la urmă, nu. vom fi prea departe una de 

zalaltă. 

| =0h? 

| Meredith privi injur. Holul de la intrare era înţesal 

de lume. Apoi zimb! ştrengăreşte. 

să Kate remarcă surisul pe buzele ei şi urmărindu-i 

privirea il văzu pe Luc: 

- Am să mă mărit cu el, mamă, spuse Meredith. 
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Voi. locui ia Paris, la numai citeva ore de zbor de York- 
shire. 

- Oh, scumpa mea, sint fericită pentru tine. 
Felicitări! exclamă Kate, Urmă-o scurtă pauză, după care 
adăugă îngrijorată: Dar cum rămine cu afacerile tale 
aici? Ştiu că înseamnă enorm pentru tine. 

- Nu mi-a mai rămas decit Silver Lake Inn, fiindcă 
hotelul din Vermont l-am vîndut deja. Blanche şi Pete îl 
administrează de ani de zile şi fac o treabă excelentă. Se 
vor descurca la fel de bine şi in conlinuare, iar eu voi 
avea destul de lucru cu hotelurile din Anglia şi din Franţa. 

— Mă bucur. Luc e un bărbat minunat. 

— A avut şi el parte de multă suferință. Cred că 
merităm amindoi puțină fericire. Meredith se opri căci 
Luc se apropia de ele. 

Luind-o pe Kate pe după umeri, Luc o privi şi 


— Din clipa în care te-am cunoscul am avut 
senzaţia că te ştiu de-o viaţă, Kate. Abia acum mi-am 
dat seama de ce. Îmi aduci aminte de persoana care m-a 
crescut, de bunica mea. 

Bunica Rose, desigur, se gindi Meredith, amin- 
tindu-şi tabloul de la Talcy, Semănau într-adevăr — aceiași 
ochi albaştri, acelaşi oval al feţei. 

= Ce frumos, murmură Kate, după care continuă: 
Înţeleg că trebuie să vă felicit. Mă bucur nespus că vă 
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Luc îi zimbi fenicul. 
— Prin urmare, Meredith ţi-a spus vestea cea mare. 
Kate încuviință din cap, după care se scuză şi 
"plecă pentru a-i lăsa singuri. Traversă încăperea cu paşi 
Să şori, parcă plutind, şi porni să-şi caute soțul. Era fericită 
i nespus de mindră. Cine s-ar fi aşteptat ca micuța ei 
"Mari să reuşească atit de bine în viaţă! 
( Luînd-o pe Meredith de mină, Luc privi adinc în 
Ochii ei verzi: 
sa — Ştii, eh&rie, pari atît de senină astăzi. Mă bucur 
văzîndu-te atit de fericită. Din clipa în care te-am intilnit 
mi-am dorit să alung tristețea din ochii tăi, să şterg 
"durerea din sufletul tău. Acurn, însă, nu mai este nevoie... 
Găsindu-ţi mama, tot răul a dispărut ca prin farmec. 
Meredith tăcu cîteva clipe privindu-l în ochi; apoi 


i 


Îericire. 


S/irsi! 


Romanul CHEIA TRECUTULUI reprezintă povestea 
uneia dintre cele mai celebre femei de succes ale 
Americii, o nouă se!f-made woman - intruparea a visului 
american, Ajunsă pe culmile strălucirii și prosperității, 
Meredith, eroina cărţii, este răvaşită pe neaşteptate de o 
inexplicabilă stare de melancolie, 

Ce se intimplă cu ea? Ce umbre blestemate ale 
trecutului îi răscolesc conştiinţa, întunecindu-i viaţa”? 
Ajutată de psihiatru, Meredith ajunge să se descopere 
pe ea, cea adevărată. Descoperirea este şocantă, dar 
necesară. 

Barbara Taylor Bradford probează, incă o dată, 
uriaşul său talent, imbinind in acest roman acţiunea cu 
retiecția analitică și introspecția, intr-un ritm palpitant ce 
captează la maximum interesul cititorului. 
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